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The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY)

Case Gotovina et al., IT-060-90
Transcripts of witness testimonies
Witness: John Goeffrey William Hill
(The commander of the United Nations Military Police in Sector South from June until

December 1995)

27 May 2008

[]

[.]

Mr. Geoff Hill was the commander of the United Nations Military Police in
Sector South from June until December 1995. Prior to Operation Storm, he
liaised with the RSK minister of the interior and chief of police in Knin,
and worked to maintain the security of UN personnel throughout Sector South,
and to prevent hijacks and theft the UN equipment.

He was present in Knin during the artillery attacks on 4 and 5 August 1995,
and observed the shelling of Knin from the UNHCR compound. After Operation
Storm, he managed to leave the UN HQ compound during the HV blockade and gain
Sector South where he observed shelling damage and
also witnessed HV soldiers, Special Police, and civilian police engaged in
looting or acts of destruction. He also discovered several dead bodies and
evidence of killings on the road used by the Serbs to flee the Krajina.

Mr. Hill also gained the trust of a HV military police commander named Ivan

Juric, who indicated that he was in charge of all military
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Transcript Page 3737

police units in the territory of the former RSK, including their anti-
terrorist unit, and who provided Mr. Hill with information regarding the
conduct of Operation Storm and the fact that all Serbs in the territory of

the former RSK were considered terrorists.

[..]

Q. Let's turn now to the shelling that happened on 4 August. If you could

please explain to the Court what you personally

Transcript Page 3738
observed or heard of the shelling on that day.
A. On that morning at 0500 exactly, an artillery barrage started of Knin,

in what I believe was from the south and the east. It was hundreds and

hundreds and hundreds of artillervyv rounds T

1 1
uuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuuu Y uil . 4 LITIT 1

platoon I had on the grass to the back of the MP building, taking two MPs out
of building and sending them up to their bunkers. We stayed in the

s 1o an
bunker. it

was for the escort platoon. here was two major salvos. I
believe one was about 30 minutes, long followed by a pause which I had
believed would be for them to reload to restock, and then another 30

minutes.

It was hundreds and hundreds and hundreds of roads. I was in the bunker with
the platoon this way to me. The doors were openapproximately this wide, and
I could see out over the town and there was orange glows and original bursts
from the air-bursts of the artillery.

That went on for approximately 90 minutes, and there was enough of a lull that
I could then move up to the top of the camp where my MP platoon was to my

bunker. My bunker is on the edge of the camp with the ARSK camp, and I'm

looking directly into Knin.
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The shelling continued. It was getting to the point where we could listen to
how close the round was coming in and observe. I took some photos of the
town being shelled. At that point -- or during that time, a mortar round
impacted the building directly over my head on the corner. A subsequent UNMO
CBA or CDA was done to say that is was an 82-millimetre mortar from the

ARSK. And a rifle propelled grenade passed the entrance the bunker and
detonated approximately six feet off the

Transcript Page 3739

W4

1md back to myv left arcrall a
G Oa CO T dLSI01G eCari Ni1s

Sl 05 , an W
name - down the stairs. We lost helmet, and we lost our weapons. And at that
point, the shelling abated to the point where it was just harassment, rather

than a massive salvo of hundreds and hundreds and hundreds of rounds.

[...]

Transcript Page 3740
[...]

Q. Again, Mr. Hill, I think on the same page, and I think alsoduring the
summary you just gave us, you used the term "harassment fire" which you
indicated was the kind of shelling that was occurring after the initial
salvos.

Can you please explain to the Court what you mean by harassment fire?

A. It's a term, I believe, first used by the Americans in WorldWar II, and
then later in Vietnam

Transcript Page 3741

the enemy is aware they are being attacked. It limits movement, it limits
resupply, and it basically is harassing the enemy rather than an all out
offensive, like very earlier in the morning where there are hundreds and

hundreds of rounds.
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So, in the morning, there was that initial attack, hundreds and hundreds and

hatrm A s Ao T
Hullurcus .« <

ct
Q

prior to 2300, it picked up again to be the second highest level of shelling

for the day in Knin.

[.]

Transcript page 3746
[...]

Q. And moving now to the time that you said the shelling picked up at about
2300 hours, can you tell the Court what you were doing at about 2300 hours?
A. I was summonsed to the front gate of the camp where I met the Chief of
Staff, Colonel Leslie, at the time. General Forand, our commander, had
decided that he would take in the Serb refugees. They hadbeen accumulating
at the gate throughout the day, seeking refuge from the shelling. At that
point, there was in excess of 300. General Forand directed they would come
in. The task was given to me. Colonel Leslieleft. I used my escort platoon
and my MP platoon, and we brought all the refugees in, searched them, lodged
n in, I believe, one of the bars on base, as well as an auditorium and a

gym; then began the process of searching, taking them to meals, putting a

wire compound around which later eventually rose to over 850 and half our

Q. Can you tell the Court, starting at 2300 hours, how long it took you to

process everyone in on that night?

A. Until approximately 0230 hours.

Q. Mr. Hill, can you give the Court an idea of what the makeup of what this

group of refugees was?
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A. Women, children, old men, old ladies. There were some military-aged
individuals in it. Basically, people that have come from the town. They had

some bags, some personal belongs as they came in.

[.]

Q. Thank you. Now If we can move to the following day, the 5th of August,
and if you could tell the Court, again, what you personally observed or heard
of the shelling on that day?

A. At approximately 0510, the shelling started again, same as the 4th, in
extremely large volumes, hundreds and hundreds of round, slightly less than

the bombardment on the morning of the 4th, throughout the town of Knin.

[]

Transcript Page 3748
[..]

THE WITNESS: This was approximately 0930 hours. While talking to my
commander, General Forand, an artillery round hit the wire at the corner of

d me to d

o),
i

our camp. General go an
left the camp with a number of soldiers. I got to the T-intersection, just
outside the camp. I had also brought an OT-64 with me, and I saw six
individuals who had been killed. ure of civilian
and military - I do not recall the exact mix - laying on the ground on that
road from the intersection, a little up past the camp.

I went
go and clear the bodies of any potential booby traps. Then at that point, I
was tasked by General Forand to set up a patrol within the camp, because the
Jordanian troops were not going into their fightingpositions. They were

staying in their bunkers. My soldiers were to go around and get them in

their firing positions.

15



Transcript Page 3749

I later learned that the bodies were all bagged by the individuals that went
out with me. All the weapons, grenade, rockets were taken offer the soldiers
who were ARSK, and lodged in my cell area. And that's the last dealing I had

with that.

[.]

Q. Mr. Hill, you indicated that the bodies at the intersection were bagged
by some of the people that you had gone out with. Do you knowwhat happened
to those bodies later on?

A. They were bagged in the black body-bags that we had and put by

Transcript Page 3750

the side of the road, across from the camp on a road leading upwards out of
Knin. I was told that HV, when they were martialing to go into Knin for the
last night, fired AKs into the bodies after opening the bags, and that
urinated and defecated on the bodies.

At a later date, the bodies were there for quite some time. I recall seeing
them with the bags opened, and one body in particular had been -- had feces
on the body and the bodies shot, even though the bodies died or the cause of
death was the artillery round.

Q. Thank you. At some point later in the day, in your statement, you
indicate that the HV entered the town -- or, actually, that they had come to
the UN compound.

Can you describe for the Court how they came to the compound?

A. This is the first time that they came?

Q. Yes. When was the first time you saw them?

A. It was around noon that they came in, from around to the right of camp, where the Serb or
ARSK barracks were. They arrived with three tanks, T-54, 55 -- I'm sorry,

six tanks, T-54, 55, and three APCs, T-80s, with troops on foot. We talked
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to them. General Leslie -- they wanted to come into the camp and take the
refugees, and I'm sorry, Colonel Leslie, at the time, was negotiating. He
eventually negotiated that the Croats would stay out of the camp.

The Croats told us that "We must stay in the camp." I was therediscussing
with the soldiers. Two of them were Canadians. One was ontop of a tank. I
talked to him and asked him how the offensive had gone. They said they took

30 hours to take Drnis, and then it only took five

Transcript Page 3751

from there to Knin.
I asked what they were going to do. He said they were going tokill all the
Serb. The other individual, who was from, I believe, Montreal or Ottawa, was

on the left, was infanteer. And I had asked him, because he spoke good

English, what he was doing there, and he said he had come back to fight

against the Serbs and that he had been waiting for this since 1945 He was
approximately 22 years old.
Q. And referring to your second statement this time, that would be P292, I

believe, at page 0057-7655. That is, again, beginning at line 20, where you

describe trying to get into the town of Knin. Can you tell the Court about

A. Around supper time, I took two OT-64 and two M-113 APCs to go into town,
to try to get back any refugees that we could find. We went down the road to
the T-intersection, where that building was I showedwith the damage; turned
right and got almost down to the gas station. There was one T-54 tank in front
of us. They started to move the tank, but then a commander came, either a
captain or a major HV. And he got extremely agitated, and I said we were
going into town. We were UN, we were trying to find refugees. He absolutely

refused, he said it was
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Transcript Page 3752

orbidden, he put tank
back to camp.

When you looked behind, and turned around from the gas stationand looked up
the road, beside our camp, the entire road to the top of the hill was lined,
front to back, of tanks and APCs of HV with infantry on top. And it was
their assembly area before their final assault onKnin.

After talking to this major, he had talked about taking our pistols, and he
put a tank in front of the gate to come and take our pistols and

then later removed. And we were told that we could not go into Knin that

night.
28 May 2008
[.]
Transcript page 3756
Q. Now going back to your trip thro::: Knin with the SIS officer, can you

describe for the Court what you witnessed of the behaviour of the soldiers in
Knin?
A. They were shooting into the air, they were looting across the town. We

spent approximately two hours driving around the town. There was various

oA~ Ainte riin hyu +h i i
check-points run by the HV, at that clice, which we

Yy P
freely got through with the identification

The soldier were shooting in the air. At one point, we stopped at a

bar. They kicked out front. They had cut a pig in half, were eating the

pig, offered us some whiskey. Virtually, every area of town you went to, the

soldiers were coming out the of the homes with appliances, TVs, radios,

18



clothes, and putting them into vehicles, that they were stealing from the
town of Knin.
There was buildings that were burning, there were buildings that were either

damaged or destroyed from artillery fire.

[.]

Transcript page 3757

[]

THE WITNESS: It wasn't concentrated on one area. On any givenarea of the
town you went to, behind the hospital, behind the parliament, below the
castle, you would see cars being stolen and soldiers coming out of houses or
apartments with material they were loading the cars with. Any part of town
you went to, you saw this.

JUDGE ORIE: As you describe it, it sounds as a massive exercise.

THE WITNESS: Perhaps, on one area, when we went to a lady's house where he
put the sign on, perhaps I only saw three in that area of three or four
street, three soldiers. It is more pronounced downtown. There is a bigger
concentration of soldiers, but also they were drinking and shooting, as well
as looting.

When you got outside of downtown, it was purely the looting.

They weren't sitting around and drinking.

JUDGE ORIE: Yes. And no doubt as to these being HV soldiers.

THE WITNESS: Oh, no doubt at all.

JUDGE ORIE: Fully uniformed.

THE WITNESS: Absolutely. With weapons.

Transcript page 3766

[..]

19



Q. And, here, Mr. Hill, you discuss an incident with a UnitedNations
Serbian interpreter which occurred in downtown Knin on that day, and I would
like you to explain to the Court what happened there.

A. At approximately 19:30, I was advised there was an issue with the UN
worker downtown. I took several of my police with me. I went down to the
police station, and found a lieutenant HV, who came with me. At a certain
point of town, in an open courtyard in between two apartment buildings, there
was approximately 30 military individuals standing around.

At that point, they were agitated because of our weapons. I hadto give up my
long arm and my pistol to my second in command, and then I went to talk to
who I believe was in charge, who I thought was the commander of 4

Brigade. There was an UN pick-up truck with the right front tire shot out,
and it was flat. The back of the truck was filled with personal belongings,
and there was an UN employee, a Serbian interpreter, standing there.

AvYA A a A Olr
HITLT wado dil v

civilian police there, Jan,
who spoke very good English, and he acted as our interpreter.
I asked about the situation. I asked about the situation. The commander

showed me a piece of paper that was in, I believe, Croatian, that showed
Transcript Page 3767

that this individual had served in the ARSK army for, I believe, nine or ten
months.

Through the interpreter, he said he was a Chetnik and they were going to kill
him. All I understood from the commander was the word "Chetnik," and I
understood what it meant. Apparently, this individual left our camp, gone to
his own accommodation, and was retrieving personal items. We negotiated back
and forth that he could not shoot the individual, it was not his

responsibility, the individual belonged to me.

20



And, eventually, he agreed that the individual would go with me; however, he
said that he could not guarantee the safety of the individual if his soldiers
saw him, or my safety which was the first time they said that. He said that
any helicopters leaving our camp with Serbs would be shot down, and any Serb
men of military age, 19 to 60, who leave our camp would be shot.
At this point, we took the individual, we surrounded him, moved him back to
our two vehicles, and drove him back to our camp.

[-e]
Q. And at this point in your statement, Mr. Hill, you discuss a trip that
you took through the town of Kistanje, and I would like to describe for the Court what
you witnessed in that town?
A. That was the worse town I had seen for damage. There was no inhabitants

at all. I believe there was an HV company there on the
Transcript Page 3768

factory side. The majority of the homes destroyed by either artillery or
fire. They had artillery impacts on the outside of the town for the first
time, where we saw how they had walked the artillery into the town.

There was a massive war memorial, beautiful. It was huge made of it appeared
to be granite, that had been virtually destroyed, not byartillery but it
appeared as if by sledge hammers. In Canada, we would call it - I can't
remember - vandalism, but it was destroyed, completelydestroy. It was a
massive monument. There was an extremely strong smell of dead bodies, but
yet we found none. There was that single company of HV soldiers who were

resting by the factory area.

[...]
Transcript page 3771

Q. Mr. Hill, here, you describe what you saw in the town of Gracac

21



Transcript page 3772

and I would like to you tell the Court, please, what you witnessed there.

A. We saw artillery impacts in the fields leading up to the town. There was
no MP, so there was HV. I remember one check-point with HV soldiers by the
impacts. The town was fairly well destroyed. Some houses were still
burning. There was looting, and there were still some soldiers there. As it
says in my statement, they were friendly. Again, large very strong smell of
bodies. We drove everywhere with our windows open, so we could identify

that. Then we continued to the Czech battalion.

Q. Can you tell the Court who was doing the looting?
A. HV soldiers.
Qo And did you see any civilians in this town at that time?

A. No. The town was empty.

Transcript page 3776
Q. Mr. Hill, is that an example of what you saw on that road?
A. Yes. We would see a group of three or four homes, no soldiers, no

civilians around, and the homes would be burning. So I simply took a
picture as an example.

Another point along the route, once we got to Otric for the first time, we
saw all of the fields, all of the animals, cows, pigs, sheep, whatever, had

been killed, shot.
[..]

Transcript page 3778
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Q. Mr. Hill, here, you note that on driving back towards Otric, you saw an
orange VW, which I take to mean Volkswagen, flat bed, with bodies

inside. 1I'd like you to explain these vehicles to the Court and what you
know about them.

A. As we drove north and we found the route, when we passed Otric, we
noticed six bodies, four soldiers and two civilians, in a field by a
tractor. I wanted to take photos but I didn't, because we had found the

- 1 YA

d back gown down, the bodies were gone

route. By the time we had gone up an
and we had passed a Volkswagen flat bed, orange, with the bodies on the back.
What we later discovered is this is how the HV were getting ridof the

bodies. These individuals, I believe, had grey uniforms, and it was the

orange, flat bed VWs that were removing the bodies whenever they

Transcript Page 3779
were found.
Q. And had you seen these orange VWs elsewhere in this sector?

A. After this point in time, vyes.

[.]

Transcript page 3785
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he had command?

A. Yes. I had asked what the responsibility of the military police were,
specifically on the day that the Croats soldiers had come to the camp. In
front of the camp, I saw an individual with a shaved head and agrey uniform,
almost like an overall uniform with a black belt. But he was carrying an MP-
5, which is a sub-machine gun. It was suppressed with a laser sight. He had

an old man at his feet, almost like a dog.

Transcript Page 3786
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I had asked Ivan what he was,

and he said he was counter-terrorist unit. And

I asked if that was part of the military police, and he said, yes,

had military police, the HV.

But as part of the military police,

counter-terrorism unit. I asked Ivan, I said, "Well, who are

terrorists?" And he said, "Serbs."

24
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testimony of Witness Joseph Lorenzo Claude Bellerose,






The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY)

Case Gotovina et al., IT-060-90
Transcripts of witness testimonies
Witness: Joseph Lorenzo Claude Belierose
7 July 2008

Transcript page 5862

[...]
And with your permission, Mr. President I would like to read abrief summary
of the witness's evidence.
JUDGE ORIE: Yes, please do so.
MR. RUSSO: Thank you.
"Mr. Bellerose was the sector engineer for the whole of Sector South from 15
June until 16 December 1995 and was responsible for supervising all
engineering work, including construction of observationposts and
demining. In connection with his duties he travelledextensively throughout
Sector South bo
there were not many soldiers in Kninprior to Operation Storm, and even in
his travels throughout the sector, he only saw small groups of four or five
ARSK soldiers at a time. He waspresent in Knin during the artillery attack
on the 4th and 5th of August, 1995, and observed the shelling from the

balcony of the UN HQ building.

"Mr. Bellerose delivered medical supplies to the hospital during

the shelling on the 4th of August and observed a great deal of devastation,
including dead civilians an individuals in uniform lying in the streets,
injured people at the hospital with limbs missing and buildings and cars on
fire.

"While he was super§ising the delivery of medical supplies at the hospital,

shells were flying over his head and impacting in the town. Heproposed and
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implemented the plan for accommodating the Serbs who sought refuge in the UN
mpound, mos v women,
"After Operation Storm, on 6 August, he observed Croatian authorities
bringing in civilian trucks to clean up the main road inKnin. On 9 August
he travelled to the water-pumping station for Knin totry and restore water
service and observed that almost every house andapartment in Knin had been
looted. During his travels throughout the sector after Operation Storm, he
observed that many villages were deployed by burning and looting. He was
often prevented from enteringvillages by Croatian special police and would

later see smoke rising fromhouses in those villages."

[...]

[..]

Q. Thank you. I'd like to now move to the events of -- in Knin on 4
August 1995. Can you please tell the Court what you observed, what you

saw and heard of the shelling on that day?

A. The shelling started, I believe, around 5.00 in the morning on the 4th,
and it was very intensive for about a period of one to twohours. From the
sound, it sounded like the artillery was all over theplace, in -- you know,

and there was no really any specific target.

Then after an hour or two, it slowed down. And then you couldhear
artillery landing everywhere in town, in -- you know, until I got onto the
balcony of the UN headquarters then I could see that they were landing in

the different parts of town.

p—
.
-
-
o

Transcript Page 3866

Q. Thank you. Moving to your first statement, that's P545, it's that one-

page, at paragraph 1 - it's the same in the B/C/S - you indicate that you

took a trip to Knin hospital to deliver medical supplies on the 4th,
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sometime between 1600 and 1800 hours. I would like you to pleasedescribe
that trip for the Court.

A. I was asked by the Chief of Staff, General Leslie, to go to the
hospital -- well, the purpose of the trip was two -- threefold. First we
had to take General Forand to the Serb headquarters. Also to go to the
hospital to deliver medical supply. And on our way back our task was togo

to several houses that we knew were UN civilian employee or -- and UN

civilian police were residing and to bring them back to safety inside the UN

We did the trip with two armoured person carrier, one M-113 andone OT-
64. Inside the trip I was inside the vehicle, so I could not seewhat was
happening, but I could hear artillery shell landing.

When we got to the hospital, I got out of the vehicle andsupervised the

unloading of medical supply. While I was outside the

Transcript Page 5867

hospital and outside the armoured personnel carrier, I could hear shell
flying overhead and hearing them explode inside Knin.

On our way back I was inside the armoured personnel carrier andthen when we
got the location of the address where we knew civilianpolice, UN civilian
police and UN employees were living, then I got outside the vehicle and I
could see devastation in the street. Somebodies were lying down, some cars
were on fire, and I could hear artillery round impacting to the town.

Once we pick up as many people as we could and retrieve General Forand, we
went back to the UN compound.

Q. Thank you for that. Let me ask you, Mr. Bellerose, while youwere at
the hospital, did you see an ARSK tank anywhere in the area?

A. No, I didn't.

14 Qo Did you see any evidence that a tank or multiple tanks had
been

15 stationed near the hospital?

16 A. No, I didn't.
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Transcript page 5870

[..]

A. The shelling on the 5th of August was, when it started in themorning

P e 4 crmant -~ -~ A £ A an ~ £2 ra At nal s A
was still very extensive for the first hour. I belie

v 1ear 0515
hours. And then later on, during the day, it was of not extensive at

all. There was very sporadic, one shell maybe everyten, 15 minutes, and
there were at all -- all over the place. There wasnot one specific
location. That was later on that during the afternoon.

0)o Thank you. Mr. Bellerose, can you tell the Court whether, oneither

the 4th or the 5th of August, if you ever saw or heard anyoutgoing

artillery fire from Knin?

A. I never saw nor did I hear any outgoing fire.
Transcript Page 5871
Q. Thank you. And if we could move to your second statement again. That's

P546. At page 7. This is in the B/C/S, page 6. At the last full paragraph
you offer some opinions and I will quote: "In my opinion the shelling of
Knin was carried out to drive away of the civilianpopulation. The shelling
was not directed at specific military targets. I believe it was deliberate
harassment shelling."”

Now I would like to discuss the factual basis for each one of these opinions
separately. First let me ask you, what was the basis for your opinion that
the shelling was carried out to drive away the civilian population?

A. In my opinion, if there would have been military target in those
location that would have been causing a threat to the Croat forces, they

would have been more intensive and direct at a specific target, be more

concentrated.

Q. Can you tell the Court what you observed that was not consistent with
that?

A. The artillery fire wasn't concentrated into one location. It was

landing all over the town more to a random fashion and at randominterval.
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Q. Thank you. And you indicated that the shelling was not directedat

von firs
Oou I1rsSs

t to please identify or tell

iy

me ask o}
the Court what you believed the military targets to be at the time and why.

A. For what I have seen in my time in Knin, the military target would have

been the north camp, the camp adjacent to the UN compound and

Transcript Page 5872

the RSK headquarter in downtown Knin.

Q. Thank you. You also offered the opinion that it was

deliberate harassment fire, and I would like you to please explain for the
Court what you meant by that.

A. Because it was like a random firing all over the place and random
interval, you know, for me, I believed that this is -- this is asituation
that will make the occupants of the town, if they were still there,
wondering if they were going to be next or when the next round was going to
land, if it would be close to their place. Just that, I don't know, it's
hard for me to explain, but it wasn't -- makes you wonder if the next round
is going to be in your backyard as opposed to, you know, five -- 500 metres
or, you know, five miles down the road.

[]

ain for the Court if during the times that you

Q. I'd 1like you to exp

[}

observed the shelling of Knin, if you saw artillery fire being concentrated
on either what you identify as the north camp or the RSKheadquarters or the

Serb camp next to the UN base.

A No, I didn't
Transcript Page 5873
[
Q. Thank you. In that same paragraph describing the trip that you took
into the town on that day, you indicated and I will quote: "Therewas

devastation everywhere in Knin. It was obvious that looting had

Transcript Page 5874
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taken place. There was clothing and other items lying beneath the windows
of almost every house and apartment.”

And I would like to ask you, did the devastation that youwitnessed on that
day include damage from shelling?

A. Correct.

Q. And based on what you observed, was this damage from shelling

concentrated in any particular area of the town?

A. No, it wasn't. It was all over the place.

[..]
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The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY)
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Transcripts of witness testimonies
Witness: Andrew Brook Lesli

(Chief of Staff of the UNPROFOR Sector South)

22 April 2008

Transcript page 1937

Q. Let me ask you quickly about the demographics of the town. Had the size

of the population of Knin changed in the period shortly preceding Operation

A. When I first arrived in Knin in March, and these are only estimates and

22 RGELLlp

not meant to sound as if they're definitive numbers, but the population of

P D

nin was probably somewhere in f 20.000 tc 25.000. As tensions

mounted, and it became fairly obvious that imminent hostilities were
looming, the population of Knin had swollen to somewhere around 35.000 in
the days immediately preceding the events of the 4th and5th of August.

Q. Who -- where had the people who had increased the size of Knincome from?
Who were those people?

A. In the main, I believe they were the families of those who were
concerned that their villages and towns were close to the zone or closer to
the zone of separation and, therefore, had a higher probability of risk. So
the town, immediately prior to the 4th and 5th of August, was populated by
mainly the elderly, women, and children, as the vast majority of fighting-
aged males had been essentially mobilised and deployed into the =zone of

separation in a variety of defensive positions.

[]

Transcript page 1939
[...]
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Q0. Now, you've described the increase in the size of the civilianpopulation
in Knin in the period preceding Operation Storm. Did youobserve whether any
of the population of Knin had left the area in the days immediately
preceding Storm, that is, immediately before August 4th, 19957

A. There were some elements of the local population that had left in

roughly the week prior to the 4th and 5th o

£ Aucu
It did not appear to make a sizeable reduction in the mass of people that I
would see in and around the streets of Knin. We were aware anecdotally that
a variety of Serbian refugees or Serbs from Knin hadtried to get across the
border into the Serb-controlled areas of Bosnia but had been turned around
and sent back to Knin. But this is anecdote; it is not based on observation.
Q. General Leslie, how and when did you first learn that Operation Storm
would take place or would commence?

A. The first confirmed indication we had was at roughly 20 minutes after
3.00 on the 4th of August when the Sector South headquarters received an

indication from UNCRO headquarters, our superior headquarters

Trascript Page 1940
in Zagreb, that an attack by the Croatian Forces to recapture the Krajina
was imminent. Over the course of the subsequent hours, there were many

such reports from different sources.

[..]

Pages 1940 and 1941 contain information on the beginning of Operation Storm and on

witnesses’ role in the process of emergency recall plan

Transcript page 1942
r-rTo

Q. You say consistent shell fire after describing the rough timing that you
did. Can you also give the Court any indication of the relative intensity
of that consistent shell fire?

A. I would say the intensity was high between roughly 5.00 in themorning of
the 4th until approximately 7.00 in terms of the total number of explosions,
though there would be variances between when those explosions occurred. So,
in the first initial salvo, all the explosions occurred almost at the same
he first hour or two wore on, there were the same relative number

time. As

+

of explosions over time, but itwasn't as controlled.
Q. You indicated that, at approximately 7.00, there was a change in the
intensity of the shell fire. Can you describe for the Court the nature of

the change that occurred after approximately irst of couple of hours~?

Hh

s
Lile

A. At approximately 7.00, or around approximately 7.00, the fire diminished
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markedly; and instead of having explosions all over the cityof a consistent
nature, the explosions and shell fire was grouped across specific regions
of the city which varied, wherein you'd have a shell detonating, a minute
or two or three would go by, another shell detonating 200 to 300 metres away
from where the first one went off. That process would be repeated several
times. Then you'd h ix shells landing fairly tightly
grouped together. This process would be repeated essentially throughout most
of theday at a lessened intensity as compared to what happened between 5.00

and
Transcript Page 1943
7.00 in the morning.
[...]
Transcript page 1966
(-]

Q. Did you leave the Sector South headquarters compound on the morning of

the 5th?

A. I did.
Q. And for what purpose?

A. We had been asked by a Serbian physician to assist in the evacuation of
approximately 30 to 40 critical patients at the Knin hospital, and I had
volunteered to assemble a team of initially six vehicles to proceed to the
hospital to assist in that evacuation. We first became aware of this request

around 7.00, 7.30 in the morning, and
Transcript Page 1967
we left the compound about an hour and a half later.

Q. During the course of that trip from the Sector South headquartersto the

hospital and back, can you tell the Court what, if anything, you saw or

experienced?
A. The journey was -- took approximately 15 to 20 minutes. We started with
six vehicles. We were -- initially, my vehicle was going to lead, but at

some point the Serbian ambulance cut in front, I think during one of the
moments of shell fire. There were two significant periods of shell fire en
route. One was in the area of the train yards before you got to the main
traffic circle, quite close to the vehicles,to the extent that they were
rocked by the blast.

The second, which was in the area of -- or prior to the north Dalmatian
corps headquarters, after the traffic circle. En route to the town, the town
appeared to be, from what I could see, essentially deserted. There were
dead along the route, numbering somewhere in the order of 15 to 20 scattered

hither and yon, along that main route, occasionally up the side street.

There was an enormous debris field along that route of baggage and suit
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cases and even furniture until we got to the turn-off which left Knin to the
north and west, at which point the route became relatively clear.

Q. You mentioned seeing dead along the route to the hospital. Did you see
any bodies or injured persons upon arrival at the hospital?

A. On arrival at the hospital, there were large quantities of dead, men,

~nvvra A
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makeshift room on the back rear floor was being used as a morgue. There

Transcript Page 1968
was no power, and the medical staff had departed with the exception of one
male nurse who had obviously stayed there while the Serbian physician came
and got us.
There were approximately 30 to 40 patients of which 25 or so were in
absolutely critical condition, a mix of the elderly women, occasional
fighting-age male, and -- yeah.
Q. While --
JUDGE ORIE: Mr. Tieger, could we ask the witness "large quantities of dead,
men, women, and children, stacked in the hospital ..." What do I have to
understand approximately by large quantities? Where you are saying "30 to 40
patients, 25 in absolutelycritical condition," what about the dead bodies.
THE WITNESS: Sir, it's very difficult to estimate. I would say the number
was no lower than 30 and probably no higher than 50 or 60.

[..1

Transcript page 1972
[...]

Q. And just to be clear on the exchange of points of view, did youdemand on

behalf of UNCRO that UNCRO personnel be permitted to leave the compound?

A. Yes.

Q. And did you explain for what purpose UNCRO wanted to leave the compound?
A. Yes.

Q. And what was that purpose?

A. To ensure that the laws of war were being respected, to ensure that no

humanitarian violations were being perpetrated, to allow us access and
visibility as per the United Nations Security Council resolutions which
granted us such, and I also mentioned that we were willing to accept the
responsibility and risk in doing so.

Q. Okay. If you recall, what response did you receive to the demand

to leave the compound?

Ao Helless =39

Q. How long did -- for how long did the tank remain there and how long was

UNCRO personnel prevented from leaving the camp?

Transcript Page 1973
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A. We were prevented from leaving the camp up until the 9th of August, where
I believe I was one of the first outside of the camp. There had been other
minor exceptions, and I was escorted by a Captain of Marine Lukovic from
Sector South headquarters out of the area of operations to take up my new
duties of Chief of Staff UNCRO. The tank remained in place for several
hours. I cannot recall when it left. I was not there when it was withdrawn.
By then we had received orders from UNCRO telling us that we were to stay in
the camp until a variety of higher-level discussions were conducted between
UNPF, UNCRO, and the various authorities.

Q. Although unable to leave the compound, were you able to hear anything
that was happening outside the compound during the period of time you were
prevented from leaving?

A. Yes. There were occasional flurries of shots, occasional grenade
detonation; a modest, very few number of buildings were in flames; and much
mechanised noise of tanks grinding by our headquarters to the north on that
road; and Croatian forces streaming into the town from that road just

outside Sector South headquarters.

[..]

Transcript page 1992
[]

JUDGE ORIE: Then my next question would be: You described that you saw dead
people when you were on the road to the hospital. Did you observe anything
which would give a clue to whether their status wascivilian or military?

A. Yes, sir, I did.

JUDGE ORIE: Could you please explain what you observed.

A. There were - it was long ago - but I believe that there were a

Transcript Page 1993

few dead children -- well, there were certainly some, very young. There were
women dressed in skirts. There were fighting-aged males as well, dressed
with the sort of unique collection of clothing that the Serbianmilitia wore
at that time. There were a few elderly. Most of the dead, though, were
essentially shapeless bundles of rags with the occasional limb protruding or
other unpleasantness.

JUDGE ORIE: Yes. Do I understand were your answer that you're not able to
give any more precise proportions of the categories you just mentioned?

A. No, sir, I cannot.

JUDGE ORIE: Then you told us about soldiers on the wooden cargo pallets
behind the tractors. You said that you saw, together with women and elderly

people, you saw also soldiers. Could you be more precise as what soldiers of
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what armed forces, if you are able to make anydistinction in that respect?
Could you tell us a bit more about these soldiers?

A. Yes, sir, I can. Starting in the afternoon of the 4th, the soldiers were
Serbian soldiers and it started slowly, this column of vehicles. But within

a couple of hours, it was very constant and steady where you'd have trucks
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a putt-putt, which is this tractor pulling thiswooden cargo flat rack, that
might have all soldiers; followed by a normal tractor pulling a hay wagon
that would have all women and children. So it was truly a chaotic melange

of people driving by Sector South headquarters.

[..]

Transcript page 2015
[.]

Q. Let's explore that. So what you're saying is that Operation Storm was
conducted with a high degree of expertise; is that right?

A. I, as a military professional, would agree that certain elements of

Operation Storm were conducted with a high degree of expertise. If the aim

was to ensure that the local population was cleansed from the region.

[

23 April 2008

Transcript page 2046
[-]

Q. Well, let us go to this particular tape and this is a BBC tape and as we
see it is 7.04 on the morning of the 4th, London time which of course would
be 8.00 a.m. Zagreb/Knin time?

A. Okay.

MR. KEHOE: And we could play this.

[Videotape played]

Transcript Page 2047

"Short time ago we spoke to the UNPROFOR spokesman in Knin, Lieutenant
Colonel Andrew Leslie, he described how the offensive therebegan.

"At 0500 this morning, Knin, the capital of the Krajina was hit by
artillery and rocket shells. It was dark at that time, of course, the
center or the main point of impact appeared to be the center of Knin, after

300 detonations we've lost count. Reports from our battalions indicate that
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essentially every large urban center in the Krajina has been hit by shell
fire, starting between 5 and 5.30. As well the Croats have launched their
strikes on the town of Gracac. There's a lot of shell fire. There has not
been yet a lot of movement into the zone, so we don't really have a clear
picture on what the Croatian ground forces are doing now but they certainly
pounded the Serbian communities

"There's two or three pillars of fire and smoke in the centre of Knin. We
unfortunately had some of our people still sleeping downtown when this
happened and ... civilians mostly, and we sent our armoured vehicles to
collect them. The term controlled "chaos," from our view, applies. The
damage? It 1is very hard to assess, I mean, there's houses that are

destroyed, there's craters in the roads, it is not terribly pleasant."”

[...]
Transcript page 2081

Q. Let me stay with just this particular incident.

I mean, you testified for us that you brought patients to the UN?

A. Yes.

Q. Were they soldiers?

A. I don't know. Most of them were -- hmm. Most of them were in no state to
identify their profession. The ambulatory ones, no. To the best of my
recollection and it has been a long time, I don't believe any of the
ambulatory patients were soldiers. Some of those who were unconscious might
have been.

Q. So I mean those individuals that might have been you were taking them
from a hospital and bringing them to the UN compound?

A. That's correct.

Q. Why were you doing that, sir?

A. We had been approached that morning by a Serbian doctor who worked at the
hospital, and he had indicated that there was no power, there was no light,
no supplies, and essentially that the staff had left, and he and a male
nurse were those that remained. He had left the male

Transcript Page 2082

nurse at the hospital. He came to our compound to ask for assistance. As the
attending physician to move his patients to Sector South military facilities
and the area commander made the decision to -- to go ahead.

Q. Was it within the UN mandate to move soldiers in any fashion?

A. Sir, I have not actually stated that these personnel were soldiers. Have

I said that I don't know if any were soldiers.
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[..]

ranscript page 2119

Q. Secondly, the August 7th report from Mr. Stoltenberg to the Secretary-
General that was referred to a few moments ago, in particular the portion on
page 2, involving a discussion with Mr. Granic, in that

Transcript Page 2120

report as pointed out to you by the Defence, Mr. Granic was pressed to
explain the shelling of civilian areas in Knin.

He said that most of the civilians had already fled the city before it was
shelled. Based on your observations of the attack on Knin on the 4th of
August, was that accurate or inaccurate?

A. Sir, based on my observations of the region of Knin, the city of Knin,
his observation is inaccurate.

Q. Mr. Granic also said there had been three military barracks in Knin. Did
you observe that the shelling of Knin was directed at only the three
military barracks in Knin?

A. No, sir.

iSe WNOy

Transcript page 2121

Q. Now, you have told the Court that the shelling that you observed
reflected either a deliberate attempt to shell civilian structures and
areas, or the indiscriminate shelling of such structures and areas?

A. Yes.

[
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The International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (ICTY)

Case Gotovina et al, IT-060-90

Transcripts of witness testimonies

Witness: Marija Vecerina

17 July 2008

Transcript Page 6716

Marija Vecerina is a Croatian citizen of Serb ethnicity who lived in the
uuuicipality of Obrovacilra
left the mountains where she was with her family,

Transcript Page 6717

two daughters, one son, and two other female relatives. On the way, they
picked up two young men. At that time, there were therefore eight in the
car; five women and three men.

At the village of Ocestovo, in the Knin municipality, the car was shot at, and several
passengers, including the witness's son, werewounded. Croatian army
urrounded the car , forced the passen gers to lie face down on £l
road, searched them, and took their belongings. The group was taken to the
basement of a house nearby.

The next morning, Croatian soldiers took five young men out of the basement
at gunpoint, including the three young men that were in thecar with the
witness. Several minutes after the young men were taken away, she heard a
burst of gun-fire. Years later, Ms. Vecerina learnedthat her son's body
had been found in the Knin cemetery. Later, on the 6th of August, the group
in the basement, includingthe five women from the witness's group, were
taken towards an UN camp inKnin. Croatian policemen at the entrance to
Knin directed them to the Knin secondary school. Ms. Vecerina spent three

days there.
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On 9 August 1995, she was transported to Zadar to a small facility, before being

transferred again to a larger sports hall in Zadar. All these facilities
were guarded by policemen. On 16 September 1995, the witness left for Serbia
on the organised convoy from Knin.

This concludes my summary, Your Honours.

Transcript page 6718

[..]

First of all, the school in Knin. You said in your statement that that
school was guarded by policemen. My question for is: Were youallowed to

leave the school while you were there?

A. No.

Q. And were any reasons given to you as to why you couldn't leave?
A. The reasons were that we were not free. They were guarding us.
Transcript Page 6719

We couldn't go anywhere.

Transcript Page 6720
Q. Ms. Vecerina, I now want to turn my attention to the three men
Transcript Page 6721

that were in your group.

So there was your son Stevo and the two other young men youpicked up Stevo
Baljak and Mile Gnjatovic. In your statement, inparagraph 14, you
mentioned that five men, the three from your group I just mentioned and two
more, Djuro Macak and Momcilo Tisma were taken from the basement.

Is that accurate?

A. Yes, that's correct. It's just that we met up on the way. Stevan
Baljak and then closer to Zegari, Miro Gnjatovic and Mile Gnjatovic took my
son away to the Nadvode hamlet to find a vehicle. Andthey found a vehicle
there, a red Lada, vehicle, and we all got into that car, all of us did, and

we set out towards -- well, we didn't know the road precisely. It was
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already getting dark, when we encountered the Croatian soldiers in Ocestovo
and they started firing at the car there, and the cars didn't have the
lights on.

Then we stopped and the soldiers gathered around the car. They were
masked. And they were insulting us, cursing us, they were saying, Get out
of the car, we will kill you all. We came out. They said to us, Lie down,
we will kill you all.

And they threw our things around, they went through our pockets, found some
money in my son's pocket, and then he said, Take it all, justdon't kill me.
Q. Thank you. When the group of five young men were taken away fromthe
basement, you said in your statement that several minutes later, youheard a
burst of gun-£i

Transcript Page 6722

Did you actually see what happened?

A. I didn't see it. I went with him to see the car, and how they

would get him in. They said that those who were wounded would go to the
hospital and the soldiers would go to prison. But they turned me back.
They told me not to go, and that they would kill me. So I went back tothe
cellar and a few minutes later, I could hear shots. After that, perhaps a
few more minutes after the shooting was heard, they brought two women
there. I think that one of them was wounded, and there was also a man, and

we suspected that they had firedat them, at the car, and they killed the

driver in the car, this woman who was wounded had told us
Q. And apart from these five young men that were taken away, including

your son, were there any other young men in that basement?

A. When they brought us to the cellar, when they captured us, we found
Momcilo Tisma and Djuro Macak there. Two young men were there. There were
also some older men and women, about 13 of them were there, 13o0r 14, I'm
not sure exactly how many.

Q. I just want to make sure I completely understand. So in additionto

the three men with you and these two that.
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You've just mentioned, those five men, all of them were takenoutside. Were
there any other young men in that basement that were

A. No, there were no young men.

Q. Thank you.

Transcript Page 6741

[.]
OF You described how you spent some time in the cellar of the house after
you left the car and that then you were directed to Knin, to the school
there
A Yes, yes
Q. And I will ask you this. You said you didn't get any kind of escort to
the school from the Croatian authorities. Is that correct?

A. Not to the school, but to Knin. The school is a little bit farther
away. Policemen waited for us there. There were many of them, and they
asked us where we were going and we said that we were going to the
international camp or base. And they said, There is no camp, stopthere or
we will kill all of you, and they provoked us there, and then they said, Go

to the Knin secondary school centre.

[..]
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Transcript Page 4839

MR. HEDARALY:

Mile Djuric was a Croatian citizen of Serb ethnicity who lived with his
family in the village of Plavno in the hamlet of Djurici until August 1995. He spent
his summers at a house up in the surrounding hills in order to tend to his
sheep and prepare wood for the winter. From thisvantage point in 1995, he

observed the shelling of the Plavno area during

Transcript Page 4840
the first days of O
[-]

As he realised that his family house had been put on fire, he decided to go
back to Djurici. He entered the neighbour's backyard andwatched the events
Djuric saw three soldiers with camouflage uniforms and black masks standing
in the backyard of his house, together with his grandmother andhis father.

The witness's father, Sava Djuric, was wearing civilian clothes on that
day. He was disabled and could only walk very slowly because of an accident
that had occurred when he was a child. The witness states seeing that one

of the soldiers was holding his grandmother and told the other two soldiers

to throw the man into the fire To this, the
Transcript Page 4841

grandmother protested that there was no need to kill her son, since they had

already burned the house, but the soldier holding her instructed the
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others: "I am taking the grandmother to the end of the village, and by the

time she comes back, everything will be burned.
After the grandmother was taken away, Mile Djuric witnessed the two
remaining soldiers throwing his father in the burning workshop and locking
the door.

The witness fled to his summer house. On the way, he came acrossa
different group of soldiers wearing the same camouflage uniform who started
shooting at him. He escaped and finally managed to reach the summer house.

The next morning, the witness left
arrived in Belgrade about three weeks later, at theend of August 1995, and

has lived there ever since.

This concludes my summary, Your Honours.

Transcript page 4843

[-]

0. Mr. Djuric, I want to ask you a few questions now with respect to your

father, Sava Djuric. Was your father a member of the army of the RSK?

S

No. He was handicapped and he was not in the army. He didn't even

AT 4 A Ay Ao & AT QT a e a
serve in the ariy 4as a L,UILDL.,J_J.J_Jt. He was

n

Q. And can you describe very briefly how it is that he was handicapped?
How did he become handicapped?

A. He was unfit. He could not walk properly, even since his childhood,

and we used to say that it's because of the cold water. But
Transcript Page 4844

as he grew older, it was more and more difficult, and his legs just could
not support him. So he did not move, he did not venture far away fromthe

house.

[...]
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Page 643
Q. Witness, can you -- do you recognise this list?
A. Yes. T made it.
Q. Can you explain to Their Honours what it is about.

A. These are persons who were killed and buried at the Knin

Page 644

cemetery. I assume since I can see the names of persons of this list who
were killed in Grubori and Boraci from the village of Bosic that the list
was compiled sometime later in August. I took stock of all the lines of
graves and the names of people there who were buried there. A total of 17
in the first row, five unidentified. In the second row a total of 45,35
unidentified, and so on and so forth. I do have to say one thing these
figures that I can see on the margin are slightly confusing. I tried to add
up and see how many people had been killed. I know there were another two
locations at the Knin cemetery, therefore, I assume that a page is missing
that should accompany this list. So that's as to the calculations here on
the margin of this page. I can't say what that's in reference to. I suppose
I was trying to add up the separate figures for these three different

locations within the Knin cemetery.

0. And I see that in between the names there are a few NNs. Can you explain

what these NNs mean?

A. I put the list together by walking from grave to grave, from cross to
cross, in a manner of speaking, and I tried to observe how many

unidentified bodies were buried between the individual graves.
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Q. And while that's being done, when did you go to see the cemetery in

Knin, the time, the occasion you. wrote down these names?

A. I went to the cemetery several times. Once because there was lady whose
husband had been killed and she was on her way to the cemetery accompanied
by a security official. However, she couldn't locate the grave, so I went
with her to give her a hand. I found it in a different place within the
Knin cemetery. There was this other time that I went with one from the
press office, an official. However, we were turned away because there was a
burial underway. Although we were at a distance of no more than a hundred
metres, one could still sense the stench of decomposing bodies. I did go
another two or three times. I can't say exactly. Once I was there with my

station commander who was a -- a Russian and the deputy chief of sector of

the UN, the chief of the Sector South civilian police who was a Dane.

Q. Thank you, witness. Now, looking at the screen in front of you, 25 do

you recognise this list?

Page 646

A. Yes. Well, the list that we're looking at is the first 1list that the

Croatian police provided to the UN members.

Page 647

Q. You told us you received the list from the Croatian authorities. Do you

recall who it was from the Croatian authorities who gave the list?

A. I can't say exactly now whether it was in the station commander's
office, the Knin station commander's office, or Cedo Romanic or Zvonko
Gambiroza, but I'm 100 per cent certain about one thing. The 1list
originated from the Croatian police and I have to say I was quite surprised

at the time that we were now receiving a list of those killed.

Page 665

Q. But the information that the United Nations was collecting a list for

evacuation was disseminated to the civilian population in Knin, wasn't it?

Page 666

A. It was communicated to the United Nations personnel, civilian personnel.
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Q. And the civilian personnel then went and told their families in the

town, didn't they?

A. It's possible, but I don't know that for a fact.

Q. Well, ma’am that led to a building up of fear within the civilian

population in Knin did it not?

A. There are many elements why there was this build-up of fear in Knin. T
worked in the Vrlika area, and when all the nine UN stations were shut
down, when the Vrlika station was shut down, the very fact that the UN was
withdrawing in a way it frightened the people from Vrlika. Cetina had been
shelled several times before Operation Storm. People couldn't go out into
the field to harvest their crops and that is why so-called harvest teams
were set up. I was a member of one such team, and we were supposed to make
people relax a little bit and go out and harvest their crops because their
livelihood depended on that. Their survival depended on that. So this
affected the people there. This is what also made them be afraid. I know

that because I worked in that area.

Page 668

Q. Let us move to the days prior to Operation Storm. In your witness
statement, you noted that people were leaving Knin in buses, full buses,

ten days prior to the attack. Is that right?

A. That's right, but it was mothers with small children who were leaving.
If I had small children at the time I would not have stayed there for a
single day, because con
electricity, no food. It was impossible to get proper infant food at that

time. And electricity, there was no electricity for well-known reasons.

e. AllC e eCLI1CLL Y el 10 elecCLr 1ClL e1l

Page 673

Q. Well, that's in fact that being that evacuation lists had been prepared
for two weeks. That's what your boyfriend told you on August the 4th of
1995 at about 1500 hours, didn't he?

A. No, that's not what he told me at 3.00 on the 4th of August. At 3.00 on
the 4th of August he begged me to leave the compound. The shells were

falling all around us. We were not talking about evacuation lists. I don't
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know what means he was going to use for the two of us to escape, on foot,

on a tractor. I don't know. I didn't check.
Page 674

Q. But as far as you do know, there were elements of the Republic of Serb
Krajina that were preparing evacuation lists to evacuate Knin, and family
members of these units that lived in Knin. That's what he told you, didn't

he?

A. The relatives that I was living with were not on the evacuation list. My
friends, my girlfriends, were not on the evacuation 1list, which doesn't
mean that no one was on these evacuation lists. I'm just telling you what
privileged family members were. If indeed the lists ever existed. This was
a very small unit, as I said. Did he say this to hold me back? Did he say
this to calm me down? Did the list exist or not? I don't know but it gave

me some sort of a feeling of safety and made me stay.

Page 676

Q. You noted in your direct examination that you wanted to stay on because

you were afraid that the UN would hire someone else; is that right?

A. Yes, that's right. My understanding was that if any of us left, we would

no longer know what was going on. We weren't really conscious

Page 677

at the time what was going on throughout the Krajina. I didn't know if
there was anyone left in the town itself, were we the only surviving group.

I didn't know and I wanted to know what was going on.

Y P, — -

Q. Well, did you have some doubt that some other grou

interpret exactly to the UN what was going on?

A. We were told specifically about the four of us, the four of us from the
UN civilian police. We were told at a meeting that should we refuse to go
on translating they would hire translators from Sibenik, which did, as a
matter of fact, happen within a couple of days. There weren't enough of us
to go around doing the interpretation, so some extra interpreters from

Sibenik were hired.
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Q. So you were concerned that Croats from Sibenik would be brought in to

translate. Was that your concern?

A. Croats from Sibenik were in fact brought in. I remember the day they
were. When I addressed them, I was told to explain their duties to them. I
said, "One thing you should know is that you'll be coming across dead
bodies." One of the interpreters then said, "That is impossible Operation
Storm has now been concluded. There are no more dead people lying around."
Several days later that same interpreter came back to me to confirm that he

had indeed seen dead bodies.

Page 692

Q. That Knin didn't seem to have suffered great damage. Isn't that right?

A. Well, to tell you 're running and the shells are falling

= St alc Lal LIl S

all around you. You don't have an opportunity to notice many

Page 693

things. I saw the destroyed house, the damage to the outpatient clinic, and
I saw a house. There was a big hole in it. It was right there where I ran
into a shelter. I can't recall any other details as I ran there and the

shells were falling all around me.

Q. You mentioned the outpatient clinic. Did you just mention the outpatient
clinic? That facility was also used by the army of Republic of Serb

Krajina, wasn't it?

A. It was an outpatient clinic. I know that as I ran I saw a civilian man
injured. He had an injury to his arm. He was bleeding and he was running

towards this outpatient clinic.

Q. And you told him that there was nobody in the clinic because you knew
the army of the Republic of Serb Krajina was using it as a military

facility; right?

A. I told you that I didn't know what facilities were used by the army. As
I ran I saw this outpatient clinic. I saw that the windows had been broken,
that there was damage to the building, and I warned this man, telling him
that probably there was nobody there and there was no need for him to run

in that direction, all bloody as he was.
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14 March 2008

Page 747

Q. Now, ma'am, this particular incident -- this particular incident that
you went to on the 4th of September, did you actually do the interviewing

of the person involved in this?

A. I don't understand what interview you're talking about. If we're talking

about Sava Babic, I saw her dead. I never saw her alive.

Q. Did you follow what happened to that case after you received this

Page 748
Page 749

information and gave it to the civilian police?

A. You're talking about the killed Sava Babic in the village of Mokro Polje

in the hamlet of Babi nost horrible scene I ever saw. I know

=3

b
that a day or two before that a patrol visited her and she complained that

aha a
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Fico car out of the garage, and she asked members of the civilian police to

park the car once again. When we came two days later, we found the woman
killed in the most horrific way anyone could be killed. She was lying -- I
apologise.

She was in a half-lying position in the car, in the driver's seat, with a
bullet in her head, and her whole brain had fallen out on the seat next to

her.

Page 777

Q. That gives a clear picture, if I may say so, of the numbers of people,

but this was a project set up by General Forand; is that right?

A. In our -- in the previous visit to the village of Plavno the people were
afraid and they said that 11 people had already been killed in the village
and they had buried them between the houses because they were frightened,
and they said that they wanted to seek shelter at the UN base. I passed
this on at -- to the UN base, and whether it was General Forand or someone
below him that made this decision, but it was decided that we should try

and transport the people who wanted to seek shelter on that day.
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Page 778

Q. It's about the registration that I'm going to ask you some questions

now. That was registration with which authority?

A. They were told that UN staff would talk to the Croatian authorities for
these people who remained to be registered, I assume with the Croatian
police, to be received some ID documents. That was the promise they was
given -- the promise they were given, that they would be registered with

the Croatian authorities.

Q. So it seems although the group from the UN went there on that day, the

actual mission of taking the people to the UN camp was not

Page 779
achieved.

A. Yes. I have to admit that the whole situation disturbed me, because I
saw how terrified the people were. I saw that the so-called cleansing of
the village had started, Zaturc [phoen] and Torbice, to the left of Plavno,
and I realised that the real cleansing was only beginning, and I expected
other incidents, and I was sorry and, unfortunately, there were other
he incident in Grubori I occurred just a couple ©
and I am really sorry that the people who had been ready to move had they
had been taken to the UN camp, the incident in Grubori would have been
avoided. I was seriously disturbed when I realised that they would be left
there without protection and I didn't wish to interpret. It was my

colleague who took over.

Q. So General Forand's plan for that day was not followed through? A. No,
it wasn't, because it was quite easy to persuade old people not to leave
their homes, that they should keep their homes, that they would be
protected, and they gave them some hope that they could stay where they
were, because nobody really wanted to abandon their homes. They were

elderly people.

Q. The purpose was to register them as individuals in the area with the

police. That was the purpose, was it, that caused them to be left there?

A. Yes. The representative of civil affairs explained to them that they
would contact the Croatian authorities, the Croatian police, and as a

result they would be given protection, and the number of people
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Page 780

remaining would be registered, and through this registration they would be
given protection, and they would receive ID documents, and that was what

was promised to them.

Page 790

Q. This brings me to the incident in Grubori which you mention in your 1996
statement at page 11. That's the 7th paragraph where you say that you were
in the village of Grubori on the 26th of August; is that

Page 791
correct?

A. Yes. It's correct that I went to Grubori, but it was one day after the

Q. You said that were accompanying UN personnel. I don't want to now list
them, but that you were not allowed to enter the village. You were stopped

by Croatian soldiers or the police; is that correct?

A. Yes. We were stopped at the check-point at the entrance to the village.
We were not allowed to enter the viliage because they were in the process

of removing the bodies from the village of Grubori.

Page 800

Q. Moving to the second issue. This is again yesterday's transcript, page
76, lines 19 to 24, and I read the answer of the witness to the issue of

whether Knin suffered great damage. The witness said:

"
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all around you. You don't have an opportunity to notice many things. I saw

the destroyed house, the damage to the outpatient clinic, and I saw house."

In relation to this damaged house or destroyed house, do you remember prior
to the start of Operation Storm whether there was any military presence in

or around of that house, if you know?
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A. I know that it was a civilian house, because that is where I waited for
the UN civil police patrol to come and pick me up every morning. So it was

a civilian house.

Page 803

Q. Now, I would like to ask you a couple of questions about this document.
It says, and I quote: "The death is believed to have occurred during
military attack." Since you were the interpreter at that time, do you
recall what was actually said and by whom it was said in explaining that

situation?

A. I remember that as there was smoke in the village, that is what brought
us to the village. We were looking around the village, and I think it was
one of the Indonesian soldiers who cried out that he had found something.
We came there. The body was covered with a blanket and there was stones
around it. People were hesitant to 1lift the blanket. When finally the
blanket was removed we saw this horrific scene. No one approached close
enough to establish the cause of death, because the scene was dreadful.Half
of the body had beer
I don't know what happened later on. I assume that the Croatian police was
informed about this. The body was not regularly buried, but two elderly men
from a neighbouring village took the body and threw it into a septic tank
which her son had dug. They were very old. They couldn't carry her. They
covered the body with earth. And the next time I came, a part of the skirt
of that woman was there. So she wasn't buried in the cemetery, and I don't

know what the wounds were, how they were inflicted.
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Page 2813

Q. Qkay. With respect to the refugees that were coming from Strmica, were

you aware of military activity that was taking place in Strmica at the end

of July and beginning of August 199572

A. No, I wasn't aware of it. I just know that the refugees fled when
Strmica was shelled. These people then came to Knin, and they told us about
how they had been shelled and they couldn't stay there. And because the
negotiations with the Croatian government was under way, we were all hoping
that things would normalise and that they would be able to return, which is
why they remained in Knin throughout until they fied Knin together with

everyone else.

Q. These people from Strmica, did they tell that you they had been

evacuated out of Strmica?
A. No. They would left on their own. Who would have evacuated

Page 2814

them? At this time, people had their own means of transportation, so they

just decided to leave and seek shelter. That's it.
Page 2819

Q. Were you aware of buses that were taking people from Knin to Belgrade in

the days before Operation Storm?

A. No. And I believe, if there were any, there were very few, if some
people did want to leave, because I know that I tried a couple of times to

obtain a permit to travel, and this was very difficult. So, although I was
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at a more advantageous position because of my work, I wasn't even able to
obtain these permits, and only once was I able to do so. I travelled for

four days in order to get resources or materials for my work.

So I don't believe that any buses had come from Serbia. I don't think any

bus had come from Serbia because I would have noticed it, and I

Page 2820

did not notice that buses came from Serbia to transport people out of

there.

You can see this. You could see this in convoys. You could see the bus

plates, and you could tell where they were from.

Q. Okay. Regardless of where the buses actually came from, the question is:
Were people leaving Knin in buses that were headed to Belgrade, in the days

prior to Operation Storm?

A. No. I don't think -- well, maybe a car or two left, but no buses, except
for the regular bus line. I think there were three buses; one leaving from
Benkovac, one from Knin, and I don't know where the third went from. There
were three buses leaving, going from Krajina to Serbia. These were regular

bus -- this was regular bus service.

Q. Okay. And just to follow up with you, you talked about being unable to
obtain a permit to travel. Who was responsible for issuing permits to

travel, and why did you -- let me ask that question first.

A. The permits could be obtained through a commission. This was at the
medical -- at the health centre. There was a commission sitting there, and

mainly this is where you

got it from. And as for people who were involved
in politics, I don't know how they could obtain these; but regular people
could not obtain these permits, only if they had some strong grounds,
medical or otherwise. So, practically, we were in a ghetto. We could not

move anywhere out of Krajina.

Page 2821

JUDGE ORIE: Yes. I have one additional question.

Those people who were boarding the regular buses, would they need a permit

as well to travel, or was a ticket sufficient?
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THE WITNESS: [Interpretation] No. They also had to have a permit; and who

%
=

everyone was entitled to education. So the students were not stopped from
going away and studying, because there was always this belief that the
international forces were there, that they would provide and do the role

that they were supposed to do, so that schooling could go own.
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Page 3532

MS. GUSTAFSON: I'd 1like to start with reading a brief summary of the

witness's Rule 92 ter statement.
MS. GUSTAFSON: (redacted)

(redacted)

Prior to Operation Storm, aside from elderly males and a few men working in
essential civilian posts, the population of Knin was predominantly made up

of women and children. Most military-aged males were at the front line.

Witness 56 described the 3rd of August, 1995, as a normal day in Knin. On
the 4th of August, 1995, Witness 56 was woken by the sound of explosions at

5.00 a.m. After approximately half an hour, he made his
(redacted)
(redacted)

shelled. During the day, Witness 56 observed shells falling in Knin as well

as shelling damage.
During the night of 4th August, 1995, and the early hours of 5th August,

Witness 56 travelled from Knin to Benkovac and back towards Knin.

Page 3533

In Benkovac, he saw several houses on fire and columns of people moving in
the direction of Kistanje. On the way back to Knin, he stopped at the
villages of Kistanje and Djevrske which were virtually empty. Witness 56
was told by people there that those villages had been shelled. Witness 56

was not able to reenter Knin in the early morning of 5th August because the
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road was blocked by vehicles going in the opposite direction. He was forced
to follow the convoy leading towards Otric. He eventually reached Bosanski
Petrovac at approximately 1900 hours on the 5th of August of, 1995. On
about 7th or 8th August, 1995, while he was in Bosanski Petrovac, Witness
56 saw evidence of the convoy being bombed as it was moving towards

Bravsko.

That concludes the summary, Your Honour.

Page 3546

Q. And in your statements and in your first statement at page 9 and in

paragrapn 35 of your 200

P
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where the convoy had been bombed on the road from Petrovac to Bravsko on

1 -
/

about the

and several cars that had been hit. Were any of these vehicles that had

26 May 2008

Closed session
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Kri.14/97
MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 13 March 1997 before the investigating magistrate of the District Court in

Pozarevac in the criminal case against ......... for the criminal act punishable under
Article ...... of the Criminal Code

Investigating Magistrate Witness

Vukasin Stanisavljevic Mirko Mrkobrad

Court Recorder The hearing was also attended by:

Dragisa Jovanovic
Public Prosecutor

The Courtrose at ..........

The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and
that he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or
any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of
the Criminal Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Mrkobrad, Mirko

2. Father’s name: Petar

3. Occupation: detective inspector

4. Address: temporarily resident of the village of Lucica, near Pozarevac
5. Place of birth: Karlovac

6. Date of birth: 1961

7. Relationship to the defendant or injured party: ....................

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

Ever since I was born until July 1991, I lived in Karlovac. After that, I lived until 8
August 1995 in the Crevarska Strana, in the municipality of Vrgin Most where my
parents had built a summer house. On that date, due to the operation conducted by the
Croatian army, we had to leave the place of our residence, namely, my parents, my wife
and 1. My parents headed in a convoy for Bosnia, while I remained on a battle position
near the place called Tusilovacki Cerovac, in the municipality of Krnjak, in the territory
of the then Republic of Serbian Krajina.
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At the beginning of August 1995, I think it was a Sunday, 8 August 1995 I was in a
refugee convoy. I was personally acquainted with a very few people from that convoy. |
only knew the Dokmanovic family. When the convoy reached the so-called Ravno Rasce,
the Croatian army staged its attack. The convoy was cut off from its left flank so that it
was halved. I found myself in the other part of the convoy heading for Glina. Before the
Croatian army attacked us, we had been bombarded by the artillery. The shelling lasted
for some ten minutes. During the shelling, the Zastava truck owned by Vojko Madjericic
from Krnjak, took a direct hit. The truck burst into flames, because there was some fuel
loaded onto it. [ can't tell whether there were any people in it, but I know that the burning
vehicle prevented the convoy from moving forward to Bosnia. Since the shelling
continued, there were a number of dead and wounded people in the convoy I was in,
meaning the severed part of it. | can't be more specific about the dead and wounded, but

my wild ouess wag that there were at least 30 dead and manv more wounded npnnlp All
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this happened before we saw the Croatian army. When the shelling stopped, we could see
a unit of the Croatian army of approximately 50 soldiers wearing sub-machine guns,
rocket launchers and stingers. Part of the convoy in front of the burning vehicle continued
its flight to Bosnia and the part of it I was in, was in disarray, turning back to Glina. The
Croatian soldiers used machineguns and mortars to fire upon this part of the convoy.
People were falling down as if they had been mowed down. It was hard to tell the number
of dead and wounded.

Regarding the Dokmanovic family that was in the convoy, and there were four of them in
all, namely, Milan Dokmanovic, who used to live in Karlovac, his wife Ljubica and two
underage children, [ am not aware if any of them died on that occasion. I only saw Milan
at a collective centre in Sisak, five or six days later. However, [ didn't speak to him then

1
and, later on. I heard that he was probably exchanged, but I don't know his current

whereabouts.

When the convoy managed to get to Glina, which was some 15 kilometres away from
Ravno Rasce, the Croatian army had already taken control of Glina. The convoy was
allowed to get into Glina and, when it was in the centre of the town, it was surrounded
from all sides by the Croatian army. [ came to the conclusion that they had already been
in the town when the convoy entered. From the position [ was on, roundabout near the
outpatlent nospltal in Ulll’la 1 CS[Imd[G(] that mcre were some 600 relugees women dn(l
children, mainly civilians and a very small number of uniformed people. All of a sudden,
a small-arms fire was opened at them. People were falling down like flies. My wild guess
was that about 150 people were killed. Some individuals from the refugee column fired
back, but at random. After 10 to 15 minutes, the shooting stopped and the Croatian
soldiers appeared. There were some wounded people lying around. A number of Croatian
soldiers shot them at close range into the head. They mostly used pistols. I can't tell how
many persons were killed or wounded. At the moment when the attack began, I was on
the periphery of the convoy. I had nowhere to run to. That was what saved my life,
because those killed were, as a rule, the ones to whom the Croatian soldiers came first.
Those of us who were somewhat farther had greater chances of staying alive. I witnessed
to some Croatian soldiers lining up some refugees and pointing guns to them at close
range and killing them. I was lucky to have been captured by a young Croatian soldier.
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Two other soldiers came up to him immediately after that. The other two searched me
and took all I had on me, which included my ID documents and about 100 DM. That was
what they confiscated from me. They also snatched a gold chain from my neck and took
it away. The young man put the barrel of his gun to my forehead, but had no guts to kill
me. He was indecisive for a while and simply let me live. The others were not that lucky.

At the time of the attacks on Ravno Rasce and Glina itself, [ was not aware of the regions
of origin of the soldiers who carried out the attacks and committed the massacres. It was
only later that I found out that those were the Sisak military units, but I can't be more
specific about the units in question and who was in their command.

As an eye witness to these crimes, I can only mention the above named Milan
Dokmanovic, who used to live in Karlovac at the time of the outbreak of war and, later
on, at Kusilovic, in the municipality of Krnjak.

After my bdptmc, I was plabcu in a basement of a bulldmg in Glina. | Speina e first few
days there. I was then transported to Petrinja where I spent one day and a night. From
there, | was moved to the collective centre in Sisak where I spent ten days and to
Karlovac where I spent just one day and finally, | was detained for six months in the

District Prison of Remetinac, in Zagreb. After that, I was exchanged. I cannot complain
about my treatment by the Croatian authorities in Zagreb during my six-month detention
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there. My treatment there did not go beyond routine procedures except for a few slaps
here and there, which was more of an exception than the rule. The worse treatment | was
subjected to was in Glina and in Sisak. I was really and truly tormented and tortured
there. In Sisak, they left me without six teeth; they fractured two of my left side ribs and
broke the joints of my middle fingers on both hands. The treatment of the other prisoners
was no better. The only ones spared to some extent were elderly men who were frail, but
not all of them. I didn't witness any of the prisoners being killed, but I saw some people

N ad Ant lilka tha Doty i 1
Ueing S'lngxbu Outl 11IK€ tnoSe In retr lllJu [ never saw those per!e Cver again. While | was

at these two collective centres, | could hear screams and yells from the adjoining
premises. It was the Croatian soldiers themselves who bragged about cutting the throats
of two or more Chetniks, this or that night.

I can't give the names or nicknames of the persons who tortured either me or the other
prisoners. Since all that happened in Sisak, I suppose that they are all from that region. |
used to know Mijo Latin from Sisak before the war. He worked with me at the Secretariat
for Internal Affairs in Zagreb. He found me at the collective centre in Sisak and saw the
state | was in. After that, they stopped mistreating me and the maltreatment of other
people T was in contact with. I am not in possession of any medical documents
concerning the injuries | sustained. While I was in prison in Zagreb, I was investigated by
the military court of Karlovac. [ was interrogated in Zagreb and prosecuted subsequently.
[ was sentenced at the main hearing to five years in prison. I was not given the
opportunity to appeal against this sentence. I am in possession of these documents and
will make a photocopy of them.
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People from the International Red Cross visited us for the first time while we were at the
collective centre in Sisak. That visit came 5 or 6 days after our arrival. I can vouch that
[ne Camp aU[nOI'ers m ledK nlu some pl"lbUIleb ll"()fn LHC lﬂterﬂatlUIldl I\CU bf()bb J UUH i
know anything about these individuals. As a matter of fact, the delegates of the
International Red Cross were given precise hours when they could come to the camp. We
were all placed in one big room and there were about 200 of us, on average. However,

some people were led away during the night and we never saw them again. Instead of

tha nthar nonnla ware hranght in a
them, other people were brought in, also during the night. So, our numbers were more or

less the same. Once, a group of 12 people was brought to the room while a delegate of the
International Red Cross was still in. The situation was a bit tense until she was allowed to
register even the newcomers. I got the impression that those people had to be concealed
from the International Red Cross so that the number of inmates would not be increased,
because everything had to add up in the end. I can't tell the names or nicknames of those
people; they were all unknown to me. 1 only know that they were Serbs.

While I was in Sisak, I was not aware that anyone died in the room we were detained in
nor was anyone dead in the cell, while I was detained in Remetinac prison. However, |
found out, during the walks with other prisoners, that some of the elderly people had died
during the day. I can't give any more details about the people who died.

I understand th-“t there were no women prisoners detained in prison, in Zagrcb. The
inmates were only ged between 18 and 80.

There were no women and children at the Sisak collective centre either. I heard, but didn't

see it for myself, that there were women and children nearby, in another room. I heard
wamen talk throuch the window or children crvine. but I was never in close contact with

YVUILLIVIL LGN Uil VUGl Ui Ly iiigy Yy 2V TUSL LU aLt

women and children. While I was in Glina and Petrinja, I was in a basement with two or
three men, and was not in contact with any other prisoners. I have no direct knowledge
about the fate of those who sought protection in UNPROFOR bases and who were later
handed over to the Croatian military or police authorities, because I was not in that
situation. Everything I know, I know from Dragan Kotur, who is from Veljun in the
municipality of Slunj, and whom I met in Remetinac prison. He told me that he had been
wounded at a place called Zirovac and that he managed to go to the UNPROFOR base
where the Russian battalion was stationed. He sought their assistance and was given only
the most urgent medical attention. He was later turned over to the Croatian authorities in
Glina. He was taken to the detention centre of Ozar, near Karlovac, and was subjected to
the same treatment as I. I know that he was physically maltreated, but I don't know
whether he had any fractures or suffered more serlous consequences. He is currently in

I can't give any specific details about the people who died, since I didn't know them well.
I only knew people from the places 1 lived when I came from Karlovac. I didn't know
even by sight people who were in the convoy with me or in the detention camps, later on.
They told me that they suffered the same fate as I did. However, I don't know their names

or any other particulars. If necessary, I am willing to testify even before the International
Court of Justice in the Hague.
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That is all I had to say.

I have been advised to read the minutes and I declare that [ don’t want to, because it was
dictated out loud.

Witness
Mirko Mrkobrad (Signed)
Court Recorder Investigating Magistrate
Dragisa Jovanovic (Signed) Vukasin Stanisavljevic (Signed)
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: 0d .rodjenja pa -sve-.do jula meseea 1991: godine Ziveo sam u
Karlovcu- a potom sve-do Q,,gygusta 1995 godlne u _selu Crevarska
’_Eggng, opstlna Vrgln_MOSt, gde su moji-roditelji imali podignutu
kudu za odmor. Toga dana zbog ak013e Hrvatske voJske morali smo da
napustimc mesto borsviita, i to Ja i moJji roditelji, kao i Zena.
MoJji ‘roditelji krenuli su a kolonom koja se'uputila put Bosne a Jja
sam ostao na polozaju u blizini mesta TuSileovadki Cerovac, opqtlna
KrnJaK, na ter1tor1“1 taaasn1e ﬁepu011xe DPpuAe h[ddine.

Docetkon avgusta 199,. godlae mislim ¢a je bilanedelja, dan 8. avgusta
te godine, ja sam se nalazio Eﬂgglgg; izbeglica. Manji broj 1judi iz ove kolone
ja sam 1iZno poznavao. Li¥no sam jedino poznavac porodicu Dokmanovié. Kada se
kolona naSla na mestu zv. Ravno- Racce doslo -je do napada Hrvatske vojske.
Kolona Je E£g§ggena s leve bodne strane -tako da Je kolona razdvojena na dv
dela. Ja sam senafao u':drugom delu kolone koji Je- ostao prema Gllnl. Pre nego
§to se pojavila Hrvatska vojska doZlo Je do bombardovanja iz arfllgerlgsklh
orudJa Granatiranje Jje trajalo desetak mlnuta. Tokom granatiranja doSlo Je do

direktnog pogotka u -teretno-vozilo marke "Zastava' vlasniStvo Madjer&ié Vogjka
iz KrnJjaka. To -vozilo  Jje bilo zapalqgno koje Jje buknulo Jjer se u vozilu
nalazila izvesna koliZina goriva. Da 1li Je neko stradaoc u vozilu ili ne, ne
mogu cda se izjasnim, ali Je zapaljeno vozilo onemoguéilo kolonu da se putem
krede napred: ka Bosni. PoSto Jje granatirangje potom nastavljeno u koloni kojoJ
sam. i ja pripadao, a to je onaj odsefeni’'deéo, bilo Je viSe mrtvih i ranjenin.
Poimenice se ne bih mogao izjasniti o tim 1judima; samo mogu da naveden da je
po mojoJj gruboj- proceni -bilo napmanag tridesetak mrtvih a znatno viZe ranjenih.
Sve Je owo’ bllo”dok se voJjska nije poJavila. Kada Je prestala artllgerleka
paljba poJjavila se Jedinica Hrvatske vojske u sastavu od otprilike 50 vojnika
koji su bili naoruZani automatskim oruZje, minobacafima i -zoljama. Deo kolone
1'spr'ed'zapal"u’erlog vozila nastavio je beZaniju ka Bosni, a deo kolone kome sam
Ja pripadao’ pofeo - je u-neredu da se vrada: ka ‘Glini. Poiovo] koloni Hrvatski
vojnici su pocellﬁda,pucagu iz automatsxog oruZja i mlnobacaca. Ljudi su padali
'kao sngp,ge Kollko Je bllO mrtv1n i- ranJenlh te ko Jje- bllo 1zbr03at1,

< fzopni1 s “nnv1o Mllani kon1 Je ranlﬂp Ziveo u Karlovbh; nwpcnvg
Zena LJublca

‘dece. ‘Ja ne mogu precizno da navedem da 11 Je
neko od- nJjih stﬂadao. Ja sam - jedino- posle  5-6 dana- video. Milana ‘u sabirnom
logoru u Sisku. Medjutim sa nJim-tada nisam kontaktirao'a ni kasnije a koliko
sam Suo on Je najverovatnije razmenjen a gde se on sada nalazi, zaista mi nije
noznato.
poznato.

"Ksda Jje kclona izbeglica'uspela da stigne-do Gline koja Je od mesta zv.
Ravno Ra¥dée udaljeno oko 15 kilometara, Hrvatska vojska je ved_ bila zaposela
“Glinu. Kglggg_a__pggnena u ‘mesto Glina 1 kada ‘je doSla u sam contar Gline, sa
svih' strana se pojavila Hrvatska vojska te iz’ toga sam ja izvukao /aklgucax da
su oni ved bili u mestu kada Jje kolona u$la. Na mestu gde sam se ja nalazio, a
to je kruZni tok kod Doma zdravlja u Glini, bilo je po mojoj proceni oko 6Q0
izbeglica, 8to Zena, Sto dece mahom civila a u manjem broju i uniformisanih
Tica. Tada bez -ikakvog. upozorenja sa svih strana-izvrSena je paljba i to iz
pedadijskog oruZja. Ljudi: su padali kao snoplje. Po mojoj gruboj proceni
poginulo Je oko 150 1ljudi. Jedan broj Je bio rangen. Za ovo vreme iz grupe
izbeglica pojedinci su uzvradali iz vatrenog oruzga, ali manje-viSe nasumice.
Posle 10 do 15 minuta prestaia Je paljba i tada su se pojavili Hrvatski
VOJHlCl. Pogedlnl ranjenici su leZali. Tada’ Je Jgggg_pggg_ﬂgyatsklh voinika, i
to oni prvi, oEygg;o vatru na ranJenlggF;§,2§99§£§dne blizine pucajué¢i im u
glavu.. PreteZno Jje pucano iz pisStolja. Ne bih mogao po imenu  da navedem ni
-jedno lice koge Je tom prilikom izgubilo Zivot ili bilo rangeno. U trenutku
kada Je poceo napad ja sam bio na periferiji kolone. ’Nisam' imao gde da
pobegnem. To mi Jje i spaslo Zivot Jer su stradali po pravilu oni do kojih su

ey
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Hrvatski vojnici odmah doSli. Mi koji smo bili malo dalje imali smo vele 3anse
da saduvamo glavu. Bio sam oSevidac kada su pojedini dratski vojnici ljude iz
moje neposredne blizine Uostrodavall pored zida i po nekoliko nulh i onda na

njih pucali i ubijali i to iz neposredne blizine. Ja sam imao sredu da me Je

zarob*o jéaéﬁ”ﬁladl Hrvatski vognlk Odmah su- prigla Jjos-dvegica.~Ta dvojica su
me pretresla i uzéli su ono ¥to sam imaa a -imao sam lidna dokumenta -i negde oko
100_maraka. To su oni.uzeli..Strgli su mi i zlatan lggggp s -vrata 1 to Je
odneto.” Ovaj mladié, mi. je prislonio .usta cevi .od automatske pulke na: delo
glave, ali n13e imao snagu da me ubije. Kolebao se Jedno vreme i Jedrostavno me

Jje ostavio 21vog Drugi nisu bili.te srede.. ..

_ Ja u_vreme napada na mestu zv. Ravno RaSée a kasnije i u samogGllnl

'nlsam znao sa kog podrUCJa su, vojnici. koji su 1zvr31l1 ove napade 1 masakre.
Tek kasnije sam saznao da su ‘te .napade - izvrEile. jedinice. sa olsack05,4bornog
~por'ucwa ali ne bih mogao da nazﬁa01m kogo su 1edlmce u pltangu ko Jje tim
Jjedirnicama komandovao. . < : 5

_ Kac svedoke ovih =zloCina. Jjedino bih.-mogao da navedem pomenutog
" Dokmanovié Milana, koji je pre izbijanja rada u Hrvatskcj Z¥iveo. u.Karlovcu a
kasnije u KuSiloviéu, op&tina Krngak
drumu - jedne»r ade u Glini.
Tu sam proveo prv1h nekoliko dana. Zatlm sam prOha en U Petri nju gde sam Proveo
dan i no¢, zatim u Sisak u sabirnom logoru 10 dana;ﬂna u Karloveu 1 dan i na
kraju 6 meseci u okruznom zatvoru . Rggg;;nac ‘U Zagpeb nakon Cega sam
razmenJen. Ja se u Zagrebu gde sam proveo 6 meseci ne mogu potu¥%iti na tretman
od strane Hrvatskin viasti. Bilo Je sve u granicama normaie, ako se izuzme
pojedino Sikaniranje koje . se SVOdllO na Samsr-dva, ali je.i to bilo izuzetno.
NajteZe Jje bilo u Glini a_ zatim u Sisku. Na.ovim mestima u ‘odnosu na mene i
druge vrSeno Je pravo maltretlranJe i fizidko zlostavlgande. 3 51sku,bam ostao
bez 6 zuba, slomljena su. mi dva rebra na levoj strani i polom Jeni su mi
zglobovi na srednjim prstima obe ruke. I.ostali zarobljenici-u ovim mestima su
prosli sli¢no kao ja. PoStedjeni su bili samo stari muSkarci koji su do kraja
izinemogli, ali to ne svi. Ja 1idno nisam video da Jje neko ed zarobljenika
ublgen, ali. sam bio. svedok odvaganga_pglgglnlh llca kao u Petrinji. -Ta lica
kasnlgo nikada u Zivotu nisam video. Dok sam bio u ova dva sabirna logora iz
susednih DPOStOPl“a ¢uo sam zapomaganje. Sami Hrvatski voinici su-se hvalili da
su te' i te n001 zaklall dva b v1<e‘cetn1ka. >

)
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Ja ne bih mogao da navedem po imenu ili nadimku lica koja su mene
zlostavljali a i druge. Obzirom da se ovo deSavalo u Sisku pretpostavlgam da su
sa. tog podrucga. Ja sam jo$ .od pre rata znao Latin Mijju iz Siska:koji Je jedno
vreme samnom radio u Rppubllckom Sekretarldatu za unutragnje poslove: u.zagrebu.
On me Jje. prouasao U sabirnom logo”u.Slsak i video me kako izgledam. Nakon toga
prestalo je moje maltretiranje kao i maltretiranje drugih lica sa kojima_sam Ja
dolazio  u kontakt. Medlclnsku dokumentaciju - 0 =zadobijenim povredama ne
posedujem Jer nije bilo moguénosti da Jje pribavim. Dok sam bio. u Zagrebackom
zatvoru u odnosu na mene vodjen Je istraZni postupak, stim Sto je 1stragu
sprovodio vojni sud iz Karlovca. SssluSavanja su .obavljana u Zagrpbu a potom je
protiv mene podignuta optuZnica i zatim odrzan glawni pretres i:osudjen .sam na
kaznu zatvora od 5 godina. Nisam imao priliku da se Zalim na ovu presudu. Tu
dokumentaciju posedujem i donedu je radi fotokopirangja.

Prvi put su se pQJaVlll 1Jud1 iz medJjunarodnog Crvenog*krsta dok smo
bili u Sabirnom logoru Sisak. To je bilo nakon 5 do_6 dana od naSeg dolaska. Ja
mogu da potvrdim da su logorske vlasti u Sisku sakrivale od medJjunarodnog
crvenog krsta pojedine zarobljenike i o &ijoj sudbini Ja nista neznam. naime,
Clanovi medJUnarodnog crvenog krsta su imali odredjeno vreme kada su mogli da

udju u Sabirni logor. Mi smo svi bili u Jednoj velikoj sali i u proseku nas je
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bilo oko 200. Medjutim, deSavalo se da se tokom noci izdvoje pojedini 1judi,
odvedu i viSe ih nikad ne vidimo, a umesto njik njih tokom noéi dovode se drugi
Ijudi, tako da Jje brojno stanje uvek bilo isto. U Jednom sluaju bila je
dovedena grupa od 12 1judi koja Jje puStena u salu a u tom trenutku clanica
medjunarodnog crvenog krsta je bila unutra. Bilo Jje "povuci-potegni" dok joJj Je
dozvoljeno da evidentira i te novopridoSle ljude. Steklo se utisak da su ti
1judi trebali da budu sakriveni od medjunarodnog crvenog krsta kako se brojno
stanje ne bi povedalo jer je kasnije brojno stanje moralo da bude na nivou. o
tim ljudima poimenice ili nadimcima ne mogu da se izJjasnim, Jer su to bili za
mene nepoznati 1judi, samo znam da su srpske nacionalnosti.

Ja u Sisku nisam primetio da Jje neko umro u sali u koJjoj smo bili a
takodje niko nije umro ni u deliji u kojoj sam bio dok sam bio smeSten u

zatvoru Remetinac. Medjutim, tgkom Setnje od drugih zatvorenika iz drugih

delija saznavao sam da je po nekp od starih ljudi umro tokom dana. Takodje i o
tim 1judima koji su umrli nikakve podatke ne mogu da pruZim.

Koliko Jje meni poznato u Zagrebalkom zatvoru nije bilo Zena veé
iskljucivo musSkarci starosti od 18 do 80 godina.

U Sisku u sabirnom centru samnom u sali nije b_lo Yena i dece. Cuo sam,
mada nisam 1i¢no video, da Jje u blizini u drugoj nekoj pPOStOPlJl bilo Zena i
dece. ViSe puta sam kroz prozor Cuo Zenski i detinji plac, ali ja sa Zenama i
decom nisam bio u neposrednom kontaktu. Dok sam bio u Glini 1 Petrinji Ja sam
bio smeSten u podrumske-prostorije sa 2 - 3 muSkarca i nisam imao dodira sa
drugim zaroblJjenicima. - T )

Ja iz neposrednog saznanja nisSta neznam o sudbinama onih koji su
zatrazili zastltu u bazama Unprofora a koji su kasnije isporucdeni Hrvatskim
vojnim i policijskim organima, Jer nisam bio u toj situaciji. Jedino 3to znam
to je posretno preko Kgggg_ggggana iz VelJjuna, opStina Slunj koaga sam zatekao
u zatvoru Remetinac. On mi Je 1sprlcao da Je rangem na mestu zv.Zirovac i da je
uspeo da OOClJe do baze UHp[‘OIOI'a gae su bili prlpacmlcl KUSKOg DatalJOI'la. NJlma
se obratio za pomo¢ i tu Jje dobio samo najnuZniju lekarsku pomoé. kasnije su ga
predali hrvatskim vlastima u Glini. Kasnije Jje odveden u sabirni logor Ozar
pored Karlovca i preZiveo Je sve ono S$to sam i Jja. Znam da Jjé fizidki
maltretiran a da 1i mu Je Sta polomljeno i da 1i su ostale teZe posledice, to
neznam. On Je trenutno u PoZarevcu i smeSten je u blizini Zenskog zatvora. Tu
Zzivi kao podstanar.

Meni Je Zao, ali poJjedinosti ne mogu da navedem Jjer mi 1Jjudi koji su
stradali nisu 1li¢no poznati poSto sam Jedino dobro znao ljude iz mesta gde sam
Ziveo po dolasku iz Karlovca. One 1Jude koje sam video u koloni i kOJl su
samnom kasnije bili u sabirnim logorima, pre toga nisam znao ni iz vidjenja.
Pricali su mi da su sli¢no proSli kao ja, ali. njihova imena i podatke nisam
upamtio. Ako bude bilo potrebno spreman sam da svedoim i pred Medjunarodnim

sudom u Hagu.

Ja drugo nemam Sta da izjavim, Diktiranje sam sluSao i na uneto nemam
primedbe, te isti ne Zelim da Eitam.

Svedok,

fbiad. /o
I sudij
Wagaje w wramna: I"&

. Anmutpuje Tyuosuh'' Yiuue
OsHaka 3a nopyybuny: 090112
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ANNEX 33

Basic Court in Banja Luka, Bosnia and Herzegovina,

Minutes of the witness hearing of Boris Martinovi¢,

dated 7 May 1997






Kri—114/97-32

MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 7 May 1997 before the investigating magistrate of the Basic Court in Banja
Luka in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under
Article 142 of the Criminal Code

Investigating Magistrate Witness
Djordje Stojakovic Boris Martinovic
Court Record The hearing was also attended by:
Mirjana Misic
Public Prosecutor
No one
Defendant
No one

™ ~~ oy 1
DECICnCC L OUrnscel
No one

The Court rose at 9:00 a.m.

T]n tnogq Q warn

The witness was warne t he was bound to tell the truth and that he should not ! hold

[»)
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anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and
that he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or
any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of
the Criminal Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Martinovic, Boris

2. Father’s name: Stanko

3. Occupation: law graduate

4. Address: Banja Luka, 6 Dzinic St., Tel: 078/15698 & 17668
5. Place of birth: Ljubljana

6. Date of birth: 24 June 1949

7. Relationship to the defendant or injured party:  not related

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

Before the outset of the war, I lived in Glina. Glina's population was about 73% Serb and
its other residents were Croats and Muslims. This percentage is based on the 1991 census.
The surroundings of Glina were also populated by Serbs, since the total population of
Glina municipality was some 23,000, of which there were about 1,500 Croats and the rest
were Muslims. When the war broke out in 1990, interethnic relations in Glina were tense.
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This was particularly evident in the April 1990 elections in which several Croatian parties
and other ethnic parties ran. The only Serb party which stood in these elections was SDS
(Serbian Democratic Party) and since no political party won these elections, it was not
possible to form local government and the elections were ran off in the second half of
October 1990, when SDS overwhelmingly won. After the victory in the elections and
considering that the HDZ party won in the other regions of Croatia, the Croatian
authorities began sending police backups to Glina, which posed a threat to the Serbian
population. Immediately after the run-off elections, Serb residents of Glina, who worked
in Sisak, Petrinja and even Zagreb, got sacked and returned home. This came as a shock
to Serb residents, because the Croatian authorities were intolerant of them and refused to
recognize Serbs as a constituent nation of Croatia. After that, Croatian police started to
burst into some Serb houses and rounded up Serbs and brought them to police stations for
houses. This upset and scared Serbs and they started their preparations for defence. The
first clash occurred on 20 June 1990 when the Croatian police fired at and wounded
engineer Miladin Ilic, who was born in Srbac and was 35 years old. He bied to death
because the police prevented doctors from attending to him on the scene.

After this incident, Serb residents established a 7 kilometre-long defence line from Glina
to the River Kupa. From that moment on, they defended Glina and its surroundings,
preventing both Croatian police and army from entering. On their part, Croats made
several attempts in 1991 to break this defence line into Glina and other places, but they
failed. They managed to infiltrate some terrorist groups in Glina and neighbouring
villages. These groups wreaked havoc in their wake. For instance, they infiltrated
themselves on 19 December 1991, massacring 21 Serbs from Glina area, on the spot.
They slaughtered Milan Pavlica, born in 1960, in the village of Drenovac, in the
municipality of Glina, of father Ranko and mother Miljka. They also slaughtered
Svetozar Borojevic from the village of Veliki Gradac. I don't know any other particulars
for him. Branko Januz went missing in that incident. He was born in 1955 in the village
of Brubno in the municipality of Glina, of mother Milka. He is still unaccounted for. |
can't recall the names of others, but I know full well that 21 bodies were buried in Glina
and neighbouring villages, where those killed used to live. As time went by, Croatian
forces made occasional inroads into the defended lines of Glina, taking one or two men
who became unaccounted for, from then on. Some of the disappeared were found dead
after a while, showing signs of throats cut. Some of the dead bodies had the signs of
strangulation with wire. The Croatian army used its positions to occasionally shell Glina
and nearby villages. Life was like that in Glina up to 4 August 1995 when the Croatian
army mounted its operation codenamed »Storm« from all sides, closing in on this area
and occupied Glina. The attack of the Croatian army was preceded by the heavy shelling
of Glina and its surroundings, which lasted all day on 4 — 7 August 1995, forcing the
local population to leave their homes and seek shelter in the direction of Dvor-upon-Una
and further on in the territory of the Republic of Srpska. The shelling was very intense
and even before the population left their homes, there were victims. Shelling was an
indication that the Croatian infantry would launch an attack, which was why convoys of
people fled the area. As a matter of fact, the civilian population was not fleeing; they
were actually retreating. They used passenger cars, freight vehicles, tractors and horse-
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drawn carts. There were many of them who walked because they had no means of
transport. Convoys of refugees fleeing Knin and Kordun joined and the entire convoy
became very long. As the convoys moved on, Croatian warplanes flew over, causing
panic on the ground. However, after the overflight of these planes, the convoy would
continue its movement. The convoy was shelled by the Croatian army at Brezovo Polje,
which is some 20 kilometres away from Glina. | saw for myself six bodies of killed
civilians, but [ had no time to turn them over and inspect them to see if [ could recognize
anyone. The second shelling of the convoy came when we were close to Gornji Zirovac. 1
think that the shelling came from the right side of the road as we moved in the direction
of Dvor-upon-Una. That was the side on which there were some Muslim forces, namely
505 Buzin Brigade. From that place, along our further movement to Dvor-upon-Una, |
spotted that the road was full of destroyed or damaged vehicles and killed animals from
horse-drawn carts, as well as that there were scattered human bodies on the road and
beside it. From that spot until the entry into Bosanski Novi, the left side of the road was
held by the Second Guard Brigade of the Croatian army, known as » Thunders«, while the
right side of the road was held in addition to 505 Buzin Muslim Brigade, also by the
517th and 521st Muslim Brigades. Both Croatian and Muslim forces relentlessly shelled
the convoy and opened small arms and other fire on it. We came across more and more
bodies along the road as we approached Dvor-upon-Una. At the roundabout where there
is an exit for Kostajnica and where one enters Dvor, I noticed an artillery piece beside
which there were piles of dead bodies. On that exact spot, there were between 70 and 100
bodies, including those of women and children. I would like to emphasize in particular
that the piles of dead bodies from the place called Trgovi to Bosanski Novi were thicker
and thicker. From Trgovi on, soldiers belonging to Muslim forces simply cut the convoy

and led some people away, killing them by the roadside. They even confiscated their cars
they drove off, robbing the refugees who kept on going despite the intensity of the fire
from cannon and small arms. I noticed on the plateau in the village of Matijevici, where
we came on our way to Novi Grad, that there were very many dead bodies of civilians,
including women and children, in between the farmhouses of a cooperative. The refugee
column was held up at that point for a whole day and on the afternoon of 8 August 1995,
the fighting picked up and the convoy entered the area of the Republic of Srpska, more
specifically Novi Grad which was under the mortar fire of both Croatian and Muslim
forces. The next day, on 9 August 1995, the convoy headed from Novi Grad to Prijedor
and in the afternoon, when it came to the village of Svodno, two Croatian warplanes flew
overhead and dropped down bombs on the convoy. | was close by the spot where the
missile landed and I saw with my own eyes six bodies of civilians, and there were
probably even more bodies on other spots. [ spent some time in Prijedor, because about
140 wounded people were transported from the area of Glina. Afterwards, I came to
Banja Luka where [ still live. I stress that, according to my estimate, close to 1,600 non-
combatants, including elderly people, women and children, were killed in the refugee
convoy going from Glina to the Una River before they crossed into the Republic of
Srpska. Most victims were the elderly, women and children, because they mainly moved
in the convoy. Young people defended the lines in order to make possible the pullout of
the civilian population. I found out that the refugee convoy, when it set off from the
Republic of Serbian Krajina to the Republic of Srpska, numbered 100,000 people and
that the lists of refugees were made during the movement of the convoy upon orders of
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Lt. Djukic, who was a serving military officer and who is with the Kozara barracks.
These lists can be found at the Association of Refugees from the Republic of Serbian
Krajina in Banja Luka, Svetozar Markovic St. c. Those lists could be used to select those
who survived and to ask them to give information on the dead people whom they have
known. On the basis of such information, the number of those who were killed could be
roughly established. As a member of the State Commission for Prisoner Exchange, 1
visited the area as an associate member, the areas from where the refugee convoy moved
from the Republic of Serbian Krajina. I saw mass graves which contained the bodies of
those civilians killed and I concluded on the basis of it, that about 1,600 dead civilians
were buried there, as [ already mentioned.

[ also add that [ saw in a clearing in the village of Gvozdanjsko, which is located before
the entry into Dvor, 3 to 5 kilometres away, on the right side of the road, in the direction
of Novi Grad, a pile of dead civilian bodies being torn apart and eaten by pigs.

[ would like to mention that [ am writing a piece on the exodus of the Serbian population
from the region of the Serbian Krajina and the victims who went missing in the operation
»Storm«, and when I finish it, I will make it public.

Last year, in September, | gave a statement to a representative of the [CTY in connection
with what | noticed and experienced in the exodus from Glina to the territory of the
Republic of Srpska, including the bombing in the village of Svodna

That is all I had to say.

I have been advised to read the minutes and I declare that I don’t want to, because it was
dictated out loud.

The hearing was adjourned at 10:30 a.m.

Court Recorder Boris Martinovic (Signed)  Investigating Magistrate
Mirjana Misic (Signed) Djordje Stojakovic (Signed)
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rata Yiveo u Giini. U Giini je bilo oko 73% starovnika

2)

Ja sam prs pocetka ovog
.3

i Muslimani. Ovaj orocenat ootl &

sroske nactonal nosti  a ostalo su D!
iz popisa obnavljenog u toku 1991.godine. Okolina Gline takodler Jje nasellena
sz stanovniftvom srpske nacionalnosti jer je na pedrudju opStine Glian Zivelo
ukupno oko 23.000 stanovnika. a na tom podrudju ukuono je bilo Ervata oko

1.500. a2 ostalo su bili Muslimeni. MNa podetku rata 1690.godine u Glini se osetild

i sustvo narudenosti mediunacionalnih odnosa. Ovo je pogotovo doslo do izra%ﬂaf

prilikom izbor zu aprilu mesecu 1990.godine kada se pojavilo vise stranaka od

strane Hrvata. 2 takodier i dtlgln Na Strani SRba ocjavial se samo stranka SD
i post
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0 na izborima ni jedna stranka ﬂije dobila vedinu nije bilo moguénosti d a
se formirz skuodtina opStine. medjutim izbori su ponovljeni u drugod poiovini

okktobre 1G90C.zodine i tada je ubedijivo na tom pedrudju vobedio SDS. Posle Dobaa

na nonovlienim izborima. a kake Jje na podrudju Hrvatske uglavnom pobedila HD
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i u Zagrebu svi Srbi su dobili otkaze i vrtili se svojim kucama. To je &
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predstavijalo za srpsko stnaovniStvo iznenadni : 30k jer su hrvatske vliasti prem
Srbima ispoljili netrepeljivost i nepiznavanje Srba kao konstitutivnog dela

Prvatske. MNakon ovoga' hrvatska policija otpolela je sa upadanjem u pojedine 54
kude privedienjem stanovnika srpske nacionalnosti na sasluSanje u policijsku j

stanicu =z usledila su . miniranja poiedinih sroskih kuéa. Sve to ked Srba ie ﬁ

zivalo uznemirenost i strah i isti su otpole! ju za odbranu. Dol

i pat
1107

ct
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7odina. Ma licu mest anisu dozvolili da se Miladinu kaze lekarska pomol. pa Jei
iskrvario iumro.
Nakon ovog incidenta stanovnici srpske nacionainost! obrazovall su liniju odbra
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.20dine pokuSavali da prodru tu liniju i upadnu napodrudie Giine i drugih
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u Milana Pvlicu rodience 1960.godine u selu Dranovac opitina

Ranke i mejke mIljke. Zaklali su Svetozare Borojevida iz sela
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U daljem toku vremena hrvatske jedinice sa svojin
upadale na branjeno podrulje Gline i odvodili poje finog ccvjeka zZ
nisdta nige znalo. Feki od odvedenih zapravo njegovo tele pronadien

izvesnog vremena i na istom se videlo da je zaklan. Na nek?
tragovi davljenja Zicom. Hrvatska voiska Je sa svojih polofaja poviemeno i gra-

natirala Glinu i okolna seia i Glina je tako Zivela sve do Ol.avgusta 1095.
godine kada je hrvatsk avojiska u svojcj fanzivi zvano) "Oluja" sas vin stirana

O ~
izvr$ila napad na to podrudje i okupirala isto. Napad hrvatske voiske je pret-
e i okoline koje je trajalo ceo Ok..

05.. 06_ i 07.03. OQE_,adine us?:d éeqa je stanovniftvo iz Xnina i okolnin mas

bilo prinudieno da napudta svoje kude i da krene u izbegliStvo u praveu Dvcrs na
Uni i dalje prema teritoriii Reoublike Srpske. Granatiranja su bila veoma

Je ¢

sna¥na i pre nanustanaj svojih kuéa na podrudiu Gliae 1 okolnih sela bilo
ranatiranja.s granatiranje je pored nanoSenja vatrenoc udars ukazivzlo da
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formiranje koilona i bekstvo sa tog podrudjia. Zaoravo,

su se novialili. Civili su se kretali putnidkin. terebtnim voziliwa. traktord
zaoreznim kolima 2 bilo je veliki broj koii nisu imaii prevoznih sredstsv aca
su se kretali pedke. Xolonu su sustigle izbeglice sz podrulia Xnina i 7Korduna
tako je kolona bila izuzetno duga. KOlonu su u toxu kretanja nadietali hrvatski
avioni koji su u istoj prouzrokovaii paniku. ali »nosie njenhovoz preleta koloaa
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je nastavial dalei da se krede. U Brezovom Polju na udaljenosti od Gline okec
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mestu § tela stradalin civila. ali ih Jja nisam okretzo i nisam imao vremens ¢z
ih razeledam da bih moZda nekoga vrepoznao. Druge granatiranje kolone ja sam do-
#iveo u blizini mesta ZIrovac Gornjéx. Ja pretpostavljam da je to gra2natirznie
dolazilo sa desne strane puta u praveu naSeg kretanja u pravcu orema Dvoru na

Su se muslimansk
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brizade. Od tog mesta pa u toku daljeg kretanja pre na Uni uodic sam

da je na kolovozu i pored kolovoza bilc mnoco oStelenin u i uniétenih voziliz
ubijens stoke iz zaoreZnih kKola. a oko togz svega bilo je razbacznih 1judskin
tela. 0d tog mesta pa nadalei sve do ulaska u Bosanski Hovi pored leve strane
kolovoza oledano u praveu kretanja polozai je drZala 2.gardijiska brisgada hrvatske
voiske zvana "gromovi'. a sa desne strane kolovoza nalazile su se pored 505.bui-
imske muslimanske brigade, 317. i 52i.muslimanska brigada. I hrvatske . musli-
manske jedinice neprekidno su dejstvovale po koloni granatirajudl istu i ofivara-
sudi vatru iz p83adiiskih i drugih oruzja. Tela je bilo sve vise 1 vide kako se
kolona pribliZavala Dvoru na Uni. Na samom skveru ade se odvajia put za KOstajinicu
“gde se ulazi u Dvor na Uni tu sam primetio jedno artiljeriisko orudje, a porec
njegs su bile gomile tela ubijenih. Na tom mestu bilo Je Zzmedm 70 i 100 tela
ubijenih, 2 medju njima je bilo i Zena i dece. Posebno isticem da

95



,‘

-4 =

ubijenih nalazila od mesta Trgovi pa prema Bosanskom Novom sve gusée i suife.

0d tog mesta Trgovi pa nadalje vojnici iz pomenutih muslimanskih jedinica prosto
su upadali u kolonu. odvodili pojedine 1ljude i ubijali ih vored kolovoza. Odu-
zimali su i pojedina outnidka vozila i odvozili ih pljalkaljuéi pri tome iz-
beglic ekoje su se i dalje kretale bez obzira na Zestinu i sustinu vatre iz
artilieriiskih i peSadijskog oruzja. Krecuéi se dalje prema MNovom Gradu na ulazy
u selo Matijevice na jednom olatou izmedju objekata neke zadruge primetio sam
nzuzetno veliki broj tela ubijenih civila medju kojima je bilo i Zena i dece.
N3 tom mestu cela kclona izbeglica zadriana Jje ceo dan, a posle toga u
sopodnevnim Gasovima 08.08.1995. god_ne nast vljena su ratna dejstva i kolona je
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sa artiljerijskom vatrom od strane nrvatske i muslimanske vojske. Sutradan

;1 09.avguste 1995.godine kolona je iz Novog Grada krenula u pravecu Prijedor au

pooodnevnim Sasovima i kada se nasSla u zoni sela Svodna gde sam i ja bio nadle-
tela su dva hrvatska aviona koji su bombardovali kolonu. Bio sam u neposrednc]
blizini gde je pala raketa i lidno sam videc 6 tela ubijenih civila, a vercvatno

mje bilc viZe stradalih na drugom mestu. ZadrZac szam se u Prijedoru izvesno

u Banja LUku. gde se i danas nalazim. IstiCem i to da je po mojoj radunici od
Gline pa do prelaska reke Une na teritoriju Republike Srpske u koloni izbegiica
stradalo oko 1.5600 civila.medju kojima je bilo, starih ljudi, Zena i dece. Naivii
je dakle stradalo starijih 1judi i Zena i dece jer su se oni uglavnom kretali u

oroflo put sa podrudja teritorije Republike Srpske Krajine prema podrudiu
?ﬁpubl ke Srpske oko 100.000 i da su spiskovi ;zbegllca saéinjeni u toku kre-
olone po naredjenju por i i i
Ti spiskovi postoje u Udruiengu izbeglica sa podrucja Reou-
bilike Srpske KraJi e u Banjoj Luei u Ul. Svetozara Markovidéa c.Iz tih spiskova
i b ati pre S

i se odabrati preZiveli i sasludati pa bi se oni mogli izjasn

nulima koje oni poznaju i na osnovu toga mogli bi se utvrditi broj stradalih u
koloni ba rpriblizno. Ja sam kao ¢lan DrZavne komisije za razmenu, odnosno kao
oridruzeni ¢lan iS20 na podrudje kuda se kolona izbeglica kretala sa podrudia
Srpske Krajine i video sam groblja - masovne grobnice na kojima su sahranienza
tela stradalinh civila pa sam na osnovu toga zakljuéio da je tamo sanranjenc oko
1.600 stradalih kako sam to napred objasnio.

istiCem 1 to da sam u selu Gvozdanjsko koje se nalazi pre ulaza u Dvor na Uni
na udaljensoti od 3-5 km na jednoj poljani sa degne strane kolovoza gledanc u

praveu Novoz Grada da je bila gomila tela ubijefh ciyila koji su svinje kidale

i jele.
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Napcminjem da ja piSem ¢ slucaju egzodusa srpskog stanovniStva na codrud ju
Srpske Republike i Zrtvama nastalim u ofanzivi "Oluja" i kada to bude

zavrieno javnost ée biti obaveStena.

Ja sam prosle godine u septembru mesecu dao izjavu u fezi sa svim onim Sto sam
zapazio i prezZiveo u egzodusu od Gline do teritorije Republike Srpske uklju-

¢ujuéi i bombardovanje u selu Svodna predstavnici HaSkog suda.

To je sve 3to ja za sada imam da izjavim.

Pouden sam da imam pravo da proditam zapisnik, pa izjavljujem da ne Zelim jer
vy
Je 1isti glasno diktiran. ;
= =
Dov;;é%o u 10.3C casova. 1
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Municipal Court in Vrsac, Serbia, Minutes of the

witness hearing of Bozo Ivanovi¢, dated 17 April 1997






Kri. 29/97

Taken on 17 April 1997 before the investigating magistrate of the Municipal Court in
Vrsac in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under
Article 141 of the Criminal Code of Serbia

Investigating Magistrate Witness
Vojislav Nikolic

Court Recorder The hearing was also attended by:
Vera Djuric
Public Prosecutor

Defendant
Defence Counsel
The Court rose at 12:03 p.m.
The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and
that he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or

any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of
the Criminal Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Ivanovic, Bozo

2. Father’s name: Rafailo

3. Occupation: stoker

4. Address: Vrsac, Stanoja Glavasa 46

5. Place of birth: Bukovica, Municipality of Vojnic
6. Date of birth: 1946

7. Relationship to the defendant or injured party:  not related, cautioned under Articles
11,229 and 231 of CPC

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

I used to live with my wife, daughter and grandchild in Vojnic where I worked at the
Memorial Park of Petrova Gora. My wife was a school mistress. We owned a house and a
flat. We lived in Vojnic and had no intention of moving any place else. The attack on the
Republic of Serbian Krajina on 4 August 1995, at 5 a.m., found us in our home in Vojnic
or to be more precise, in Gornji Vojnic. We were hiding in the basement as we had no
information that we were supposed to move out and flee the area. We believed that the
Republic of Serbian Krajina would manage to defend itself and survive. However, on 6
August 1995 - my wife spoke about it in more detail - we had to leave our home because
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of the attack of the Croatian army on the Republic of Serbian Krajina. Our neighbours
began leaving too. We joined the refugee convoy fleeing the Republic of Serbian Krajina.
We only packed a few necessary things and left. We were retreating via Topusko and
Glina, heading for Dvor, in order to reach the territory of the Republic of Srpska. When
we were 4-5 kilometres from Dvor, the soldiers of the Fifth Muslim Corps infiltrated the
refugee convoy and began killing men, women and children in the convoy. They also
wore camouflage uniforms. Then, men from the convoy took their arms and went out of
the convoy to defend people in it. We heard that the convoy was cut off in several places
by the soldiers of the Fifth Muslim Corps who fired shots at defenceless civilians, and the
withdrawing refugee convoy. I remained on position defending the convoy for a day-and-
a-half afterwards until the convoy fully pulled out, including my wife, daughter and
grandson.

The convoy got out by refugees walking through ditches within the zone which came
under attack and was fired upon. Two days after the Muslim forces attacked the convoy,
we men, who stayed behind to defend the convoy, all pulled out some time around noon.
I withdrew in a car and tractor which transported 6 to 7 elderly people who were unable

H tha idAla AF tlha ad
to walk. However, my tractor broke down and I had to leave it in the middle of the road

and those elderly people whom I didn't know stayed there. I picked up a little boy and put
him in my car, heading for Dvor. When I reached Dvor, it was shelled by Ustashe from
Kostajnica, and the residential quarters were under direct attack.

There was a tractor in front of me in the convoy with the trailer r'qrry”'\g hav. The trailer
was packed with people. There were probably between 15 and 20 of them. At one point,
the tractor and trailer were hit by a grenade and people flew like mannequins in the air
and they were instantly dead. With my little companion, I fled from the car and sheltered
in a deserted house. Next to me, there was a stranger who also took shelter in the same
building. I saw that he had lost part of his leg. He was practically legless, even though he
was not aware of it. Another man was hit in the forehead and his wound was bleeding. I
didn't know any of those people from the tractor trailer who were killed in the convoy in
front of me.

Having seen all those wounded people, I was prompted to take a risk and not to wait for
the mortars to fall on that shelter I was in, so I and my little companion left that building
and, risking our lives, hopped into the car and moved on to catch up with the convoy.

When I caught up with it, I found people outside their vehicles because, due to incessant
shelling, they had to take cover beside the road. In short, the convoy was still shelled
even though it contained only civilians and there were no military forces in it.

In order to reach the Republic of Srpska, we crossed a bridge in Dvor and another bridge
near Bosanski Novi. We thus entered the territory of the Republic of Srpska. There was
no more shelling or bombing. | was separated from my family and was not sure who of
them survived and whether I would ever be reunited with them. I was overwhelmed with
emotions and I broke down because of what had happened to me in the last few days.
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During the attack on the Republic of Serbian Krajina, Ranka Drazic from Vrsac happened
to be at my brother's in Vojnic. She also survived the attack on the refugee convoy in
which she was wounded. I met with her, afterwards, in Vrsac, and I saw her scars. I had a
conversation with her brother Dusan Korac.

As 1 found out, Dusan Korac, who used to live in Vojnic and now resides in Vrsac,
though I don't know his address, was in the refugee convoy.

These two persons can provide information concerning what happened to the refugee
convoy that [ already described.

As a matter of fact, I had not witnessed any other atrocity nor do I have knowledge of any
other war crimes, except for the stories of other people.

The minute was not read to the witness, because he did not want to. He had no objections
to what was written down in it.

The hearing was adjourned at 12:45 p.m.

Court Recorder Bozo Ivanovic (Signed) Investigating Magistrate
Vera Djuric (Signed) Vojislav Nikolic (Signed)
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District Court in Belgrade, Serbia, Minutes of the
witness hearing of Ljubica Krasulja, dated 13

December 1996






Kri.No. 1743/96
MINUTES ON WITNESS HEARING
Taken on 13 December 1996 before the investigating magistrate of the District Court in

Belgrade in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under Article
142 of the Criminal Code of Yugoslavia

INVESTIGATING MAGISTRATE WITNESS
Ilija Simic Ljubica Krasulja
COURT RECORDER The hearing also attended by:
Stana Mitric Public Prosecutor

Defendant

Detence Counsel

The Court rose at 10:00 a.m.

The witness was warned that she was bound to tell the truth and that she should not hold
anything back; she was also warned against the consequences of giving false evidence and
that she should not respond to certain questions if she would thereby embarrass herself or any
next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of the
Criminal Procedure Code), so she replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Krasulja, Ljubica

2. Father’s name: Damnjan

3. Occupation: housewife

4. Address: Zemun, Cara Dusana 133, # 1

5. Place of birth: village of Pjescanica, Vrginmost
6. Date of birth: 24 October 1933

7. Relationshin to the defendant or iniured party:

« INVIAQUUILISLILY WU Ul viviiGx L e Al

Asked to state what she knew about the case, the witness declared:

The witness was cautioned and warned that she should tell the truth and she answered the
questions asked by the Court as follows:

I lived with my son Ljuban in the village of Pjescanica until 4 August 1995 at house No.134,
in the Municipality of Vrginmost, at my home.

I am a housewife by occupation.
On 4 August 1995, around 12:30 p.m., I left my village with Milan Krasulja and Milos and
Milka Jovanovic. We headed on the tractor driven by Milan Krasulja in a convoy of vehicles

formed in the village to Vrginmost and then to Glina. I had to leave the village with my
neighbours because strong Croatian MP forces encircled the village and penetrated the
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Serbian defences on the morning of 4 August 1995. Fearing for our lives, we all decided to
head for Serbia.

The convoy was slow and when we reached Glina we were attacked by Croatian Army
soldiers by small arms and artillery fire from all sides. Many people, as I later found out, were
killed, including Milorad Dugosija of Vrginmost, 35 years old, a driver by occupation; he was
a father of three underage children. The convoy was cut off in several places. However, it
managed to leave Glina. We were attacked for the second time at Zirovac when the convoy
was split in two. We were attacked by the Croatian Army and police, on the one hand, and by
the BiH Fifth Army Corps on the other. They opened fire from nearby forest and corn fields
by all small arms. They fired indiscriminately at all moving targets and the convoy was
repeatedly bombed by the Air Force aircraft. There were many casualties, but considering that
it was dark, I could not recognize anyone familiar to me among them. I spent the night with
my neighbours hiding behind the tractor trailer and at a house beside the road. The next
morning around 8:00 a.m., they stopped attacking us and the column set off again for Dvor-
n-Una.

When we were near Dvor the column was once again attacked in the evening by Croatian
Army soldiers and police forces, but this time they used only small arms fire. The attack
lasted for two or three hours and once it was over, the convoy moved slowly towards Banja
Luka. I am not aware if there were any casualties then. I would like to add that the convoy
was re-attacked close to a bridge and that the attack lasted until 3:00 a.m. At about 8:00 a.m.,
the convoy moved again to cross the bridge early in the afternoon, around 4:00 p.m. I could
see from the tractor trailer in which I sat that there were many dead bodies lying in the field in
front of the bridge. I could also see parts of corpses scattered all around. 1 also saw many
destroyed mortar vehicles, tractors and lorries.

We came to Banja Luka the next day. I believe that it was the early momning. We spent a few
hours there. We were then transported to a school in Uzice where we spent twenty one days.
We were afterwards moved to the village of Lunovo and from there I came to Belgrade,
which is where I now live with my son Ljuban. All my property was left behind in my native
village, as indicated to you previously by my son.

This is all I had to say. I heard what was dictated out loud to the recorder and I don’t want to

2, e T L Y 1 e

read it again. I recognize it and sign it as my own statement t without any objections.
The hearing was adjourned at 10:45 a.m.

Ljubica Krasulja (Signed)

Court recorder (Signed) Investigating Magistrate (Signed)
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3AMVUCHUK O CACTYLUAHY CBELOKA

13.
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Y KDHBETHOM TOCTYIKY IPOTEB .....H S S — ettt

360r KPHBUYHOL JENA A3 WIAHA ............: LG4 A2

............................ Nerpagag— - CYIHja Crepxgox

Mnuja Cumuh ...Kpacyna. hybuua

BapucHRYap i Cacnyniamy cBeOXa IPHECYCTEY]Y B:
JjaBHa TyX@ERAK
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CpaEENAX

CBegoK je ONOMEHYT Ja je KYyXaH Ja OBODH HCTYHY H Ja He CMe HRIITAa IpehyTaTd, YIO30peH je Ha IOCHeNZIe Hazaiba
JIAKHOT KCKa3a, Xao ¥ [a Huje NyXaH Oa OArosapa Ha [OjefEHA NHUTaka, akO j& BEpOBATHO fa O TEMe HJIOKHEO cebe mIH
CBOT GIECKOI CPOJHEXA TEMIKO] CDAMOTH, 3HATHO] MAaTEPHjANHOj INTETHE WIE KPHBEUHOM romewny (wiaw 229. 3KIL), ma xa
ONIITA NMETaa CBEXOK Jaje OXroBOpe:

1) VIME B IPE3AME .S BEE YR QDY ORLIA
PARZEY NS i ¢: RN OSSO URUSRUPUURRURRIINY TLAMBEH oot eveeee e eseseees s s
3) BAHAMAE .o TEOM ARG wvrrs vt

4) BopaBmInTE

5) MecTo pobema ..o, Ceno-Hijemhanuna-Bpragmoct

6) l'onmea pobema ... Ut U —————
R 24710719330

7) ORHOC ca OKPHBIBEERM T OlTeheHAM R bR s

3a OBEM CBe, OKOCaM‘OM IpEeOMETY H3HOCH Clle, ehe;‘ T é p
o 2er pomsery mscxcieehel . Ufup ebu L b o

121



2.-

CBezoxuma je yno3opexHa U OIOMEHYTa gpa je
IyXHa Ja TOBODM WCTUHY, & HA MNUTaka Cyna W3jaBu:

Ja cam go 4.8.1995.roguue ca cuuom Fy6aumon
xusena y ceny [jewhanuya x.6p. 134, ommrtuma Bprun MOct, y
csojoj kyhu.

10 zanumamny cam pgomahuua.

JAna 4.8.1995.roguse wergme oxo 12,30 uacosa ca
Kpacyna Munanom u Munomer ¥ JOBamosuh MunkoM caM HauycTuna
cCeno U TPAKTOPOM koju je Bo3uo Kpacyna Munan cMO y XOJOHM
koja je y mebyspemeny y ceny dopmMupana KpeHyna# 3a Bprus mocr,
a mortom 3a [amny. Ceno cam MOpana HamyCTHTH 3a3éE~E-EE—EESjMM
roMmujama, 063¥upoM Za cy ce jaxke XpBaTckKe BOjHe Mmonuuujcke
cHare Hanasune y 6nU3UHU cena, OG3UPOM Ja CY ¥y pany sopy pana
4. aBrycra 1995. ropunHe Ha BHEE MecTa NpOBuNe JUHKHje CpICKe
onbpane. [lnamehu ce 3a CBOje XUBOTE CTaHOBEWIM MOTa cejna Cy

oOnNy4Yunu pa KpeHy za Cpbuljy.

KOnowa cCe CIODO KpeTana ¥ HAKOH JFOJNACKA y Inuny
ucra je HanagjHyTa Of CTpDaHe npunajgHuka Bojcxe Penybrnuke XpsaT-
CKeé 13 TemazujCcKOT opyxja u apTHBEPUACKOT Opyha, ca CBUX CTpa:na

KO joM ODPUNMKOM je Kaxko cam KacH#je 4yna MHOTO BYyZH TNOTHHYIIO,
a 3HaM zma je Me ooT Ma 6uo u Jyromuia Minopan u3 Bprux

MocTa cTap oxo 35 ronnaa, IO 3aHKMamky BO3a4, OXeweH, oTan Tpoje
ManonetHe peue. Konora je Ha Bume MecTa 6una NPEKUHYTA, anu

je ycnena ga HalyCcTH Inury u npyru nyT je HanaguHyta y_XHposuy,
KOjoM NpUNuKOM je npeceyeHa Ha ABa gena. KOnoHy Cy sananu
OpunagHuLy XpBATCKe BOJCKe ¥ MNANKje ca jermHe cTpase, a ca jgpyre
CTpaHe HOpUNAZHKUM HeTOTr KopuycTa apmuje BuX, nynmajyhu us obnuxsux
myMa # KyXypy3a ¥3 CBUX BDCTA remanﬁjcxor opyxja. llymanu cy

o CBeMy XuBOM HTO ce Kpehe He Bupajyhu uurese, a KONOHY Cy TOM
NPUNKKOM ¥ TO y Bulle HaBpara 60MEApAOBajNK aBHOHM DATHOT
Ba3lyXomnoecTBa. bBuno je pocTa MPTBMX M paBeHuX anu 6yayhu gna
je 6una Hoh Meby NOTUHYNIUMA X nospebeﬁnma HWKOTAa HUCAM [peno-
3Hana. HOh cam nposena sajepuo ca ceojum kommujama Kpujyhu ce
MCIOJ TPaKTOPCKe NpUKoJuLe ¥ y Hekoj Kyhu koja ce Hanasuna 1y
ommMax nopexn nyta. U3jyTtpa orko 8 cary Eamaz je npecTtao U KoJjoHA
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Y 6nusunEu [BOoDa Herhe y BeYepwnhUM CATUMA KOJNOHA
je TOHOBO HAUaZHYTa OF CTpaHe NpHNAjHUKaZ XBPATCKe BOjcke u
NOJNIMUU]je, anyd OBOTa NyTa CaMO y3 yHOTpedy memazgujcKor Ha0pyXama.
Hanazp je Tpajao zBa-Tpu caTta a HaKOH HTO je mpecTao KoNoHa je
cnopo kpehyhu ce xpesyna 2a Bamna nyky. LA 7nu je DpPUNIUKOM OBOT
Hanaza 6MnO NOTUHYNUX ¥ noBpeheHuUxXx Huje MU mo3Hato. KEnena 6u
Ia nopam fa je KOJOHA MNOHOBO HAaNajHyTa Y SAU3XBU. HEKOTL MQOCTa,
a Hamajy je Tpajao Herze xo 3 cara u3jyrpa, a Ooko 8 caTu KOJIOHA
je mToHOBO KpeHyJsa, Xa 6M y NONCHHEBHUM YACOBUMA ¥ TO HerZe CKO
16 uwacosa mpemna Taj MocT. Ja caM BUFena ca TPAKTODPCKE NPUKO-
nune y kKojoj cam cepjena, & HUCODEZ TOT MOCTa NIYHO MPTBUX
BYyOU KAKO JiexXxe Ha JIUBajzu, BUIEena caM Jenose BYHZCKOL tTena pazba-
naHe CByXa yOKOJNO, Takobhe caM Buzena MHOTC VHUETEHUX NYTHUUKUX
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ayromo6una, TpaxTopa ¥ KaMuOHAE.

Y Eama Jlyry cMO pomnyu Herge cnereher maHa MuUCHIUM
u3jyrpa, rhe CMO NDOBENU HEKONKKO AaHa, OZAaKJAe CMO mpebayeHu y

1% 271 wmaw Hawvny TATae AMA Tnala -

trAwrY wmwAaTy v Vwuira ™A
441 Aane O4GRUnD 1Ula v upcla

HEKY uWXOony y JAXUUE TS CMO 1ipGBéen
YEeHHu y HYHOBO ceJno, & mnoToM caM ja zomna y Beorpaﬂ Trne ce " caga
HanasuM ca cuHoM hybanom.

izt aYeR-T-}
=

YV moM ponhOM ceny MEH je oCTana UMOBUHZ, a Koja
je o3HauyeHa, OHAKO Kako j& TC MOj CHUH BaMa NPeTXOAHO HaBeo.

To je cBe mTo uMaM JZa u3jaBuM, CrAymana caM INACHO
IUKTUpPaBe 3annCHUKa, UCTY He XenuM nza 4uram, npusHajeMm ra za

cBOj u motTnucyjem 6e3 npumMezbu.

3aBpmeno y 10,45 uacosa.

Pesorafer G fres

3aNUCHUYAD Mqé%axﬁm cyduia
* * . P

el N
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ANNEX 358

District Court in Belgrade, Serbia, Minutes of the
witness hearing of Dara Valenti¢, dated 30 August 1995






Kri. 1.449/95

MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 30 August 1995 before the investigating magistrate of the District Court in
Belgrade in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under
Article 142 of the Criminal Code

Investigating Magistrate Witness
[lija Simic Dara Valentic
Court Recorder The hearing was also attended by:

Pavle Jelisavcic
Public Prosecutor

The Court rose at 1:0
c Lourtrosc at 1:V

The witness was warned that she was bound to tell the truth and that she should not hold
anything back; she was also warned against the consequences of giving false evidence
and that she should not respond to certain questions if she would thereby embarrass
herself or any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it
(Article 229 of the Criminal Procedure Code), so she replied to the general questions as
follows:

1. Family and given names: Valentic, Dara, nee Majstorovic
2. Father’s name: Gojko

3. Occupation: salesperson

4. Address: previously Slunj, Trg Slobode 22
5. Place of birth: Karlovac

6. Date of birth: 9 April 1968

7. Relationship to the defendant or injured party:  ..................
Asked to state what she knew about the case, the witness declared:
I was born in Karlovac and I lived in my hometown until [ was 20 years old, more
specifically, in the village of Veljur, together with my parents, father Gojko and mother

Nada. I went to school and lived in Karlovac till 1994. I used to work in Karlovac at
“Jugoturbina” and I had a flat at 39 Borlin. In 1994, I left for Banja Luka from where [
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departed for Slunj, five months later. I lived and worked in Slunj until 5 August 1995,
when I had to leave with my child.

I god married in 1987. [ married Mile Valentic from Kruskovaca, near Cetingrad, and we
have a son Emilio, who was born in 1987. Until the outbreak of the war in Croatia,
actually until the multi-party elections, 1 lived a normal life. T had no problems
whatsoever. When the war started in Croatia in 1991, the attitude to us Serbs changed. It
changed even towards me and my child, even though I was in a mixed marriage, since my
husband was a Croat. In addition, I received phone calls from strange people at night.
They cursed my Chetnik mother, threatening me and telling me to leave. I receive threats
even in my place of work and in the street. My husband couldn't protect me.

On 4 August 1995, when the Croatian army attacked the Republic of Serbian Krajina, I
was in Slunj. On that date, in the morning, I was at my place of work and I left because of
the whole situation. I spent the night of 4-5 August 1995 in my flat and, on Saturday, at
noon, I joined the other Serb civilian residents of Slunj and its surroundings. I packed my
things and those of my child in a rush, and left together with my sister-in-law Jadranka
Milic and her eight-year-old son, in my »Renault 11« car, bearing army licence plates. |
joined the refugee convoy heading for Vojnic. The convoy, which was endless, consisted
of cars, tractors and horse-drawn carts. It reached Vojnic without experiencing any major
problems. Because Vojnic was shelled, we had to detour via Majevac in the direction of
Topusko. Previously, we spent the night at Majevac. Around 2 p.m., on Sunday 6 August
1995, we moved on to Topusko. As regards our security, we reached Glina via Topusko,
by and large, without any problems, although grenade explosions could be heard around.
We reached the centre of Glina around 10.00 p.m. We were shelled by the Croats and
received instructions to turn back to Topusko with the convoy. About an hour later, the
convoy’s security directed us, for the same reasons, to the Samarica forest, which is
above Glina, in the direction of Dvor. We travelled all night without headlights in an
unending convoy and experiencing various troubles.

On 7 AUgUbL 11995, car l_y in the luuuuug, at 7:30 a.m. ., WC apyluauhud Zirovac and ca

to a larger hill, which is about 10 kilometres away from Dvor. Meanwhile, | had a car
problem, because my tire went flat, and I drove on a flat tire. For security reasons, | put
my child into the car of Jane Visnjic, who was in the same convoy. So, [ was alone in my
car and drove on. Before that, the convoy split in front of Dvor and I was about a
kilometre and a half behind the car in which my son and my sister-in-law with her child

were driven.

That day, the convoy stopped in the afternoon and the Croats of Dvor began shelling us
in the evening. There were no casualties around me except for some means of transport
being hit. The rest of the evening and the next day till noon, we were glued to that spot
when we received notice that we could continue. The first part of the convoy moved on
and while 1 was waiting for my part of the convoy to do the same, around 2.00 p.m., I
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saw three soldiers in camouflage uniforms, wearing green bands around their heads and
armed, in front of my car. They beat with their rifle butts an elderly man and one young
man standing in front of a Zastava 750 car, which was some 6 metres in front of me. I
was scared and I started running. [ saw a bleeding head of the elderly man who had been
hit and he fell down, probably dead. I ran for a shrub and the fence beside the road where
[ lay low. I blacked out as the soldiers fired shots in my direction. When I regained
consciousness I could still hear the shooting coming from all sides, as well as a house

noarhy 1 frant af which thara woera A tnS hadiee af Aand civiliang fram tha ol A+
llbaluy lll 11ulit vl VVlllUll LIVIV VWUIL T LUJ UUULIVY UL uvau \/IVlllallD ol Lll\l \/Ululllll [‘\l.

the same time, I heard the yells and wailing of children. From my spot, 1 couldn't
recognize people who lay dead in front of that house.

Still ducking down and crawling, I moved with the intention at first, to find my child,
because I knew nothing about him and I feared for his life. I ran into one of our soldiers,
Milan Mihajlovic, from Slunj, and we went on crawling together. I am not aware of
Mihajlovic's current whereabouts. After having crawled five to six hundred metres, we
came across Milos Devic from Siunj, his wife Siobodanka and their son Goran, who is
three-and-a-half years old. They also moved in my direction, carrying the child with
them. I don't know their whereabouts at present. The last time | saw them was at the
reception centre in Banja Luka. All in all, there were eleven people from the convoy who
gathered together on our way to Dvor. I am not aware of their names or any other details.

12 24 ma et A tAld o that L ifa had

) xritla th A1 ko hic o 1PN
lllClC was a iiaimn Wll.ll a LWU'H]UHLU"UIU uau_y lll nis CulllD wno to1a us LlldL nis wiic naa

been killed in the convoy.

I can't tell when we reached Dvor. Our soldiers transported us in trucks to Novi, in the

territory of the Republic of Srpska. I think it was on 8 August. As soon as we arrived in
Novi, Croatian bombers dmnned down bombs even on us civilians who mqt arrived. so

A QLG VLS LUy cd, 50

we had to take cover.

I add that the part of the convoy [ was in was 3 kilometres long and [ believe that, when it
was cut off, that no one except for us, including a two-month-old baby and a three-year-
old child, survived, as I already explained.

Judging by the dialect of the soldiers who infiltrated the convoy and whom I saw beating
the above mentioned elderly men and wearing green bands around their heads, I came to
the conclusion that they belonged to the Fifth Corps of the Muslim Army.

I was reunited with my son in Novi and from there, I was transferred to Banja Luka,

travelling in the car of my friend Jane Visnjic, who took over my child, my sister-in—law

and her child in his Volkswagen Passat car, bearing army number nlqtpc

VL Vi CGHVIL L QO30 V&1, Uvhilng & LR R LAY 1GLTS,.

That is all I had to say.

The minute was dictated out loud and contains all I had said. I recognize it as my own
statement and sign it.

The hearing was adjourned at 2:10 p.m.
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Court Recorder
Pavle Jelisavcic (Signed)
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CBeloK je OMOMEHYT A3 je NyXaH Ja rOBOPH HCTHHY H Ja He CMe HHIITa NpehyTaTH, YOO30peH je HA MOCHEIHIE NaBama JIaXHOr
WCKa3a, a0 H /ia HHje AyXaH Ja OATOBapa Ha HOjeJ¥HA OHTama, aKO je BEPOBATHO Na O THME HIIOKHO ceDe WM CBOr Smuckor

CPOJHHKA TEIIKOj CPaMOTH, 3HATHOj MaTEpHjaHOj INTETH HIH KPHBHYHOM romemy (wia 229. 3KIT), na Ha ommTa NHTama CBEIOK

Jaje omrosope:

DARA VAILENTIC, devojadke mMajstorovid

1) ime ® npe3nme

2) Vime ona 3O KO _ _
Trzgovacka radnica

3) 3aHuMame

prethodno Slunj, trg slobode 22

4) BopasumTe
rariovac
5) Mecto pobema
6) TonmHa pohema _ 09.04.196&. e:od_ine

7) OnHOC ca OKPHB/BEHHM H OWITEHEHUM

3a OBHM CBEIOK O CaMOM TMpenMeTy gauocu cnenehe: VEMQ Vlt [- C‘ A 0 rq
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str.2.-

rodjena sam u garlovcu, a zivela u westu rodjenja sve do svoje dva -
este godine odnosno u selu Veljuru za,edno sa svojiw roditeljiwa, Oceuw
Gojkom i. majkom Nadow.U Xarlovcu sam se Skolovaia i zivela sve do
1994 . godine. U Karlovcu saam radila u "Jugoturpini" i iwmalia saw stan u
Borlinu 39. Godine 1994, gtiasia sam u Banja Luku, odakle saw pos.ie

5 meseci otiSla u Siunj, gde saw zivela i radila sve do 5.08. 1Y95.
godine, kada sam zajedno sa detetom mora.a da napuspim ovo westo.
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i sa njim imam sina Enlllga, rodden 1987 godL é} Do po‘etka rata

u Hrvatskoy, odnosno do v1sescranck1h 1zbora gzivela sam normaino, ni-
saw imaia nikakvih problema. <ad Je poceo rat u Hrvatskoj 1991. godine
dnos pre wa nama Srbima se yromenlo, pa i méni i_mom‘detetu iako sam

- .I.-‘.

AEb‘O'v

1 u itom braku, odnosno wmuz mi Je bio
nocu su me pozivali nepoznatl ¢Jud1 telefonom, psov
najku, pretili i govorili da se moram sellt Pre J

i na posiu i na ulic-i. wuZ n?-e mogan na e éaé.iti-
zbog taxve'situaéije ja sam, Kako sauw napred navela, otisla u Banja Lt
a odatle u Slunj. U.Siunju sam radila u prodavnici PZ "Napredaxk" kao
prbdavacica. ‘ I |

Dana o04.08. 1995. fodlne, kada je hrvatska vodska napala Republlku
3rps«u Kradlnu, pa i sam Slunj, tog dana pre podne ja saw radila i
napustiia radno mesto zbog nastale situacije. Noé izmedju 4. i 5. av-
ghsta provela saw u svom stanu, a u subotu, u podne,..zajedno sa osta-
iia Srbiwa civiliwa iz Slunja 1 -okoline, prikupivsi na brzinu .na,osnov
J€ stvari i dete, sa snahom Jadrankow Mili¢ i njeniw 8-godiSnjia sinou
moJim kolima "reno 11" .vojnidke registracije, ukljuéila sam se u ko-

Nl oocld krenula prema Vo

0 i hi
BV E 1) ad- VG - Exde Vll“ e h1

|
sastaVLJena od putnickih automobila, traktora i zaprege, stigla jJe
bez prooiewa u Vojnié. PoSto je Vojni¢ bio granatiran, morali swo ga
obilaziti preko Majevca prewa Topuskomw. Prethodno smo prenocilii u
Maijeveu. (Odavde swo oko 14 casova u nedelju, 645.1995.godine grenuli
dalije, prewa TopusKoil.

Preko Topuskog do gline stigli swo ugiavnouw bez veéih problewma Sto
se tile nase bezbednosti, iako su se cule eksplozije granava. U centar

\olendio &W
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str.s.-

q¢1ne stlvll smo OAO 22 casa. Tu je nastalo granatlranJe od strane
drvata, tako da lmo dOblll uputstva da se zajedno sa kolcnow okreneuwo
i vratlmo preuwa fouuSKom Posle sat vremena obezbedjenje kolone nas
zZDog Sig urnostl sArece h,reko suwe Sawarice, koja se nalazi iznad Gli-
ne Prema Dvoru na Unl. Celu noc Sio putovall bez svetla, 1 da.je u
nepre5¢ednod koloni i uz razne teskoce.

la u “utv TANMA U QN

CA, Koyl je Dio u Koloni ispred wene, pa sam u koliwa ostala sauwa i
kretala se da.je u koloni. kolona je inace bila prethodno prema Dvoru
bila razdvogyena i ostala saw .0ko 1,5 km iza automobila u kowme se
na.azio woj sin zaj edno sa snahom i njenim detetou.

.Tog dana popodne kolona je stala, a uvele su -nas poceli granataua
tuci Hrvati iz Dvora na Uni. Nije bilo Zrtava u mojoj bligzini, osim
pogodjenih prevoznih sredstava. (statak noci i sutradan do oko 12 sati
proveli swo na tou westu, kada swo dobili obaveStenje da woZemo krenut
daije.Prvi deo kolone je krenuo i dok sam ¢ekala da i woj deo kolone
krene, 0ko 14 casova, isyred wog autouwobila videla sam trojicu vojnika
4 waskirnim uniforwmama sa zelieniwm trakawma oko glave i naoruéanih Koji
su kundaciwma od pusSaka tukli JednoJ stralaeg Soveka i chn05 miadica
ispred automobilia marke "zastava 75C® koji se naiazlo na udal jenosti
oko 6 uwetara ispred-wene. UplaSila sam se i pocela da be21m, jer sam
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a j 'ijeg LOVeKa Dlla ooilvena Krviju i
da je on:’pao, verovatno mrthv;’Pdﬁeglé sam u neko blpraZJe i ogradu
pored puta, gde sam legla: skrlvagubl se. Ovi vognlul su pacail u mou;
pravcu 1 ja saw izgubila svest. Kada saw doSlia k sebl, cula sam i
dalje pucnjavu sa svih strana, kao i jednukucu nedaleko od mene ispred
KOJje je bilo 4~5 mrtvih ljdi‘civjlé‘ié'kolone. Istovremeno saa cula
Jsauke dece 1 kuknjavu. Sa tog mesta nisam mogla da grepoznam igude
K0Jji su lezali ispred kuce artvi.

Skrivajuci se i puzeci krenula saw napre u nameri da pronadjem aete
JEr 0 njewu nisaa znala ni$ta i pladiia saw se za njega. Uz put nai
Sla sam na naSeg vojnika AIHAJLOV}C MILANA iz Slunja
nastavila da.je da puzim

0]

a2 kojim sam

- Nije wi poznato gde se Mihajlovié sada naia

lent Oaf’q
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rosie 500-80u metara puzenja naisli swo na DEVIC MILOSA iz Slunja,
njegovu suprugu SLOBODANKU i sina GORANA starog 3,5 godina. Oni su
takodje kretali u wow pravcu noseci sa sobow dete. Ne znaw gde se De-
vici sada naiaze, a zadnji put sam ga videlo u preihvatnom centru

u Banga Luci. Uxkupno nas se okupilo 1I iz kolone koji smo i§li prema
Dvoru na Uni, ali njihova %mena ne znam, niti odakle su. Medjyu njiwa
J€ bio jedan Covek sa bebom od dva wmeseca koji nam jJe rekao da wu je
suprgga ubijena u koloni.
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Srpske, a mislin
da je to bilo u toku dana .avgusta. Ubrzo po nasew dolasiku u Novi,
hrvatska vojska je avionima pocelan da -bombarduje i nas civliie iz kolo
koji su tu stigli; pa swo wmorali traziti gzaklone.

Napowinjem da je deo kolone u kome saw se-ja nalagila i sve ovo prez
t

vela, kako sai napred navela, bio preseden u duzini ed oko 3 milome

[}

i misiiwm da osim nas 1l medju kojima je bila beba od dva meseca i dete
od 3,5 godine, niko .drugi nije preZiveo.

Po govoru vojnika kogji su upaii u kolonu i koje sam videla kada su
tukii napred navedenog starijeg coveka, kao i1 po zelenoy traci koju
su imali preko glave, zakljucila sawm da su to bili- prdpadnici V kor-

pusa wmuslimanske vojske. .

U Novom sam pronasSla svog sina i odatle se prebacila u Banja Luku u
kolima mog prijatelja EISNJIG JANETA koji je prihvatio moje dete, snam
i njeno dete u kolima marke "folksvagen pasat" vojniéke registracije.

To je sve Sto saw imaia da kaZew u vezi prednjeg. Zapisnik je giasno
diktiran, u njega je uneto sve $to sam izjavila, priznajem ga za svo-
Jj€Z 1 potpisujeu.

zavrseno u 14,10 casova
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witness hearing of Mile Vracar, dated 1 September 1998






Kri. 15/98
MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 1 September 1998 before the investigating magistrate of the Municipal Court in
Svilajnac in the criminal case against ..... for the criminal act punishable under Article ...
of the Criminal Code

Investigating Magistrate Witness
Borjanka Milosevic

Court Recorder The hearing was also attended by:
Snezana Rangelov
Public Prosecutor

Defendant
Defence Counsel

The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and
that he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or

t+ f I3 1
any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of

the Criminal Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Vracar, Mile

2. Father’s name: Rade

3. Occupation: salesman

4. Address: Svilajnac

5. Place of birth: Vukovica, municipality of Vojnic
6. Date of birth: 1940

7. Relationship to the defendant or injured party:  not related

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

Warned that he was bound to tell the truth and against the consequences of giving false
evidence, the witness declared as follows.

On 8 August 1995, we left in a refugee convoy from the village of Vojnic to Dvor-upon-
Una. The convoy was 15 to 20 kilometres long, consisting of vehicles, tractors, horse-
drawn carts, cattle, women, children and elderly people. The convoy was cut off near
Dvor. When the Croatian soldiers attacked the convoy, they singled out 200 - 300 people,
mostly women and elderly men. They were captured and placed on a clearing. One of
them tried to escape and the Croatian soldiers shot him to death on the spot. They threw
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hand grenades at another fleeing man, which blew up his legs. Having remained legless,
he crawled to where the Croatian soldiers were, pleading one of them to put him to death,
which the latter did by taking a gun out of his case and shooting him in the head. Another
uniformed Serb army soldier was killed from that group. He was also singled out and
killed by Croatian soldiers who shot him in the back and he was instantly dead. Among
those taken prisoner, there were Serbs in uniforms. They singled them out immediately. |
was among them because 1 had army trousers on, having taken off my army shirt in the
meantime and throwing it away. They took nine of us out to be executed. Four Croatian
soldiers were lined up from across us. Their rifles were pointed at us, ready to shoot us,
when their superior officer came and told them: “Leave that scum alone. We have no
place to bury them.” So they let us live. They held us on that clearing all day and, in the
evening they drove us to Sisak, women in one truck and us men, in another. All peop]e
born before 1935 they carried further, while those born after 1935 were left in Sisak.
Men, women and children were all put together. We stayed in Sisak for two days. [ was
interrogated from 6 p.m. till 1:00 a.m. the next day. I was not beaten in Sisak, but [ saw a
pool of blood on the floor, in the room which was used for interrogation. The following
day, I was taken in for interrogation again. This time, [ was interrogated by some other

................... Aad tn xilaat T Asd disviin g dhnan T csrne e nea
l“UlVluUdlb l“Cll LluUbl.lUllb aluuuutcu [{¢] WllaL 1 aia uuling tllC wax WIICIC 1 was 00in clllU

why I fled Karlovac in 1991 to the Republic of Serbian Krajina. On 9 August 1995,
representatives of the International Red Cross visited and they registered us and gave us a
meal. We were moved from Sisak to Karlovac County Prison, two days later. I spent five
months and nine days in prison. We were beaten and mistreated there. They cursed our

Chotnile maothore: callad nig vuno hut mr\cfl\/ fl’\pw r'p\cprrpr‘ fr\ s as (Chetnilg \X/t:- wora
LIV LLTLIN lllULll\dlD, wvalivu uo l;/ E’O, UUL 111V oLl NN ILIND . Yy v Yvwiw

given food, but we were beaten while receiving it, and we had to say “thank you, sir”.

I recognized one of the Croatian prison guards in Karlovac. He used to work as a police

officer in Karlovac. He came to my place in peace time, but [ don’t know his full name. |
only know his nickname “Macak” (cat). He didn’t beat me, but was very strict with me.

Whlle I was in prison, he gave no sign of recognizing me or he couldn t show that he
knew me, but when [ was released, he told me to say hello to my brother who used to be a

colleague of his before the war.

At Karlovac County Prison we were terribly treated. Actually, they treated us like
animals and not like people. I shared the room with eight other men. We were given
meals regularly, but our rations were small and poor. I was tried and sentenced to three
years in prison. However, I was released because 1 got pardoned from Tudjman for the
New Year.

While I was in prison, we were beaten. For example, a guard would simply come in and
start kicking us with his boots in the chest, head and all over. This was almost a daily
routine. After my release from prison in Karlovac, I was detained at a camp in Gasinci
near Djakovo for a fortnight. We were given worst treatment there than in prison. We
were allowed to visit each other at the camp, but we received very little food once a day.
We were surrounded by 5,000 Muslims and when we approached the cauldron to take
food from it, they would throw stones and spit at us. I spent two weeks in this camp.
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We were transferred to Serbia, to Belgrade, by the International Red Cross after two
weeks.

That is all [ had to say.

I declare that I don’t want to read the minute, because it was dictated out loud and I will
set my own hand to it.

Court Recorder Mile Vracar (Signed) Investigating Magistrate
Snezana Rangelov (Signed) Borjanka Milosevic (Signed)
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3AMUCHUK O CACNYLLAHY CBEOOKA

Igtraznim

1. 09. 19 98 ronMHe TMpen
OpStinskog cyma y ...Svilajncu

CACTAR'KEeH IIaHa

cyaujom

v KDHBHYHOM MOCTVIIKY NPOTHB

T KPHIBHUHOr Jela U3 4YlaHa K3

Tad+maSna . ~
1SLbiddsdin — cynnja CBenpox

3anucHHYaAp Caciryiawky CBEXOKa IIPHCYCTBYjY H:
R jarmm TYRHIAN

OKpPpHBJbEHH

OpaHHIan

3AM0YETO V oo yacosa

CBel10K je ONOMEHVT A je AyXKaH 1a TOBOPH MCTHHY M a HE CMe HHMIUTa mpehiyTaTd, VIO30peH je Ha mocnepuue ha-
para JaKHOI HMCKa3a, Kao M Ja Huje ny)kan. Na OAroBapa Ha MOjeNwHa IMTala, akO j€ BEepOBaTHO Ja OH THME H3No-
SKkHO ceDe WIH CBOT OGIMCKOr CPOIHHMKA TELIKOj CPaMOTH, 3HaTHO] MaTepPHjallHOj LUTETH MIH KPHBHUHOM TIOHEHY
(wran 229. 3KII), ma Ha omurra nHTamka CBENOK Naje ONroBope:

Mile Vracdar

1) Huve u npe3uve

2) Hue oua Rade
trgovac

3) 3annMame
u Svilajncu

u Vukovica op$tina Vogjnié

1940.8.

4) Bopasuiure

5) Mecto pobema

6) T'oanna pobema
nesrodan )

7) O1HOC Ca OKPHBBEHMM M owTeheHnM .

3a oBHM CBeJOK O CaMOAM: TNpeIMeTy H3HOCH caeache:
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Upozoren da Jje duzZan da govori istinu kao i na pesledice
davanja laznog iskaza pa izjavi:

8. avgusta 1995.godine, mi smo u izbeglidkoj koloni
krenuli iz sela Vojnica prema Dvoru na Uni i to je bila izbeglidka
kolona dugacka od 15 do 20 kilometara u kojoj je bio i putnickih
vozila, traktora, zapreZnih vozila, stoke i Zena dece i starijih
1judi i kolona je preseCena kod dvora na Uni odnosno pre Dvora
na Uni. Frilikom presecanja kolone i napada Hrvatskih vojnika oko
200 do %00 civila a najvisSe Zena i staracaizdvojeno je odnosno
zarobljeno i smeSteno na jednu livadu. Jedan od civila je pokuSao
da beZi pa su ga hrvatski vojnici odmah ubili a za drugim su bacili
bombu koja mu je raznela noge. Kako je ostao bez nogu on se dovukao
do puta gde su bili hrvatski vojnici i molio hrvatskog vojnika da
ga ubije na licu mesta Sto je ovaj i ucinio tako Sto je iz pojasa
izvukao pisStolj i pucao mu u glavu. Iz ove grupe ubijen je joS jedan
vojnik srpske vojske koji je bio u uniformi i njega je hrvatska
vojska odmah izdvojila i ubili su ga pucanjem u stomak odnosno s ledj:
tako da je ovaj na mestu ostao mrtav. Medju zarobljenima je bilo i
srba u uniformama i njih su izdvojili qdmah medju kojima sam bio i
Ja Jjer sam imao vojnicke pantalone poSto sam bluzu u medjuvremenu
skinuo i bacio i izdvojili su nas devetoricu da streljaju. Naspram
nas devetorice bilo je cCetvorice hrvatskih vojnika sa repetiranim
ruskama da nas streljaju kada je naiac neki njihov pretpostavljeni
i rekao im "pusti tu gamad gde Cemo ih sahraniti", te su tako oni
nas ostavili Zive. Celog dana su nas drZali na toj livadi a uvede
nas odveli u sisak 1 to posebno Zene jednim kamionom a nas muSkaree
u drugi kamion. Sve one Sto su bili do 1935. godine rodjeni odveli
su dalje a nas rcdjene posle 1935. godine ostavili su u Sisku.

‘u su bili i muSkarci i Zene i deca. U Sisku smo ostali 2 dana

mene su sasluSavali uvede od 18 Casova popodne do 1 sat po ponoci.
Mene u Sisku nisu tukli ,1i sam u toj prostoriji gde su nas ispitiva)
video lokvu krvi. Sutradan su me ponovo ispitivali ali druga lica
Pitanja su se svodila na to Sta sam radio za vreme rata, gde sam
rodjen i Sta sam odnosno zaSto sam beZao iz Karloveca 19%1.g. u
repbliku Srpsku Krajinu. 9. o08. 1998.g. je doSao medju narodni
crveni krst i oni su nas popisali i dali nam obrok hrane. Posle

2 dana iz Siska su nas prebacili u Karlovac u Okruini zatvor. U
zatvoru sam bio 5 meseci i 9 dana. U zatvoru su nas tukli, maltretiral
psuju¢i nam Cetnifku mater, nazivali nas svinjama a najvise cCetnicims
Hranu su nam davali ali smo uz hranu dobijali i batine i onda smo
morali da kazZemo "hvala gospodine".

liedju Hrvats strazarima u zatvoru u

Karlovcu prepoznao sam jednog koji je radio u policiji u Karlovcu
koji je dolazio kod nas u stan dok je bio mir ali mu neznam ime i
prezime vel ga znam samo po nadimku "Madak" i on mene nije tukao

ali je bio strog. Za vreme dok sam bio u zatvoru on me nije poznavao
ili nije smeo da pokaZe da me poznaje a kada sam poS$ao iz zatvora

on mi je rekao da pozdravim brata koji je sa njim radio u policigji

nre rata
re

P A X VS e

Tretman nas u Okruznom zatvoru u Karlovcu je bio uZasan
i tretirali su nas kao stoku a ne kao ljude. U sobi u kojoj sam
Ja bio bilo je nas osmorica. Obroke su nam davali redovno ali vrlo
malo kolic¢inski i loSeg kvaliteta. Pio sam sudjen i osudjen na tri
godine zatvora ali su me pustili jer sam za Novu godinu dobio pomi-
lovanje od Tudjmana.
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La vreme boravka u zatvoru su nas tukli jer se na primer
dedavalo da udje iz ¢istog mira strazar i poéne da Sutira cipelom
u grudi, glavu i gde stigne. To se deSavalo skoro svakodnevno.
Nakon pustanja iz zatvora u Karlovcu 14 dana sam proveo u logoru
GasSinci kod Djakova gde je bio jos gori tretman prema nama gego u
zatvoru. U logoru smo mogli jedan drugoga poseéivati ali su nam
davali samo jedanput dnevmo vrlo malo hraneé. OkO nas je bilo 5.000
muslimana i prilikom odlaska na kazan po hranu oni su nas gadjali
kamenjem i pljuvali po nama. U logoru sam proveo 2 nedelje.

#gkon 14 dana medjunarodni crveni krst nas Je iz logora

prebacio u Srbiju u Beograd.

To je sve Sto imam da kaZem.
Zapisnik ne Zelim da mi se éita posto sam slusSao njegovo
glasno diktiranje pa isti svojerucno poppisujem.

Zapisnicar,
C_D/(RH—-'-"O (-5"-' :
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witness hearing of Dusanka Mraovi¢, dated 7 May 1997






Kri. 14/97
MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 7 May 1997 before the investigating magistrate of the District Court in Sombor
upon the request of the Committee for gathering evidence of committed crimes

Investigating Magistrate Witness
Petar Beljanski Dusanka Mraovic
Court Recorder The hearing was also attended by:

Svetlana Fiser
Public Prosecutor

Defence Counsel
The Court rose at 8:15 a.m.

The witness was warned that she was bound to tell the truth and that she should not hold
anything back; she was also warned against the consequences of giving false evidence
and that she should not respond to certain questions if she would thereby embarrass
herself or any next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it
(Articie 229 of the Criminal Procedure Code), so she replied to the general questions as
follows:

1. Family and given names: Mraovic, Dusanka

2. Father’s name: Ljuban

3. Occupation: housewife

4. Address: Sombor, 43 St. Sava Street
5. Place of birth: Karlovac

6. Date of birth: 1962

7. Relationship to the defendant or injured party:  not related

Asked to state what she knew about the case, the witness declared:

I was in a convoy of refugees heading from Vrgin Most to Dvor-upon-Una, in August
1995. I was with my mother-in-law Stana Mraovic, who now lives at 43 St. Sava Street in
Sombor, and my child Vaso Mraovic, who was two-and-a-half months old at that time.
We were in a tractor trailer. The tractor was driven by Simo Mraovic, who was a
neighbour of mine in Golinja, municipality of Vrgin Most. His wife was also with us in
the trailer. Around 6 p.m., aircraft flew overhead in Zirovac and I could hear the shooting
from the forest, and the screams of a child near two tractors which were ahead of the one
in which I was. The two tractors were on fire. The child yelled, saying: “uncle, please
don’t slit my throat”. After that, we all got off the trailer and fled on foot to Glina. While
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fleeing, we met a convoy of people who were also in flight. Later that day, I saw some
corpses on the bridge in Glina. They were the corpses of some six men and women. They
were mainly senior citizens. From what I could see with my child in arms, they had
gunshot wounds and their brains were splashed out. I moved on with the convoy and

reached Dvor, the following day.

As I walked like that, I was picked up by some people unknown to me, who drove in a

am mimtnrinag Nune cha wnra fir
tractor. On entering Dvor, shots were fired at the convoy and people fled to the forest and

the river. Because I was carrying a small crying child in my arms, I couldn’t join the
group which fled to the forest. Around 9 a.m., I was caught by the soldiers of the
Croatian “Storm”. Together with me, 380 more civilians and soldiers were arrested from
the moving convoy. After having searched us, the soldiers interrogated us and I heard
from the conversation between them that they referred to each other as “Ivan” and
“Zlatko”. They asked me where my husband was. They kicked me around my loins, as a
result of which I urinated blood. I admitted that my husband was in the army. After that,
they asked me: “Would you be ready to eat your child’s testicles if we cut them off?”
They were overheard by their mate whose name, 1 knew, was Josip, and he told them:
“Leave the woman alone, it’s not her fault”. The same man gave me some food to give to
the child and a blanket. Around 6 p.m., three trucks came preceded by one car and tailed
by another. The aforementioned Josip put me into the car at the back of the convoy,
because the trucks were packed full. He gave me a pack of nappies and 100 DM saying:
“Buy something for the baby with this money”. It was already night time when we
arrived at the school “22 Juli”, in Sisak. There, they registered all of us by name and gave
us one blanket each, sending us to various classrooms where we slept on the floor. It was
only 24 hours later that they gave us something to eat: a can of food and a small piece of
bread. I spent 21 days in that camp where I was beaten like others, once or twice a day.
The beatings mainly occurred at night. The camp guards who beat us wore police
uniforms. They beat us by ordering us to get up and put our hands behind our necks and
walk in circles crying out: “for homeland”. Some of the guards kicked us with their boots
and the others hit us by batons all over our bodies or threw leather balls at us all over.
Three days into my stay at this camp, my chiid feil iil and they took it to the hospital in
Sisak where it remained until we left the camp for the Federal Republic of Yugoslavia, in
an organized way.

The “22. juli” school was run like a prison camp. I spend there three days in total. They
transferred me to another school which also served as a camp, but I don’t know its name.
They did so because my child was ill. The treatment of prisoners was the same in both
“schools” turned camps. They particularly picked on men prisoners from the convoy who
were in camouflage uniforms. They mistreated us while the others from the room looked
on. They would order them to put up their feet against the wall and would hit them by a
leather ball in their crutch.

On the very evening of our arrival at the camp where I stayed for the first three days, they

wounded Zeljko Sucevic from Vrgin Most, who was 24 years of age. They wounded him
before we moved into the premises. I don’t know what happened to him afterwards.
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Also, that same evening, they took outside a man aged about 70. I didn’t know him. He
was shot from a submachine gun by one of the soldiers present. I saw this scene with my
own eyes, like the others brought there. I understand that he was shot because he took
their gun with his hands and turned it towards them, while four policemen were playing
cards at the table, but he didn’t use the gun.

I have nothing else to add. The minutes were dictated in my presence and I declare by my
signature that it contains my statement.

Investigating Magistrate Court Recorder Witness
Petar Beljanski (Signed) Svetlana Fiser (Signed) Dusanka Mraovic (Signed)
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" 3AMUCHUK O CACJYLLAHY CBEOOKA

2 e
/e

cacTaB/b€H AaHA raja 19857 TOOMHE npen YICTDaxuuM

cymajom OXpYXHOT cymay COMBODY. . oo

y xpusrHom mocrynky mpotes = 3axTeBy. KOMUTETA 3A.[PMXYIIRALE. TIONATAKA O MIRPHEHAM. 370UKHIMA

300r XpHBHYHOI Hejla M3 4iaHa K3.

WcTpaxuu — cymija Csenok

P DEBAHCKH TIETAP _ MPAOBWR JYBAHKA

3anHcHRYAp
Cacnymamy cBenOKa NpHCYCTBY)Y H:

jaBEM Tyxmian

CBETJIAHA QMIIEP

OKPpHB/beHH

Opammaan

3anoyero y 8,15 uacosa

CBezloK je OMOMEHYT Ja je nyXaH Aa rOBOPDH HCTHHY M [Ja He CMe HHIIT2 npehRyTaTH, YOO30peH je HA MOCTeNHlle NaBama JaXHOT
HCKa3a, Kao A Ja HHje AyXaH Ja OAroBapa Ha NOje[MHA NMTaWa, akO je BEPOBATHO Na OM THME HITOXKHAO cede MIM CBOr &muckor
CPOIHMKA TENIKOj CPaMOTH, 3HATHOj MAaTCPHjallHOj IITETH HIH KDHBHYHOM romemy (wiam 229. 3KIT), na Ha onmTa nMTama CBEIOK

Haje OAroBope: MPAOBWR ,I[YH}AHKA

1) ime ® npe3ame

2) Vime ona Eyv6aH

3) 3anEMame gomahuna

4) BopasmmTe Com6op, Ceeror Cape 6p. 43

5) Mecro pohema Kapnosanu

6) FomeHa pohema 1962. roxu.

7) Onsoc ca oxpHememHM ¥ omrehemwy HECDOIHA, ONOMEHYTA, uljaBmyie:

3a OBHM CBENOK O CaMOM NpeIMETY H3HoCH ciexehe:
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Kperana cam ce y KOJOHM H36ernuua aBrycTa 1995.r. om Bprun
Mocta ka JIopy Ha Yuu. CaMHOM ce TOM TNpWIMKA KpeTasia Mo_]a ceekpBa MPAOBUR
CTAHA, cana u3 Combopa, yn. Ceeror CaBe 6p. 43, kKao M Moje zere mwwi. MPAOBUR
BACO, Taja crap 2,5 mecena. Hamaswi cMO ce Ha TpPaKTOPCKO] MPHKOJMLIMA.
Tpakropor- je ympasnao MPAOBUR CUMO, koju M je 6mo xormja y Tomwmu, CO Bprun
MocT. Ha mpukonmiM ce Hanaswna u merosa cynpyra. Oko 18,00 uac. y Xuposuy,
dyna caM y BpeMe JOK Cy KOJIOHy HaJUleTanu aBUOHM M JIOK Ce 4yJia MylhaBa M3 myMe

TIQ V ANUAVMHU NRA TNDAKTODA. K012 CV Ce HATNIA’UNa UCTINAN ORAT UV XNI1oM CoaM ~a ia

SORTESTEEEE ATS SpERIVESy BYJS My T Banconsica nulipea Yevi “VJ\—“ SRR CL
er'rana, a KOJa cy 6una 3anareHa, fia AOMMpe BpUCKA ZeTeTa. Jlere je BpumTano u
roBopwio: ''UukQ, Her HeMOj Me kiaTu''. HakoH TOra, CBM CMO CHMIUIM CA TPUKOJNMLE U
nemie ce fa/m y 6er kKa Iynmuu. Bexehm Ka I7MHM CycpeTaim CMO KOJIOHY Jmynu,
koju cy Tarkohe 6Gexam. Ha mMocTy 'y IJMHM TOr MCTOT JZiaHa CaMO y KAaCHHjUM
BeUEeDHUM UACOBUMA BUJIENIA CAM JIEMEREe U TO OTIDUNUKE 6 BYIM KOJU Cy 6uiIM Kako
MymKapLM, TaKO K XeHe. YIJIaBHOM Ce€ Dafiwio O CTapujuM Lmsnnnma. flo oHoMe mro
cam 6exehum ca zereroM y Hapyujy ycnena za BumuM, cehaM ce Za Cy HeKa Off THX
nuua ybujeHa BaTpeHMM OpyXjeM, Kao M TO Jia MM je MO3aK 6uo mpocyT. Jlake cam
Ce KpeTasia Ca KOJIOHOM M CTUIJIa caM cyTpaziaH y JlBop Ha YHu.

Tom mpwmMKoM caM ce KpeTaja Tako WTO Cy Me M3 KOJIOHE IOBe3Ju
HEMO3HATH MByAU. HA TpakTopy. [lpwankom ynacka y JlBop Ha YHM u3 myMe ce myuasuo
Ha KOJIOHy, 0a Cy ByAM M3 KOJNOHE 6eXayimi M TO Kako y myMy, TakKO W y PDeKy.
O63mpoM zla caM HOCWIA MUI. J€Te Koje je IIaKalo HUCaM MOr/a Ja CE€ MPUKBYdMM
Tpymnu Ko1a je 6exana y mymMy. Herzme oko 9,00 caTu yjyTpo, yXBaTwiu cy Me
BOjHUIM "XpBaTcke onyje". 3a3e1mo caMHoM 6WIO je yxammeHo lg@___ZS_SQ__LLnBuna "
BOJHMKZ M3 KOJIOHE y KOjoj caM ce KpeTana. HakoH mTO Cy Hac mnpeTpeciu
WCIIUTUBaJIA Cy 1ie BOJHm.m 3a KOJe cam Y BHUXOBOM MequOOHOM pa3roBopy 4yJsa za
ce 3oBy 'HMBan" m "3natko" o ToMe The ce Hanasm Moj Myx. Ouu cy Me yzapanu
uM3MaMa Mo CJabMHCKOM JeNy, Tako Za caM NPOKpBapWia . [lpusnana cam zma ce Moj
MyX Haja3d y BOjCLM. HAKOH TOTLA TMTANIR Cy Me "lla nu 6u ma ;eTe ypezne, nojena
BEroBa JaJua'?". bux je uyo BUXOB JADYT 3a KoOjer 3HaM Za ce 3o0Be Jocun u pekao
wi : "'OctasuTe XEHy Ha MHpy, OHa H'vije HAOITa RpldBd . Hetu Je Taza Md Aao HemTo
xpaHe 3a gete u hebe. Oxo 18,00 uyac. zoBe3nu cy KaMMOHe M TO 3 KaMUOHa KOju
Cy Ce KpeTayii Tako WMTO uX je mpe;BoAuo jenaH ayToMOOGWI, KAao ¥ HA Kpajy KOJIOHe
mTo je 6uo jemaH ayToMo6wiI. Honeuy'm Jocun Me je CMECTMO y MyTHUYKO BO3WIO,
Koje ce HaJIasWIO Ha 3ayery KOJNIOHE, jep Cy KaMHOHH 6wm IperyHu. ToM mpwinkoM
Aac mm je jﬂa}{ naker nesieda u 100 JIFM pekasmu Mu: ''3a OBO y3MH HEWMTO 3a
6e6y''. Hoh je 6wia wucTor jaHa Kaja cy Hac Zose3nu y mKomy: ''22. Jynu" y
Cucky. TaMo cy Hac mnouMEHMLle CBe MOMUCaNM ¥ JaM HaM 1O jefHO hebe u
pasBpcTa/M y YYMHHOHMIIE IJle CMO Ha noAy cnaBam. Tek HakoH 24 caTa JO6WIM CMO
XpaHy ¥ TO NO jenHy KOH3epBy M Majlo xne6a. Y Tom noropy cam 6opapwna 21 zaH,
TJe Cy Me Kao U OCTajlé CBAaKOJHEBHO TYKJIM M TO jeNHOM WiM ZBa IyTa y TOKY
JaHa, a TO je MOroToBO 6uBasio Hohy. Byzm koju cy uyBaymM Taj 7n0TOp M KOju Cy
Hac TyKiM, 6wm cy yambopmncann Kao mwmimja. Tyxwm cy Hac TakoO mTO CMO TIO
BUXOBO]j Hapenétu yc:'ra_]ann ca moja u MOAM3ANIM DyKe H3a BpaTa M XOZAM y KpyT
npu ToM Buuyhm mo muxoBoj Hapezébu: ''3a mom". ojemmnm cy Hac yaapanu HOTOM,
a Ja cy mpd TOME MMaiM OOyBeHe uM3Me, JIOK Cy ADYTH YAApaId 1O HaMa, [0 CBUM
JefioBUMa TeNa MEHADEKOM, a HEKM Cy KOXKHMM nonTaMa rabanu rhe rof Cy CTUIJIM.
HakoH Tpu ziaHa Mor 6opaBKa y OBOM JIOTODY, O63MpOM Zia MM ce JAeTe pasboneno,
OHM Cy Ta Ofy3enu u oxsenu y 6onauuy y Cucak, rZhe je uUCTH 60paBuO CBe JIO
OPraHM30BaHOT omlacka u3 sioropa 3a CPJ.
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Y nmnomenyroj mkomu ''22.Jyn" koja je 6wna opraHM3oBaHa Kao
norop, 6opaBwia caM yKymHo 3 ZAaHa, ofakie Cy Me mpebalwn y JApyTy mKOiy, Koja
je Ha ucTM HaumH QYHKUMOHMCaa, &IM UMjM paHMjHM HA3WB He 3HaM. To cy yuMHWIH
360r 60NIECTH JEeTeTa. BHO je MOTIMyHO MCTOBETaH IMOCTYNaKk ca 3apobBeHMIMMA U Y
jemoj m y apyroj "mkonu", Tj. noropuma. YV ucToj cy MymKkaplie Koje cy 3apo6win
y KOJNIOHM, a KOjU Cy Ha cebu MMasM MackupHe yHupopMe 3JI0CTaBBa/d MOCEGHO, a
WTO CMO CBM MM TIDUCYTHHM M3 cobe rnepanu. OHM 6u MM HapeAwId ja TOAUIHY HOTe
y3a 3uZl Jja 6UM MX TMOTOM KOXHOM JIONTOM yzapamu usmeby Hory.

Y noropy y KojeM caM 6opaBwia NpBa TpH JaHa, jOm WCTE BeYepu

NPWINKOM Hamer Jonacka, Mpe yna ynaAgéqanﬁjgggxmgggggg__ytCVQEBHB XEBKA u3 Bprun
MocTa, koju je y TO Bpere 6uo c crgpocru oxo 24 romume. llta ce kacuuje morabano
ca UCTUM MEHHM HHJe MNO3HAaTO.

Takobe, Te HMCTe Beuepu H3BENU Cy M3 O6jeKTa MymKapla CTapOCTH
oko 70 roxuHa, KOjer ja JIMYHO HMCAM MO3HaBana M y mera je jeziaH off MPUCYTHMX
BOjHMKA MylLla0 M3 ayToMaTra, TO CaM BUAela Kako ja TakoO M JPYTH KOjU Cy Ty
JoBeneHu. Konmuko MM je mo3HaTo y mera Cy mylaid 3aTo MTO je OH CBOjUM pyKaMa
YXBAaTHO BUXOBY MYyWKYy W OKDEHYO je xa BMMa y BpeMe JIOK Cy Ce BMX YeTBOpULA
MWIMLA jana Kapmann 3a CTOJOM, &/l UCTy HHje yn0Tpe6uo. .

Hemam mume wTa za u3jasuM, MOWTO je 3aNMCHWK JMKTHDAH y MOM
MIPUCYCTBY, IOTNHCOM MOTBphyjeM Za je y mera yHera Moja m3jasa.

/]

}
!
l

Hét;i:fﬁ/ziija, A cnuﬁgﬁf CBeJIOK,
' MPAOBWR JIVIIAHKA

S . 5 .
| Srae Duserte
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ANNEX 61

Basic Court in Prijedor, Bosnia and Herzegovina,

Minutes of the witness hearing of Sava UtrZzen, dated 7

April 1997






KRI - 52

MINUTES ON WITNESS HEARING
Taken on 7 April 1997 before the investigating magistrate of the Basic Court in Prijedor in the

criminal case against NN persons for the criminal act punishable under Article 142 of the
Criminal Code

Investigating Magistrate Witness
Zivko Dragosavljevic Sava Utrzen
Court Recorder The hearing also attended by:

Zorana Vujinovic
Public Prosecutor

Defendant

Defence Counsel

The Court rose at 12:00 noon.

The witness was warned that she was bound to tell the truth and that she should not hold
anything back; she was also warned against the consequences of giving false evidence and
that she should not respond to certain questions if she would thereby embarrass herself or any
next of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a resuit of it (Article 229 of the
Criminal Procedure Code), so she replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Utrzen, Sava

2. Father’s name: Djuro

3. Occupation: housewife

4. Address: collective centre in Ljubovija, municipality of Prijedor
5. Place of birth: village of Uniste, municipality of Bosansko Grahovo
6. Date of birth: 1 January 1935

7. Relationship to the defendant or injured party:  not related

Asked to state what she knew about the case, the witness declared:

At the outbreak of the war and during the war I lived at the village of Uniste in the
Municipality of Bosansko Grahovo. That village is situated between Bosansko Grahovo and
Knin and it is some 20 kilometres away from Grahovo and 9 kilometres from Knin. It was
mainly a Serb village although there were some Croatian families living there.

That area was within the Republic of Srpska and the Republic of Serbian Krajina until early
August 1995. T don’t remember exactly the date, but I know that the Croatian Army coming
from Livno attacked Uniste and that most of its population left their homes and fled in the
direction of Knin and Grahovo. Only elderly men and women remained behind and I left with
the other people for Knin.
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I was put up near the former JNA barracks “Slavko Rodic” in a home of a woman whose
husband was a policeman I don’t recall the name of the street and the number of the house.

PR

hOWCVUr 1 know that 1 bldycu there for about three (ldyS

I noticed that Knin residents left their homes and fled to the countryside, but whereto exactly,
I was not aware of. On the third day of my arrival, I noticed that the RSK Army fled Knin and

that immediately afterwards came the Croatian Army wearing chequered insignia. 1 didn’t
notice anv sions of the qtrnoolp between the Croatian and the Serbian Armies T onlv naticed

AN vAN W waAJ c“v NS R MAAN el 1v NV A RAAW NAVALVIGLL ALV VAWV WA UVAGLL L MIIAVO. L Ull‘] 11V Livuu
that the Croatian soldiers, havmg entered the city, hoisted their chequered flag on the tower in
Knin, the “Slavko Rodic” barracks and the Army Centre in Knin.

The Croatian soldiers killed those Kninians and Serb soldiers who happened to be at the
bridge near the Slavko Rodic barracks or on the street when they pushed into Knin. I saw with
my own eyes how the Croatian soldiers killed a civilian filming their entrance with his
camera. Beside that man, there was a woman that I later found out was his mother. Near that
“};un there was a man who later turned out to be the man’s father. I discovered that he was a
reporter and cameraman from Sarajevo. I saw that the Croatian soldiers intercepted a convoy
of civilians fleeing Knin on their tractors. The Croatian soldiers killed four tractor drivers and
threw their bodies into the river. Before they killed those drivers whom they called
“Chetniks”, they shot them and threw them into the river. I saw afterwards the Croatian
soldiers bringing a group of Serb soldiers, whom they have brutally beaten and taken to the

“Slavko Rodic” barracks

Beside the barracks, there were many dead bodies of civilians killed in the street. I noticed
that there were women among the dead, but I had not seen any dead children. The bodies were
mainly in the street which the fleeing civilians used on their way out of Knin heading for
Bosansko Grahovo. I saw about 25 killed civilians in the same street. Their bodies were lying
beside the abandoned tractors. There were also civilians killed in the tractor trailers in which
they tried to flee in the direction of Bosansko Grahovo.

I was heading from Knin to Bosansko Grahovo believing that Grahovo had not fallen into
Croatian hands. I came to Bosansko Grahovo by traversing my village of Uniste and entered
the home of Spiro Radulovic which was empty. I stayed there for 10 or so days and on the day
I left, Croatian soldiers came out of the blue and led me away to the building which used to
house the former Municipal Committee. They interrogated me, in particular they asked me
where Karadzic was, where I kept Milosevic and others, although I didn’t know where they

AT Ana1d.. P
were at the time. They also asked me questions about Babic and Martic, and I couldn’t answer

them. They hit me with rifle buts. Among those Croatian soldiers who beat me there was
Kreso Saric, my sister’s husband, a Croat from the village of Luka, which is a kilometre and a
half away from Grahovo. I don’t know any other particulars about Kreso Saric. After they had
interrogated me in Grahovo, the Croatian soldiers transported me to Livno and detained me in
a gym. The gym contained some 400 detained Serbs including elderly people, women and
children. I recognized there Ruza Jojic from Grahovo and Boja Sormaz also from Grahovo.
They were in the company of Spiro Radulovic from Grahovo, who is now in the Prijedor
hospital geriatric ward. Ruza Jojic left the collective centre 10 or so days ago, while Boja
Sormaz is still there.

At Livno, T knew a policeman by the name of Ante who interrogated me. I know nothing else
about this man except that a certain Zoran, also a policeman, sat next to him.
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About a month and a half from the date of my arrival in the Livno camp, a bus load of RSK
soldiers who had been taken prisoner on Mount Glamoc were transported to the stadium
which was about 100 meters from the gym. I could see very clearly that those Croatian
soldiers beat the man viciously with metal bars and that they even fired shots. After a while, a
bulldozer was driven there and I guess that all those driven to the stadium were killed.

I saw the bus carrying the captured Serb soldiers and I recognized my three sons-in-law: Mile
Radujko from the village of Stoziste, Municipality of Grahovo. I don’t know the name of
Mile’s father. As a matter of fact, Mile was 28 years old. The second son-in-law was Vojo
Nikolic from Grahovo, aged about 50, and I have no other details about him. My third son-n-
law was named Zare Radujko, aged about 28 and I don’t know any other details about him
either. The Croatian soldiers took all the three of them with the group to the field in the
stadium and, later on, their bodies were brought to Grahovo, exchanged and buried. I correct
myself; the bodies of my sons-in-law were loaded onto a vehicle in Livno and carried to
Bosansko Grahovo.

I don’t know for sure how long exactly I was held at the camp in Livno, but I am positive that
I was taken to Srbac from it in early 1996 and exchanged. I then came to this collective
centre. While I was at the Livno camp, I was not beaten, but I saw one day that policeman
Ante shot dead three civilians near the gym. I am certain that one of the victims was named

Nracan and that he wac fram Petravac althonoch T don’t know the namec of the nther twn
unusull QiU U1l 11 VWYAo L1VIIR R VU U VAV, ul‘-ll\lusll L ULl U NIV VY (2 AN SICIVILVIN IRV SN SULVERVAS LWV GEE R L AV

victims who were also detained together with us. I could see very clearly by looking out the
window that Ante pointed a gun at them and fired, and they fell.

This is all I had to say for now.
I was warned that I had the right to read the minutes and I declare that I do not want to

because it was dictated out loud.

The hearing was adjourned at 1:00 p.m.

Court Recorder Witness Sava Utrzen Investigating Magistrate
Zorana Vujinovic Sava Utrzen Zivko Dragosavljevic
(Signed) (Signed) (Signed)
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Jz sam pre poletka ovog ratal uy tokm trajanja istog Zix

n sely Tnista OpStina Bosansko Grahovo. To selo se nalazi izmedju
Regasnalkos Grahova 3 ning na «wdaolisnostl od Crshags aba DN B3 7T ame
USRS LUR GO VE & AlLliz: A PLala TS va UL W RECONTE " Aty OV ndoUNE

srpske naclon;lgcst;, a2 y istom je bio izvestan broj i hrvatskih -
rodica. - o ” )

1
K

To podrnéje nalazilo se je n sastavy Repnublike Srpske i
o s

Bepyyblike Srmpske Xrz iine sve do poletlts avowstz 1098 _ondine. Na
- L = - QLA bk A 2 -3 s dunid ] 4

.__.v_——v o —h

Y
edam se tadno datyma 2li znam da je hrvatska vojska od praves Ii-

2

izvr8ila napad na podrnije Taidte i wveli i brog. stgaevnlctva napu i

(63

je svoje knée i befzlo w pravem Knina i w praven Grahova. T selu
Su ostall starijiljedi i Zene, a ja ssm otisla sa ostalim narodom
Knin,

Bilz sam smedtenz » blizini bivie kssarne JNA "Slavko Rod
kod jedne Zene Ciji je mwZ bie miliciomar. Ne znam plicw 1 bro] te
knée, medjntim zram da sam pistoj zadriZana oko 3 dana,

snoveisStve Ernina nspustalo sveje knle

8
beZalo negde n wkutradnjest all v kom talio praven Jja to stvarno s
ne gnam. Tredeg dana ol mog dolaska primetila sam da Jje vojska
Repnblike Srpske Xrsajine beZals napnsStajnéi Knin a nepesredno posl
te vojske doSla je hrvatska vojska koja jeimala oznake Sahovanica.
Nisam primetila da Je bilo kakve borbe izmedjy hrvatske 1 srpske v
jske &li sam videla da syp hrvatski vojnici odmah po nlaskyp & Enin
postavili 3ahovnicy na tvrdjavm v Ernini, na kasarnp "Slavko R gié"®

e BHiTee 1 Me Dam avmi 98 w K210
a ‘J—‘—‘.—‘u ke ke SR -\ R uu.td-dv i1 it i wn §

Hrvatski vojnici prirplaskn y Enin ywbijali sy zatelene
stanovnike i voJjne srpske kojli sy csvzatekli na mosty n blizini
kasarae "Slavko Rodié i na plici., Videla sam lilno kada sy hrvatsk
vojnici wbili nekog snimatelja, civila koji je imao kamern i snima
Bored toga snimatelje bdila je i jedna Zena za kojn sam ja

kasnije saznala da je to njegova majka. U blizini mesta bio je i

jedsn Zovek za koga sam takodje sa nala da je otac od tog Coveka.
Saznala sam dakle da je ta] Sovek moviner i snimatelj iz Sarajeva.
Videla sem da su hrvatskl vbgﬁ_cl presreli kolony civila koJji su
be¥ali iz Zhiﬁé;kreéuéi g8 sa trakiorims., Hrvatski vojnici sn nbili
Setiri traktorista =2 njiﬁ'va ela bscili y vody. Hrvatski vojnici
traktoristima pre pncenja » njikdova tela rekii da sy oni letnici

Al 6ipuy e o Y-
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& potom su pucall u ndl¥ i D&Clll sy ih y vodn,rekn.:Videla sam
posle toga da sw hrvatsk1 vo*nl i doveli dedﬁu grupa srpskih vojn
%oge su strahovito & {11 i =p“ove11 v kasarngy "Slavko Radié". ¥
ulici koaa pr01¢2¢ por VaSaTA“ bilc-je mnoltvo tela ubi jenih 13
na kbjima su bila civiloa odela. Medju nbijenim ja sam wolila da |
bile- i Zena ali- nls‘m videla tela dece. Tela su se uglavnom nslazi
1 plici kojom sw beZali 01v131 iz Knina prema Bosanskon Gra“ovn.
U istoj wlicei videla sa; oko 25 Lbld“nlh civila ¢ija sy se tela
nalazila pored zams avlﬂenvh traktora. Bilo je nbijenih civila i
*rak*ovsk1m~pr1¥o‘lcama koji- sm posll da be¥e y; pravey Bosanskog

Royali T L. .l S L
- Krennla sam iz Kzina v praven Grahova Bosanskog preko se
misleéi da Bosahsko Grahovo joS nvek nije zanzeto od hivatske vojs
I5la sam prekc moga sels Tnidte i doSla'n Bosansko Grahovo 1 smest
se na nlazn n Grahovo n k=én Spire Radylovidéa n kojoj nije bilo
nikoga od nknéana. U toj kuéi.ja sam ostala oko desetak dana i jed

dana kada sam iziSlas ignenadns sy se pojavili hr hrvatski vojnici 1

odvell me zgradn bivieg OpStinskog kemitets; Tamo Sn me hrvatski

vojaicl ispitivali- @ narolitc sp me pitsli gde wi je Xaradfié, gde
g

mi je MiloSevid¢ i drepgl igko ja nlsam znala gde se oni tada nalaze
Pitali sy me 1 za Babida i ga Martiéa, ali'ja takodje nisam mogla
da odgovorim na ta pitanja.-Tamo sy me ndarali knhdacima od ornija
U tod grupi hrvatskih wojmika koji sn me tnkii bio je KreSo Sarié
od moje rodjene sesire zét, hivat iz sela Imke ndaljenog od Grahov:
oko jedan i po kilometar. Ne znam ostale podatke za Krely Sarida.
Posle. saslnSanja v Grahove, hrvatski vojrici- &n mene sproveli n
Iivno i zatworili- -y neky sprotskw Dvoralin. o sali gde sam ja& zatval
bila je oko 400 zatvorenik srba, medju kojima e bilo starijih

1jndi,- Zena 1 dece. Prepoznala sam tamo ‘RuZn Jojié iz Grahova i
Boju Sormaz iz Bosanskeg Grahova. Sa Bjima Jje bio i Spiro Radulovié
iz Grah

ova koji se sada nalazi vy Prijedorn u bolniei- ‘odelenje
gerlgatrlge. BnZa Jojié je pre desetak dena otills iz oveog prihvatn
centra, a Boja Sermaz se i dalje nalazi v prihvatnem centry,

U livay sampoznavala nekog Antn policajca koji me je tamo
ispitivao. Fe znam ostale podatke za Antn
bio i neki Zorsn takodje policajac,

‘//;/,/!}MU Lis (j@Lg éh

ali znam da Je pored njeg
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Posle mesec i po dana ralxunajnél od dana mog dolaska » taj logor u
Iivno, jednog dana dovgzen je pul amtobns vojnika Repwblike srpske

" koji sp zarobljeni na Glamoln 1 svi sw 12i31i iz antobusa na stadi
koJi se nalazi na wdalweacSul od.sporiske dvorane oko 100 metara.
Videla-sam dobro kada Je grupa hrvatskih vojnika koja je te vojnik

~Vstrahovito ndarala sz metalnim Sipkams, @ bile je i pwenjave. Fosl

J
 kraleg vremena n tom praven otifac. je jedan byldoZer i ja pretpost

vljam da sy svi dovezeni pbijenl na igraliStue. R
Videla sam kaag Je doSao taj antobus u_ ome sy se nalazil:
zarobljeal srpskl»voanl. i tamo sam prepoznala-moga_tri'zeta,

Mily Radnjka iz sela StoZiSte, Op3tina.Grabove. Ne znam ime Milino

oca. Mile je inazle imao oko 28 godina., Drmgl zet bio.J& Vojo Nikol

iz Grahova star okec.50 gidpa acl ostale podatke ne znan, Tredli zet

zvao se Zare Radpjko star.oko 28 godina, ostale podatke ne znam,

su njih trejicn sa celom grypom odvell na igrali
+

Ervauskla vojnic

P S AN 2 -

& posie Toga ©e < ZELG

oterana  Grahovo i-sshranjena, Ispravljam se-tela zetova sn sa i

l'§ta n Iivoy stavlijena w vozilo-i ja sam ik mrtve videla pa sn
st 2 Tahe

[13

S aas 3 mman newala = -
Lad  S2m 1mehRE - -IA8VIia ;az‘ﬁeug%ﬂa S

®

Ne znaw tadno koliko! sam zadrizrna w logorn w Idvagp all
pouzdano znam da sam - iz tog logora poletkon 1996.godine. odvedena
. Srbac i razmenjena a, posle toga sam dodlay ovaj sabirni centar.

T toku boravka n logory m Iiviow, mene wviSe niko n_ge tnkao, &

-videla ﬂeanog deng kadsa jelééféx@OIlCijic'v blizini spor

Tma 'ne Ano+al
@ e i U Ve

[~
Videla sam talno.kroz prozor kada Je AnteibﬁcaeVu*ﬁéih iz plszol;a

P

ﬁ

“oni.sy pali. . ' ¢
Tohje sve 8to ia za sada imam-da izjavims-

v

Dovrfeno n 13 sati.
Zapisniclar:

By '?M%@/u V //M

Wagaje: AWM “Caspewmenxa agMuHucTpaumia” 4.A. Liramna: VLM “Caspemena agmuxucTpaumja” 4.,
@ Wapasaviku cexTop — Beorpaa (48/96) . o . [pachuuxn cexTop *S. hoHoenh” - Beorpag
Oanaka 3a nopyyéumy: o6p. 6p. 23/27§ .
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ANNEX 62

witness hearing of Petar Batak, dated 2 July 1997






Kri. 808/97

MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 2 July 1997 before the investigating magistrate of the District Court in Belgrade in
the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under Article 142 of the
Criminal Code of Yugoslavia

Investigating Magistrate Witness

Ilija Simic Petar Batak

Court Recorder The hearing was also attended by:
Stana Mitric

Public Prosecutor
Defendant

Defence Counsel

The Court rose at 9:30 a.m.

The witness was wamned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and that
he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or any next
of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of the Criminal
Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Batak, Petar

2. Father’s name: Petar

3. Occupation: peasant farmer

4. Address: Kaludjerica, Cige Ignjata 26 a, Tel: 487-0062
5. Place of birth: Civljani, Knin

6. Date of birth: 5 September 1936

7. Relationship to the defendant or injured party: ....................

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:
The witness was warned that he was bound to tell the truth, so he declared as follows:

I used to live with my wife Cvita in the village of Civljani, hamlet of Citluk. As to occupation,
I am a farmer, cattle breeder. I used to raise sheep, as well as breed and sell cattle.

On 4 August 1995, my village was shelled all day by the Croatian army from the direction of
Mount Dinara.

Around 6 p.m. the same day, my wife and I left our home with 450 sheep and headed for
Knin. We spent the next night in the forest, located between the place called Bat and the
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village of Turici. On Saturday, we came to Manojlovica Staje where we stayed over the next
27 days.

On Monday, 7 August, around 9:00 a.m., 30 Croatian soldiers came to Manojlovica Staje
where Gojko Andric and his wife Bosa happened to be together with my wife and me. A
Croatian soldier hit me in the head and my sheens several times, while Gojko was struck by
another Croatian soldier. They interrogated us for about an hour after which they departed for
the village of Turici, telling us not to leave this place.

In the next few days, I visited the neighbouring village of Markovac, mainly to get some
bread and other supplies. I saw with my own eyes Croatian soldiers taking all valuables from
Serb houses and torching the looted homes. I also saw that only elderly and frail people had
remained in the village - I think some 17 of them.

I also saw Croatian soldiers and police officers, as well as some civilians, plundering Serb
houses and burning them down, afterwards. I witnessed the burning and looting of Serb
property in the villages of Ramljani, Biskupija, Ridjani, Uzdolje, Kosovo, Kaldrma, Orlic, all
in the municipality of Knin.

Gojko Andic, who now lives somewhere in Banat, told me that two persons from the village
of Turici were killed on their tractor, in the village of Kovacic. However, I don’t know their
identity, but Gojko told me that he was on that tractor too.

On 23 August 1995, Ante Zelic drove my wife and me to my native village. The whole village

was burnt down and my house was robbed of all possessions, and extensively damaged, while
all my hay and the farmhouses were destroyed by burning.

On 4 -5 September 1995, my wife and I took our sheep to the farm “Burum” and left for Knin.
We had to leave the place where we were with our sheep, because I had received death threats
from unidentified Croatian police officers. The same policeman threatened me in front of the
home of Krsto Jasnic, in the village of Markovac. Having left our sheep, my wife and I spent
the night in the home of Anica Milojevic.

I would like to add that Croatian soldiers and civilians took 40 sheep and lambs away from
i S).

Y e e

zera (La

Y e e

me, near the tunnel in the vicinity of Sarena J
The next evening, my wife and I went to the secondary school centre in Knin, which served as
a reception centre for refugees, because the UNPROFOR base in the South Camp barracks
was too small to accommodate all. We spent twelve days at this reception centre.

We received food twice a day and water, if necessary.

During our stay at this reception centre, I didn’t hear stories that anyone had been mistreated
or killed, and there were around 370 people there. They were mostly elderly and frail people.

On 17 September 1995, with the assistance of the ICRC, my wife and 1 left Croatia for
Belgrade where we still live.

Cvijo Grizelj from the village of Oniste told me that, in the attack on my village and the
neighbouring village of Cetina, the following people were killed:
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- Mitar Vucak, born in 1930, of father Mijo and mother Marija, and his wife Marija nee
Vukovic, born in Civljani in 1932;

- Mile Rogac, born of father Marko and mother Stana nee Crnomarkovic, in 1926, in the
vilage of Civljani;

- Momcilo Crnomarkovic, born in 1943, of father Djuro and mother Milica nee Batak,
from Civljani;

- Nikola Crnomarkovic, born of father Bozo in 1917, who went missing, presumed dead
during the attack;

- Boja Zelenovic, born in 1902, who went missing, presumed dead during the attack;

- Ilija Vukovic, aged about 30, who was a soldier of the Republic of Serbian Krajina
Army at the time of the attack, and who went missing in the attack, presumably dead.

I am not aware of the names of the perpetrators of these crimes, but I had heard that soldiers
of the Fourth Split Guard Brigade participated in the attack on my village and nearby villages,
as well as the Eighth Domobran Unit from Sinj.

I left behind: a house, all farm houses, a tractor and its implements, 4 hectares of arable land
and forest, about 450 sheep, 10 heads of cattle and one horse.

That is all I had to say. I listened to the dictation of the minutes and I don’t want to read them.
I will sign them without any objections.

The hearing was adjourned at 11:00 a.m.

Witness
Petar Batak (Signed)
Court Recorder Investigating Magistrate
Stana Mitric (Signed) Ilija Simic

175



3AMUCHUK O CACNYLWAHY CBEJOKA

CACTaBIbEH JAHA 2. jyna o 199_7 ropmme Tmpex ........ HCTDAXKHUM e,
............................................ CyamjoM .......,Opr;mor .. CymAy Beorpagy
. HH g
Y KDHBHYHOM MOCTYIKY HDOTHB  ....ovcvveriamanainsrerisessssarennans fevrnrenne et
360r KpUBHYHOT JI€Na A3 WiaHa . 142 K3. J
UcTpaxHu
.............. - cynmja Ceepnox
........... Hnuja. Cumuh o BATAK Tl€TAD
BanmamcHEYAp . Cacnywamy cBEfOKa NPACYCTBYjY H:

jaBHE TyXRBIAK

........... T CTARA MATPEN et -

OKPHBJ/bECHH

vpunnuau

3am09et0y .. 9930 s JacoBa

CBENOK je OMOMEHYT fa je OyXaH Ja OBOPH HCTHHY H Ja HE CMe HEINTA NpehyTaTH, YmO30OpeH je Ha MOCTENHUE NaBamba
NaXHOT MCKa3a, Kao H a HEje NyXaH Ja OAroBapa Ha NOjefHHA NHTAMKA, aKO je BEPOBATHO fa OH THME H3JIOXHO cebe HiH
CBOr GIHCKOT CPOJHHEKA TEHIKOj CPaMOTH, 3HAaTHOj MAaTEpHjalHOj INTETH HIM KPHBHYHOM romemy (wranm 229. 3KIL), ma Ha
onuITa MATaMWba CBEJOK Jaje OAroBope:

L o 1T L L - B L

2) Ame oua ........... [Ie'rap ............

3) BAHAMAIDE  ..oveeeereceraeernenane 3EMAOPANHUK,

4) BOPABHINITE ...cocvovemememrmnssranstanetensassesensnonsnsnssssases KRanybhepuita;- Hure--Wrmara-26-a , TeN. 487-0062
5) Mecro pobemwa ...... Lluapamma s KHUH

6) l'opuna pobema ........ (O o T o 1 7 -

7) OpHOC ca OKpHBILECHAM B olITeheHAM

3a OBMM CBEJIOK O CAMOM IPEAMETY H3HOC] enehe ~— Q
e m\\&@b
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CBesiok je ymo3opeH M ONOMEHYT Z@a je AyxaH
Zla TOBODM HMCTHHY, [a Ha NUTaka Cyga HU3jaBu:

Ja cam ca cynpyrom [lBuToM xuBeo y ceny lluBmanuMa
3aceoxk UYurnyk.

[lo 3anuMamy cam 3eMBOPaZHUK = cTO4ap u 6aBuO
camM ce yarojem oBan, y3rojeM um mpozajoM cToke.

Jaua 4.8. 1995 rOZHHE Ceno Cy Leo ZaH rpaHaTupa-
N4 TMpUNAZHUUM XPBAaTCKeiBOjCKe M TO W3 mpaBua Jlunape.

Hctor masa oxko 18 wacoBa moja cympyra ¥ ja cmo
norepanu 450 oBaua, HanycTunu cBojy kyhy u KpPeHyJH y npasuy
KuuHa.Hapeguy Hoh cMo mnpoBenu y jesHoj mymMu Koja ce Hanasm
usmeby mecra 3panor Bar u cena Typuhu. Y cyb6ory cMo cTUTAM

y MecTo 3BaHo MaHnojnoemha craje, rjme cMo ocTanu HapeAHMX
27 namua.

y noHezexax, 7.8. oxo 9 caru TPUAECeTaK NpUNaAHUKA

XpBaTCKe BOjcKe je jgomno y Te MaHOJHOBHha craje, rae cy
nopex MeHe U Moje cymnpyre 3artexknu jom u Aauh Tojra u

Berosy cynpyry bocy.Tom npunukoM jesmaH XpBaTCKH BOjHUK

Me je yZapuo HEKOJMKO NyTa Yy mnpezeny riaBe U LeBaHuie,

a takobhe u Tojko je ox apyror XpBaTCKOT BOjHMKa JO6HO HEKONU-
KO yamapaua.JeiHo caT BpeMeHa Cy Hac WCNUTHUBANKU, HAKOH yera
cy ce yama»unu y npaeuny cena Typuhu, rosopehm za ce He
yzamaBaMO ca MeCTa TJe Ce Hanas3uMo.

Hapeauux paHa ja cam umao y obnuxme ceno Mapkosar
yIlaBHOM MO Xyneb U Apyre HaMepHHUIle # JIMYHO CaM BUJLEO KakKo
NpUNafHULU XpBaAaTCKe BOjCKe M3 CPIHCKUX Kyha ojHoce cBe Bpepuu-
je cTrBapu, a moroM cy onmaukaHe Kyhe nanunu. Takobe cam
BHWAEO Zla Cy y TOM CeJyly OCTasii yIrJiaBHOM CTapu ¥ HW3HEMOTJH
»yAuM U TO MucnuM Bux 17.

Takohe caM BUZeo Kako MpHUNAAHULM XPBATCKE BOjCKe
XpBaTCKe monuuuje, a m camu LUMBWIM Nxavykajy cprncke kyhe,

HAKOH Uera CvVv ucTe nanunu, ﬂunnunnn CcaM CIIakRuRaRa u

A= Tea BvaT 2GS isa e Te T iAaS Qi QRS2 S

nksaukama uMOBHHe Cpba y cenuma Pau»auu, Buckynuja, Pubanu,
Yapomse, KocomBo, Kangpma, Opnuh, ca mogpyuja onmTuHe KHuUH.

On Tojka Anpuha Koju ce caja Hanasu Herge
y Banarty caM ca3Hao jga cy y ceny KoBaunh Ha TpaxkTopy
noruHysne aBe ocobe u3 cena Typuh anu MU BUXOB UAEHTUTET
HMje mo3HaT, a Ha KojeM TpakTopy ce u cam lojko Hanasuo.

23.8.1995.roguse mMeHe u Mojy cynpyry je 3enuh
AHTe oxBe3ao y Moje pomHo ceno. [oToBo neno ceno je 6uno
cnaseHo, a Moja kyha je 6una nmoTnyHo ommaukaHa M JOCTa
omtreheHa, a cBo ceHO u cBu nomMohHM o6jexTu cy Ounu 3amnareHu.

Jiommprmat

177



4-5.9.1995.roauue cynpy "
OBlEe Yy MOBONPUBPERHO Ho6po "BypyM HAKOH 4Yerd CMO KpeHysH
3a KuuH. MecTo rae cMO ce paHMje Hana3uiIM ca oOBI@aMa CMO
MOpanu HANyCTHUTH 360T nmpeThU ybucTBOM KOjy HaM je
yIyTHO MEHU HENOHATH NPUNAJHUK XpBaTcKe nonuuuje. Yctu
MM je npeTuo y MapkoBuy npea kyhom Kpcre Jacuuha. Haxkon mTto
CMO OCTAaBMJIM OBlle, cynpyra m ja cMo npenohunu y kyhwu
Auune Munusojesuh.

a ocvuvrnmnura
= <

Cade

Xeneo 6ux -jom Aa MCTaKHEM fla Cy MU y GNU3UHM
TyHesa KoJ mapeHuX je3épa XpBATCKH BOJHUUM ¥ LUBUIH
orenu oko 40 oBama ¥ jarmazu.

CyTpanan ¥ TO ¥y BEYepBMM 4YacoBuMA MOja cynpyra u
ja o63upom gma y 6a3m YMPO®Opa y wacapuu JyXHu JIOTOp ¥
KHuHy HuMje 6UJO MecTa OTHNIM y CPeABOWKONCKH ueHTap y KHuny
koju je yjemHo 6uo mpuXBATHM lUEHTAp 3a u3bernuue, TAe CMO

ocrtanu 12 pana.

XpaHy cMo zobujanu pABa myTa JHEBHO a BOZAYy IO
norpe6bu. 3a BpeMe MOT 60paBKa y TOM NDUXBATHOM LEHTPY
HUCaM Yyo Za je HeKO MajTpeTHpaH HHTH Ja je Heko ybujeH,

a yyo caM za je Ty 6uno Herze OKo 370 »yau. Meby TuM mynu-
Ma HajBume je 6uNO CTapUX ¥ H3HEMOTJMX JNHLa.

JlAua 17.9.1995.roguue y3 moroh MIOKI cympyra u
ja cMo manyctunum XpBaTcky M jomnu y Beorpax, rae ce u

JaHac HAaNna3uMo.

On lBuja T'pusera u3 cena OHUmTa caM 4yo za Ccy
NpUNMKOM Hamaza Ha MOje cejyo u cycemHo uesno leruny
ybujenu:

- Byuak Mutap, poben 1930.roaune oxn oua Mmja u
mMajke Mapuje, pozom u3 [lBumana u Berosa cynpyra Mapuja
pomena BykoBuh, pobena 1932. ropmue,

.
- Porau Mune, ox ona Mapxa u majke Crane

[lpuomapkoBuh, poben 1926. rozune u3 lusrana,
- lpuomapkoBuh Momumno poben 1943. rozuue, on
ona Bype u majke MHUnuue pobene BAtaxk mu3 luBraua,
- llpuomapkoeuh Hukona oxn ouna Boxe pohen 1917.
ropuHe je TPHUJIMKOM Hamaja Hecrao, na ce mnpejmnocras»a
na je yb6bujes,
- 3enenosuh Boja pohena 1902. roaune koja je
pUZMKOM Hamaza na ce mpeAmnocrassa za je yb6ujeHa,
- Bykosuh Unmja, crap oko 30 roguna, kKoju je y
BpeMe Hamaza 6uo mpunagHumk Bojcke Peny6nuke Cprcke Kpajune
M Koju je y TOKy Hanmaza HecTao, Na Ce ONpeAmnocTassa ja je
y6ujen.

HecTana

iMeHa u3Bpmuiauna HamnpeJ HaBeJIeHHX KPUBHUUYHHMX
Jena MM HHCY No3HaTa, ajW caM 4yo Za Cy y Hamajgy Ha Moje u
OKOJIHA CeJla yYeCTBOBAaJIM NpHUIAZHUIM YEeTBPTe rapiujcke
conutcke 6purage 3HI um ocma pomob6pancka jexaununa us Cuma.
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4.-

WHe MM je ocTana kyha, cBe nomohue
U CBE NpUKAYyYHe MamuHe,4 XekTapa
0

oBana, AeceTopo roeeza u jeman

On wurios
IpoCTOpUje, TPakKTOp
3eMBe U myMmMe, OKO &
KOB.

5

To je cBe mTo umMamM ga usjaBuM, cnaymao cam rnacwmo
AUKTHDa®Be 3alUCHHKA, HUCTH He XeNUM Aa UATAM, [a Ta Kao
CBOj moTnucyjem 6es npnuen6n.

3aBpmeHOo y 11 00 wacoma.

MFFWQ

UcTpaxuu cyauja,
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District Court in Leskovac, Serbia, Minutes of the

witness hearing of Milan Beri¢, dated 23 September

1996






MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 23 September 1996 before the investigating magistrate of the District Court in

Leskovac in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under
Article 142 of the Criminal Code of Yuooslavia

LAMUVIV 174 Ul IV LR a8 UMY Vi 1 BeuUDIiavis

Investigating Magistrate Witness
Mihajlo Petrovic Milan Beric
Court Recorder The hearing was also attended by:

Zivojin Stanisavljevic
Public Prosecutor

Defendant

Defence Counsel

The Court rose at 10:20 a.m.

The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and that
he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or any next
of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of the Criminal
Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Beric, Milan

2. Father’s name: Jakov

3. Occupation: steel worker, unemployed

4. Address: village of Belanovce, municipality of Leskovac
5. Place of birth: ; Varivoda

6. Date of birth: 23 August 1951

= .

. Relationship to the defendant or injured party: not related, warned under Article 231,

paragraph 2, of CPC
Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

I was born in the village of Varivode, in the municipality of Knin, where I lived with my wife,
two underage children and my mother. I worked at a rolling mill in Sibenik and my wife
worked in Dugi Otok, near Zadar, in a canned fish factory. I had some land and farm
machinery. When the war broke out, I was called up as a reserve soldier and I was on
positions in the area of Drnis when the Croatian army attacked, at the beginning of August
1995. The Army of the Republic of Serbian Krajina left its positions on 6 August 1995, and
so did L. I came home to my village and my mother Vukosava told me that - since I was away
six months and had not heard from my family in all that time - many villagers had left their
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homes on the eve, during and immediately after the Croatian attack. My wife Lenka, too, left
the village with our sons Sladjan, who is now 14 years old, and Zoran, who is now 12 years
old. I didn’t know where she and the children were and whether they were alive or not. My
mother Vukosava, who is 76 years old, was sick, so I decided to stay with her in the village.
There were some 13, mainly elderly and frail, people in my village. On my return to
Varivode, I saw that many houses in the neighbouring village of Djeversko had been burned
down. That village had a post office, a surgery and local community centre. All these facilities
were put to the torch by the Croatian army, as well as a number of houses in my own village. I
had to hide in order not to be caught by the Croatian soldiers or policemen who frequently
visited. So, I slept on hay in a shed. From time to time, I took a peep out and saw Croatian

cnlrhers IOOklﬂg for SOmethlng I dared not venture nnf as I was afraid that ﬂqpv would arrest

me and even kill me on the spot without warning. I also feared that they would torch this shed
as well. Croatian soldiers and non-combatants coming from neighbouring Croatian villages
came to my house and took away all my farm machinery, my furniture, even my own clothes.
They took away one smaller and one bigger tractor, my “Stojadin” (Zastava 100) car and
everything I had in my home. People used to put white headscarves on the gates of their front
yards as a sign that someone was in and that these houses should not be set on fire.

I stayed in my vi

up until § pﬂ"‘“‘llﬁﬂl 1996. In the middla nf Anm'mf 1004

1 o
Vi VaAlivUuuy up uiitii iAW ALIIANAAN UL s 1 S 20 2

Boja Milosevic, aged about 35, who was mamed in the neighbouring village of Preblr, came
to Varivode. Her husband was Bogdan Milosevic. She visited my mother and slept over at my
home. I found out from her that she had returned from Knin. I didn’t know the reasons why
she came back, but I think that she probably accepted to spy for the Croats and to let them
know everything that was going on in the village. She used to live in my village before she
got married. She had two brothers who had houses and other property not very far from my
home. She was staying at her brother’s. She also hung a white scarf on the front-yard gate, as

that N ita tha fact that tha h
a sign that someone was in. Despite the fact that the houses displayed white scarves, Ustashe

came and took away many things from them.

I can’t recall exactly when it happened, but I think it was in August 1995 when Boja came to
my home in the company of one Ustasha, who was around 23 years old and whom I didn’t
know. This Ustasha wore a uniform of the Croatian army and had two hand grenades around
his waist, holding a submachine gun in his hands, and had a knife around his belt. My sister
used to work in Germany, so Boja had probably told this Ustasha that my mother had some
Deutsch Marks. I hid in the shed on the ha:y The Ustasha began malucauus ny mother and
hit my mother with a wood club that was as thick as an arm of an adult, and was about three
meters long. She asked her to produce the Deutsch Marks, but she didn’t have them on her.
Boja knew where I was, so she ran for the shed and called out my name in order to come to
my mother’s help. The Ustasha noticed it and followed her, which was why I was forced to
come out. Then, the Ustasha punched me very hard around my left eye and ruptured my
temple and caused laceration under my eye. He then started to beat me with a club all over my
body, asking me why I stayed at home and why I had not run away with the others, and where
my Deutsch Marks were. He just found 150 dinars on me. He tore up the money, saying that it
was no longer valid. I managed to take his ammunition case and he asked me to give it back
to him, saying that he had a bullet in the barrel in his submachine gun and that he was going
to shoot me. I eventually returned the case to him, and he said that he was not going to kill
either my mother or me, for the time being. He vented his anger by firing a burst from his
submachine gun at my flock of sheep, killing 20 of them, while the others fled. He left
somewhere for a while, but returned again to beat my mother and me. I was afraid that this
Ustasha would come with some others to capture me in the next few days, and take me to
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prison or even kill me. So, I hid myself. It was only the Croatian policemen who came. They
ill-treated my mother; they put a gun to her head and asked her whether she had a son and
where he was. She replied that she only had daughters. I think it was 26" August 1995 when
people from the Red Cross came to the village to distribute flour, candles and cooking oil. My
mother Vukosava went outside to get this aid, but fell in front of the yard, since she probably
had a brain haemorrhage. An ambulance happened to be nearby, because they came to
transport Mirko Dobrijevic, who was almost totally blind and had leg prosthesis. They drove
my mother Vukosava to hospital. On 14 February 1996, I found out that my mother was taken

to hosp1tal in Knin where she is still being hospitalized.

Apart from me and Boja Milosevic, there remained also Jovan and Milka Beric, Rajko Beric
and his wife Mara, Marko Beric, Jovo Beric, Spiro Beric, Dujo Dukic, Mirko Pokrajac and
Mara Dukic, as well as Milan Pokrajac, alias “Brkas”.

Only Sprio Beric and Milan Pokrajac, also known as Brkas, knew that I was at home. The
others knew nothing about me. Having remained alone and being afraid of going out and
getting in touch or seeing anyone in the village, I cooked my own food and left the shed only
at night. My house was bare, without doors or windows, and had no furniture because
everything was stolen either by looting Ustasha soldiers or by Croatian civilians. I saw Serb
houses burning in nearby villages. Ustashe also put to the torch houses in my village. I also
heard gun, mortar and machinegun fire. Croatian warplanes constantly flew over my village
and the other neighbouring villages, but they didn’t drop bombs because they knew that there
were Croatian soldiers on the ground in these villages. I raised piglets and goats that were not
taken away from me by Ustashe. I tendered my meadow and fed my cattle at night. I also
grew vines and had 4,500 plants. I paid attention not to be caught. My yard had two entrances,
one main and another side entrance and, as soon as I spotted Ustashi entering the main gate, I
would get out by the side entrance.

From time to time, I had encounters with the Ustashi, but since I was in civilian clothes, they
would ask me where I was from and I would lie to them that I was from the Croatian village
of Lisane. I also used the “ikavica” dialect, so that they thought I was Croatian by nationality
and left me alone. Those encounters were quite by accident. Once I met them in my vineyard
while it was raining. They asked me what I was looking for, and I told them that I was looking
for my piglets.

At the end of August and the beginning of September 1995, I visited the house of Jovan and
Milka Beric, who lived in the same village as I did. They told me that their daughter, who was
married to a Croat and lived in Split, came to visit them with her child. Their son, from Split,
also visited. They brought them food supplies and they felt somehow safe, because they had a
Croat son-in-law and thought that they would not be harassed.

I believe it was on 28" September 1996 around 4:00 p.m. when I spotted several uniformed
Croatian soldiers, wearing submachine guns and knives, going through our village,
spearheaded by Boja Milosevic. She led them from house to house, and only to those houses
inhabited by persons whom I had already mentioned. I can’t tell how many Croatian soldiers
there were, because I hid myself in the shed and watched this scene by removing a roof tile
from the shed. I couldn’t tell why those Croatian soldiers came to the houses of my
neighbours, but around 8:00 p.m. I heard machinegun fire and the voice of Boja Milosevic
shouting: “Run, Milan, run”. Shots were fired and, after a while, they were fired again at
several intervals.
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I forgot to say that I told Boja Milosevic - when my mother and I were beaten by that Ustasha
in my home and when he killed my sheep - that she should not mention my name in the

prt:bcnbc Ul Ubldblll or lIldL l was at IlUiIlﬁ, Ucuaubc uau bIlU not fCVCd.lCU I.Ildl,, we WUU[U ﬂdVﬂ
surely not been beaten, either my mother Vukosava or 1.

Perhaps because of this warning of mine, Boja didn’t bring those Croatian soldiers to my

house, but actually brought them to the homes of the other villagers. I descended from the
attic around 10:00 p.m., but the Croatian soldiers didn’t visit my home that night. From then
on, when Boja crled to me: “run, Milan, run”, I had not seen or heard from her on any
account. Perhaps she ran away someplace. While she was in the village, [ saw that she had
proper documents provided by the Croatian authorities. She was an amoral person. She used
to live in with elderly men. She drank a lot, so the Croatian authorities recruited her to get
hold of some information that was of interest to them. In the next few days, I learned that
Milka and Jovan Beric were massacred by the Croatian soldiers, in their yard, and that Mara

and Rajko were also massacred while sitting in their car, parked in front of their home They

wora fannd Mavra Niulkic whao now Inlnc w\ Ralarade with har danchte nd n_la
werc 1ound u_y viara 1/7UuxiC, Wii0 [OW veS 1l DCIZNatGl Wiud ner uuusut\.«l anag son-in-iaw.

Mirko Beric was found in his home, with his throat slit. Jovo Beric also had his throat slit.
Spiro Beric was discovered by his sister Stana, who was married to a Croat and lived in
Sibenik. Dujo Dukic and Mirko Pokrajac were also found in their homes with slit throats. The
bodies of all these people were transported by the Croatian army to Knin, the same night, on
28t September 1995, and buried someplace. Immediately after the massacre, 1 came to the
home of my neighbour Dujo Dukic and saw traces of blood in his home, being blurred by the
oil spilt over, in order to cover up the leads. I was gutted by what the Croatian soldiers had
done to my neighbours, so I didn’t go into the yards of the other killed neighbours of mine.
The following day, Stana, the sister of Spiro Beric, visited the village, wearing her morning
clothes. She wept and I concluded that Spiro had been killed. Incidentally, I did not witness
the killing of all these people, but after the shooting of the other night, these people could not
be seen in the village the next morning. The only one who survived was Milan Pokrajac, aka
Brkas. I did not see a single Croatian soldier led by Boja, nor could I recognize them.

On 5™ February 1996, I went to the forest, which is near my village and about 200 metres
away from my home. I was more relaxed than usual and since it was very cold, I made fire to
get warm. The Croatian soldiers came from the back. They had machineguns, knives and hand
grenades. I didn’t know them. They asked me what I was doing there. I replied that I was
getting warm. Then they asked me where I was from. I lied to them that [ was from Lisane.
They didn’t buy that, and they asked me to produce any ID, which I did not have. They

coarchad moa and fannd hand orenade in mv nackat Thavu canficcataed it A foaw himdrad
searcned me ana iouna a nang Slviiauv 11l 11y PUVAVL, 11V VULLLISVAIVW QL. L3 IVVY Huluivu

yards away I had a rifle without ammunition, which was hidden in a bag. They confiscated the
rifle, too. They led me then to a vehicle parked outside my house. Another uniformed
individual was there taking my personal belongings and other possessions, and putting them
into the vehicle. I couldn’t tell them it was my home. Perhaps they already knew that, but said
nothing to me. One of the soldiers told me that he used to work in Switzerland and the other
three soldiers were originally from Rupe, which is populated by Croats and is situated near
Skradina. We set off for Rupe and came across a Croatian patrol They handed over my rifle
without the ammunition casc, but Lucy' didn’t turn in my hand grenaue 1 was uueﬁ‘ogawu at
Skradina for four hours and was then transferred to Sibenik where 1 was detained at a
barracks. I was interrogated in the District Court. There I met an individual whose name was
Milan, who was from Sibenik and with whose father I worked in my company. I was detained
in Sibenik for four days. I was not physically mistreated, but they threatened to beat me up or
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physically and mentally torture me, if I didn’t tell the truth. The newspapers “Slobodna
Dalmacija” and the magazine “Arena” published articles about me as a war criminal. Since
they were refurbishing the prison in Sibenik, I was transferred to a prison in Split (Bilice).
When I was admitted to that prison, a prison guard, whom I didn’t know, kicked me very hard
in my testicles saying that I surely massacred people at a place called Kabrnja. I told him I
had never heard of such a place and that I had never been there. I was held up in prison until
the beginning of June of that year, when I was released, having been pardoned. There were 80
other prisoners with me, imprisoned in Split. Only eight of us were released. The others
waited for trial in prison. As regards the treatment of prisoners in that prison, I can say that we
were not physically maltreated, but that we were mentally tormented.

After I had been released from prison, I came to Serbia and was reunited with my wife and
children with whom I now live in the village of Belanovac.

That is all I had to say I listened to the dictation of the minutes and it contains all I said, so I
recognize the minutes as my own statement and sign
The hearing was adjourned at 12:45 p.m.
Witness
Milan Beric (Signed)
Court Recorder Investigating Magistrate
Zivojin Stanisavljevic (Signed) Mihajlo Petrovic (Signed)
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Kri -51/98

MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 30 October 1998 before the investigating magistrate of the Municipal Court in
Apatin in the criminal case against NN persons for the criminal act punishable under Article
1410f the Criminal Code of the FRY

Investigating Magistrate Witness

Borislav Perovic Jovica Piplica

Court Recorder The hearing was also attended by:
Mira Bukvic

Public Prosecutor
Defendant

Defence Counsel

The Court rose at 9:10 a.m.

The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and that
he shoulid not respond to certain questions if he woulid thereby embarrass himseif or any next
of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of the Criminal
Procedure Code), so he replied to the general questions as follows:

1. Family and given names: Piplica, Jovica

2. Father’s name: Dusan

3. Occupation: car mechanic

4. Address: Apatin, 73 St. Sava Street

5. Place of birth: Brezovac, municipality of Donji Lapac
6. Date of birth: 1 April 1960

7. Relationship to the defendant or injured party:

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

On 5 August 1995, I left off in a Serb refugee convoy from Licka Kaldrma in the Republic of
Serbian Krajina. I reached Petrovac thanks to some kind people from the refugee convoy who
drove me in their car, while my family - my wife and four children, and my father and mother,
had left earlier in a tractor. We were heading for Banja Luka. We came to Petrovac on 6
August 1995. We stayed the night in Petrovac and left on 7 August 1995, around 11:30 a.m. I
was driven by Krstan Vukovic in his Mercedes (350 HP) truck. Beside me, the other
passengers in the truck were: Obrenko Vukovic, Krstan’s father; Darko Vukovic, Krstan’s
son; Nevenka and Zarko Rajic, son and daughter of Spaso Rajic. We were all in the truck’s
cabin. The convoy was endless, consisting of tractors, trucks, motor vehicles and horse-drawn
carts. When we were only 10 to 12 kilometres away from Petrovac, I heard an explosion and a
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plume of smoke surrounded me. I don’t remember anything after that, because I had been
ejected from the cabin by the detonation. People found me in the ditch, about 17 metres away
from the truck. They drove me straight away to hospital in Petrovac. I returned to the scene
around 4:30 p.m. that day. I saw our truck still burning, as well as three motor vehicles which
were ahead of us in the convoy, including another still burning Mercedes truck, also owned by
“Lika Trans” Transport Company. The truck driver, Krstan Vukovic, died instantly, as well as
Darko Vukovic, Nevenka and Zarko Rajic. I know that the other Mercedes truck which had
been ahead of us in the convoy contained the bodies of Jovica Drca, child of the truck driver
Dusan Drca, as well as Dusan’s mother and his cousin Mira Dubajic, aged about 19. Driver
of the other truck Dusan Drca, Obrenko Vukovic and I sustained serious injuries. The Stelja
family of four burnt alive in the Mercedes car which had driven in front of us in the convoy.
There were other people killed in the convoy, but I don’t know their names. I only know that
there were approximately 13 people killed in the convoy that day. Severely injured in the
Peugeot car were Dusan Beslac and his two-year-old daughter Dusanka Beslac. On 7 August
1995 at 8:30 p.m., I left the scene for Banja Luka. As my convoy moved on, we saw in front
of us wounded people with serious or light injuries.

I am not aware of the number of people killed in the convoy on that date. I only know that 13
people were killed approximately 30 metres away from the truck I was in. Dusan Drca and
Dusan Beslac were next to me and they can also testify to it. I will get their addresses and
make them available to the court, subsequently. I will also provide the addresses of Obrenko
Vukovic who, I understand, now lives in Banja Luka, and of Zeljko Dubajic, brother of the
killed Mira Dubajic, who was behind the Mercedes truck driven by Dusan Drca.

to add to this. The minutes were dictated out loud and contain all I had said

[E18 X 2AL 1 1 1 125 -

have nothing
nothing

I
I sign them as my own statement.
The hearing was adjourned at 9:55 a.m.
Witness
Jovica Piplica (Signed)

Court Recorder Investigating Magistrate
Mira Bukvic (Signed) Borislav Perovic (Signed)
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3AMUCHUK O CACJIYLWLAHY CBEOKA

CacTaB/beH AAHE .. 30.10.. ... 199 8 roAvHe npes | istraznim \
_ cyaviom ...OPSEANSKO i cyaa y Apatinu
Y HKPWBMYHOM MOCTYNRY NFOTMB JNN_izvrsioca...
360r KPUBWYHOT flefla M3 4YiaHa ... a4y . ... k3. SRJ
Istrazni ‘ .
— cyavja '} Ceepnpon
{
,,,,,,,,,, e PIPLICA JOVICA
3anucHuuap Cacnywarsy CBEAOKa NpUCycTByje u:
BUKVIC MIRA jaBHM Tymunay,
OHPpHBRE UM
Gpanunay
3an04eT0 Y (D% uacosa

CBeOK je ONOMEHYT Ja je AymaH Aa roBOpM WUCTHHY M fa He CMe HuwTa npehyTatv, yrno3opeH je Ha mociejuue Aasarsa

naWHOT WCKa3a, Hao ¥ Aa HWje Ayman ja resapa e meposatHo Aa 6u Tume u3nomuo cebe nnn
)y A J) Jy (al Ld - u cepe unu

(
<
¢

CBOF GAWCHOr CPOAHMKA TELHOj CPaMOTH, 3HATHO] MarepujasiHoj LWTETW UAM HPUBUUHOM rOHEHY (unan 229. 3HIM), na Ha onuita

nuTatba CBENOK jaje OAroBope:

1) Vime # npeaume . PIPLICA .JOVIC

2) Wme oua

3) 3anumMatbe automehanigar
Apatin, Svetog Save broj 73

4) BopasuiiTe

5) Mecto pohewa ... .Brezovac,..S0 Donji Lapac
1.4.1960.

6) lopguHa poherwa

7) OAHOC Ca OKPUB/BEHUM U OwWTEheHUM .

3a OBMM CBEJOK O CaMOM npeAMmeTty u3Hocu cnepefie:
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Ja sam dana 5. avgusta 1995. godine, krenuo sa izbeglidkom kolom

Srba iz RSK talnije iz Licke Kaldrme. Do Petrovca sam doSao tako Sto su me
povezli.ljudi iz kolone dok je moja familija moja Zena i éetvoro dece, otac
i majka krenuli ranije sa traktorom. IS1i smo u pravecu Banja Luke, u Petrovac
smo stigli 6. avgusta 1995. godine. U Petrovecu sam prenolio i dana 7. avgus
ta 1995. godine oko 11,30 ¢asova zajedno sa Vukovié Krstanom kamionom "Likat
ransa" teretnim marke "Mercedes" 350 konjskih snaga, u pravcu Banja Luke. U
kamionu smo bili ja, Vukovié Krstan koji je vozio kamion, Vukovié Obrenko,
(otac Vukovié Krstana), Vukovié DArko (sin Vukovié Krstana), Rajié Nevenka i
Rajié Zarko sin i derka Raji¢ Spase. Svi smo se nalazili u kabini kamiona.
Kolona je bila nepregledna bilo je traktora, kamiona,putnickih automobila,
zapreznih vozila.Na oko lo do 12 km. od Petrovca ja sam samo zacuo detonaciju
i video plamen oko sebe, Nakon toga Jja nista ne znam jer me detonacija
izbacila iz kamiona tako da su me!ljudi nasli na oko 17 metara od kamiona u
kanalu, nakon dega su me odmah odyezli u Petrovac u bolnicu. IZ Petrovca sam
se ponovo vratio na lice msta oko 16,30 Casova toga dana gde sam video da
nas kamion i dalije gori, kao i Egiﬂzginiégaﬂauhgmebila koja su se u kolini
nalzila ispred na3eg kamiona, a ispred ta tri putnicCka automobila se nalazio
i goreo jo$ jedan kamion marke "Mercedes" takodje vlasnistvo "Likatraps". Na

A su pogi i ¢ i ja bio i to YVukovié
ji¢ Zarko. Ja znam da
Su u Gr 1 Kalidnu mare “dercedes ani se u kolini nalazio ispr‘ed nas
poginuli¥rdéa Jovica dete vozala tog drugog kamiona Drda DusSana, Drda DuSank
a i .
majka DREa DuSana i Dubajidé Mira - sestra od ujaka Dréa DusSana stara oko 19
godina. TeSko su ranjeni bili vozal tog drugog kamiona Dréa Dusan, Vukovié
Obrenko i ja. U putnidkom automobilu marke "Mercedes" koJji se nalazio ispred
nas u koloni je izgorela u plamenu Cetvorodlana i tielja. U koloni
je bilo Jjo3 poginulih tom prilikom ali ja nemam saznanja ko su ti 1judi,
znam samo da je bilo oko 13 1judi poginulih toga dana u koloni.U putnickom
automobilu marke "PeZo" su tesko ranjeni Beslaé DuSan i njegova dvogodisnja
derka Beslaé DuSanka. Oko 20,30 Casova 7. avgusta 1995. godine, ja sam
krenuo sa lica mesta u pravcu Banja LUke a usput dok je kolona odmicala smo
nailazili na ranjene ljude iz kolone bilo je teZih i lak$ih povreda koji su
bili teze i lakse povredjeni.

Ja ne znam koliko je 1judi toga dana poginulo u koloni ali
znam da je samo u mojoj neposrednoj blizini na oko 3o metara od kaqiona u
kom sam se ja nalazio i to 30 metara ispred mog kamioga pgginulq.l3 lJudi._U
mojoj neposrednoj blizini su bili Dréa Dusan i Besla¢ Dusan koji su ?akodje
sve to mogli da vide a &ije adrese Gu saznati i naknadno dostaviti sudu.
Takodje i Vukovié Obrenka koji se prema mom saznanju nalazi u Banja @9c1,
Dubajié¢ Zeljko (brat poginule Dubajié¢ Mire) koji se nalazio iza putnickog
odnosno iza kamiona marke "Mercedes" kojim je upravljao Drca Dusan.

Ja viSe nemam $ta da izjavim, zapisnik je glasno diktiran i u
njega je unet amoja izjava kao §to sam i izjavio pa je kao svoju potpisujem.

Dovrseno u 9,55 Casova.

Zapisnicar,
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ANNEX 66

Municipal Court in Vrsac, Serbia, Minutes of the
witness hearing of ieljko Dubajié, dated 15 January

1999






Kri 2/99

MINUTES ON WITNESS HEARING

Taken on 15 January 1999 before the investigating magistrate of the Municipal Court in Vrsac
in the criminal case against NN persona for the criminal act punishable under Article ...... of
the Criminal Code.

Investigating Magistrate Witness

Vojislav Nikolic

Court Recorder The hearing was also attended by:
Vera Djuric

Public Prosecutor
Defendant

Defence Counsel

The Court rose at 10:30 a.m.

The witness was warned that he was bound to tell the truth and that he should not hold
anything back; he was also warned against the consequences of giving false evidence and that
he should not respond to certain questions if he would thereby embarrass himself or any next
of kin seriously or cause damage or be prosecuted as a result of it (Article 229 of the Criminal

anara ~Aawae

Dennadiiera Nada) cn he ranlind 1
Procedure Code), so he replied to the general questions as follows

1. Family and given names: Dubajic, Zeljko

2. Father’s name: Mile

3. Occupation: fitter

4. Address: Vrsac, Zarka Zrenjanina 14, Tel: 013/811 106

5. Place of birth: Donji Lapac

6. Date of birth: 1965

7. Relationship to the defendant or injured party: not related, cautioned under Articles 229 &
231 of CPC

Asked to state what he knew about the case, the witness declared:

After the Croatian aggression against the Republic of Serbian Krajina in August 1995, 1 was
retreating from the Serbian Krajina in a refugee convoy. The convoy stopped for some reason
while we were already in the territory of the Republic of Srpska between Bosanski Petrovac
and Sanski Most, near a place called Bravsko. The convoy was shelled.

All this happened on 7 August 1995, around 1:15 p.m. The refugee convoy contained only

civilians - men, women, elderly people and children, who were being transported in various
vehicles and fleeing the Republic of Serbian Krajina. I was in my “Zastava 101” car, which
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was actually owned by my cousin Dusan Drca, tied to the truck driven by Dusan. Apart from
me, there were my cousin’s wife Josipa Drca and his 11-year-old daughter Dusanka
nicknamed Duka, in the car.

The truck was driven by my cousin Dusan. His companions in the truck were: his mother
Dara Drca, my sister Mirjana Dubajic, who was 21 years of age, my cousin’s son Jovica Drca,
who was five years old and his nephew Zeljko Drca, who was 15 years of age.

The refugee convoy was shelled and I understand that some 16 people were killed on that
spot.

I saw an aircraft flying low above the convoy, which made a turn and dropped a few missiles
on the convoy. A missile fell next to the vehicle I was in. I think that the convoy was bombed
and that a total of four missiles had been fired. Before one missile fell two metres away from
my vehicle, I had heard two or three blasts. The windows of vehicles were smashed by the
explosions and | was blown out of the vehicle by these powerful detonations. One Mercedes
vehicle bearing Knin number plates, which was immediately behind my vehicle, took a direct
hit and burst into flames. One truck owned by “Lika Trans” Company, as well as the truck
driven by my cousin, were also in flames, the latter being about 15 metres away from the
Mercedes car.

Because my cousins or persons known to me were in the hit vehicles or trucks which
exploded, I know the full identity of the people who were injured or died there.

Of the people driven in the “Zastava 101” car, I, Zeljko Dubajic, sustained only light injuries
i tha FAmm AfF lanaratinng all Avar myu hady ag wall ag my nangin®e wifa Tagina Nena wwha lhad
1 UuUI1C 1U1111 Ul lavelidliuvulild all vvel lll)’ UUUJ, ad vvwuwll ad 111)’ VUUDIIL O VWIIL JUDllJa 171va vwilv liau
lacerations on her face and her 11-year-old daughter Duska had contusions. All in all, no one
was killed in that vehicle.

On the other hand, there were three people killed and injured in the truck driven by my

P(\IIQIY\

LSiia.

When the smoke of the explosion cleared, I saw my sister-in-law Josipa Drca holding the
five-year-old Jovica Drca in her arms. The grenade which hit the roof of the truck had injured
his head, blowing off half of it. He gave no signs of life. Before the explosion, he was sitting
in my sister’s lap and, when the grenade went through the roof, it hit him too.

My sister Mirjana Dubajic from the village of Brotinje in the m mc1pa11ty of Donjl Lapac

41 1 = S e o B o

S 1 oY o ol A=A = ~ 5 = Vo
who was 21 years old, was aiso killed. She died instantly. She was headless and her whole

body was torn to pieces.

Also dead was Dara Drca from the village of Brotinje. She had given signs of life on the scene
and was rushed to hospital in Petrovac, and from there to Banja Luka. However, she died of

. . .
tha ininrieq enigtained an the wav ta Rania T nka
|98 L) lllJ UL iWwO DUDLALLIVAGE UL Uidw VY uJ w UullJu A s AN

My cousin, Dusan Drca, also from the village of Brotinje, sustained injuries to his head and
right leg. He lost one of his eyes and has shrapnels lodged in his leg. He stayed alive, but
permanently disabled.
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His nephew, Zeljko Drca, who was 15 years old and from Srb, sustained light injuries. He lay
in the upper part of the truck and was hit by bits and pieces from vehicles and shrepnels after
the explosion.

The Mercedes truck with Knin number plates was totally in flames and it burnt down. Four
people were killed in it. I don’t know their identity, although I have been questioned several
times so far, in Belgrade, about their identity. I was even witness before the Hague Tribunal. I
think that people in Belgrade know the identity of these persons.

The truck of the “Lika Trans” Company which was behind the Mercedes truck with Knin
number plates carried some more distant relatives of mine. So I know their identities. That
truck burst into flames and four persons were killed in it. Those killed were: Krstan Vukovic
from Donji Lapac, who was about 40 years of age; his son Darko Vukovic, also from Donji
Lapac, aged about 11.

1e. They were killed too. Their names were
1 years old, and his elder sister Nevenka Rajic,

Zarko Rajic, from Donji Lapac, who was
also from Donji Lapac, aged about 13.

My cousin also drove two children of his colle
1

I would like to repeat that I have heard that a total of 16 people were killed by the bombing of
the refugee column by the Croatian warplane, in the village of Bravsko. Some of them died
instantly and some later on, as a result of the injuries sustained. I am absolutely positive about
the identity of these people, because they were either my relatives or close acquaintances. I
am also positive about the way they died, because I took part in their burial. At first, my sister
Mirjana Dubajic, was buried in the village of Tomina, hamlet of Caplja, along with Dara
Drca, Jovica Drca, Krstan Vukovic, Darko Vukovic and Nevena and Zarko Rajic. The
remains of Krstan and Darko Vukovic, and Nevena and Zarko Rajic, were subsequently
moved to Banja Luka and buried there.

As to this incident, I have already given evidence to the “Veritas” organization and the

Tribunal in The Hague. However, nothing has yet been done against the pilot of the aircraft
who bombed the convoy and whose name is probably known. It seems to me that these

atrocities against the civilian population fleeing the Republic of Serbian Krajina, who were
defenceless, are being covered up.

The minutes were not read to the witness, because he didn’t want to. He had no objections to
what was written in them.

The hearing was adjourned at 11:10 a.m.

Investigating Magistrate Witness
Vojislav Nikolic (Signed) Zeljko Dubajic (Signed)
Court Recorder

Vera Djuric (Signed)
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Fosle. grsige hrvetske ns .Rvpubliku 8rpsku krajinu u svgustu
mesecu D95 godine, .p0vlario sem €e iz Tepublike srpske krsjine
w koloni izbeglica, Veé swo bili ns tereitomgi srpske

na potezu - 1zmedju  Bossnskog Petrovcs - snskog Mostskod
mests Braveko gdese folons izbgglice zsvustsevils iz me¥kog razlog
i gde izvrSenc bombardovenje kolone izbeglica.

To je bilo 7.08.1995 godine, oko 13,15 Zasove, U koloni 4 zbeg
bilo @ samo. civilno el:anowrnit‘iuvc Saotsvl,jeno.. od. nuSkersce i Zen
steribh i dece, ¥koji su u reznim v0z111ma povlsefili iz
republike s8rpske krajine.

Js ssw bic u svome pbt.vozilc wmrke” Zastave lol, odnosno vlssni
brestalrés I[uSens, Wje je bilc meksleno za kemion kojinm je
uprevljso moj brst UrZg DuSsn. U tom vozilu ssm bio ja,
brstovljevs zens Drds ‘Sosipa 1 bretovlijeve Serke Dris Ju¥snks
odn-sno Duks stsrs 11 godins.

Moj et vozio je kemion i wuprevljeo je , on se zove Ir¥s Du
3 1 ksmionu su bili Jo¥ Dr¥s Dsrs, njegove majks, zstim sestr

SYST &L

moja rodjens -DUba,jiu Mirjens, §tare l godinu, bratovlgev sin

Drics . Jovice stsr 5 godins, i i QegWa erks I¢dncsno
njegov einovec UVre Zeljko stsr 15 godins.

kolona izbeglicas je bombsrdoysns i koliko. znsm ns tom mstu je
peginulo 16 1judi nsznem tseénc 4di okc 16 1ljudi. -
Frimetio 8sm de jJ jecen suion nsdleteo Wwlonu ‘v riskom letu
z3tim nsprevio zeokret i vratio e, u pvretku 3Iuc san

ne ¥olike expolozije prenegc &to je Jedna vrakets bsls u blizin:

moge vozile u kme ®m g8 bio 8#s nsvedenim licims,

Rekso ds bi se rsdi ¢ Tsketirsnju kelone i ds je $$psljenc
ukupno 4 rskete, ,Cuo sam dyve i tri expolozije e nego
8t0 jo jedne 7rskets ~pals ns oko 2 wetrs izs wegs vozile,
uls se expolczijs stekle ns vozilu Su popucsels, Jjs sSam oa
siline expolozije iz8S8s0 nepolje iz vozils. Jedno put.vezilo
marke Mercedes kninske mgistracige bOJe Je bilo oamah izs mene
pog()u.genc ,]9 'L ZBUBLT .I..U Se KBL ‘l JGU.E'] KUTU‘ Oon .Lx"Kd J»Lﬁfl"d
vlssnigtvo te S[rme, k80 i kamion koji je vozdo mej brst
keji je tskodje bio zsposljen, koji se nelxi 1izs mercedess
Jedno- 15-tak meters. :

S obzirom de su u kolima i WHawicnu bili woji rodjsci s
iu onom drugom kakonu pozrate lics znem ted@nc identietet 1judi
koji su povredjeni §1i peginuli m ovom metu,

nu
8

U put.vozilu Zestsvslol u kome ssm js bio js sam bio povrecjen
Dubsjié Zeljko, i 1imsc sem povrede  po celom-®lu od
explozige 1 posekotwna eli nisv Wle teze prircde, zetim
povredjes je DrX*s Josips , zens mogs brste koje .je bilse
pevredjens v vidu posekotine pe licu A tekedje ugruvens

je bila i DLr3s in&ke dete stsrc 1l gedis  s8li Sve ukupne
sveuzevdi povr.-de misu bile teZke ¥ nje bilo piginuli od

onih koji su bili{ u put.vozilu.

o

U kemionu mcge brsts bile je tri poginuls i pevredjenih

Ked se reslitio dim od explozije videcsam da mwojs Snsjs
Ur%s Jeoseips drzi u ruksms urds Jovicu stercg 5 gcodins,
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roji je povredgen bio ‘od, granste bosto e granata odnels deo
kroy & od ksmions i - bilo ge povredjen po giav1, pols glsve
mv j bilo odneto, Nal*cu meste - je poginuo i nije' dveo znske Ziy
Bio ¥ u‘krllo moge BetTe - gdé je Godeo i kako je— granata odnels
krov tsko J-zshvetils ¥ njégs.

roginvls jé -imcis @etrs - Duba;an Mirjens iz sels Bortinje
op&tine Donji Lapasc’ &sTs 21 ' godinu. ¥koje Ja ns: mestc ostals
mrtvei nje imsle uopete,glavu, 9vs;p bilo ravm@skane celo telo,

Poginnla je i  Dr3s Era hej sels Brotinje ‘. 6, kOwab
je nslicn mests devsle joEznsaks. z1vota pe ge«preBGEena u bolni

u Ebtrovao-a—potom u . Benegu Luky madautim ns putu k1 Banau Luku
2 Anh3 nv\.-r'h hvr‘d ¢

nlai 2o M nﬁ--nar{n o8
wmrlis Jv YV V&LWo 20ww vwv...(.; WG 0 -
\

royredjen je i mcj brat bris Duden iz & els Brctinje,

koji je zedcbio povrede po glevi i po desnoj nozi oak031h
je povreaa-ge ostao - tez - jednog oke, ' ‘s "imd povreds po'vwazi cd
gelere, Ostso je Ziv 8li je trajni invelid. »

Bsdobio jeQCvrede1 Dris Jeljko sinovsc mogarbrats ster ggdi
iz sl."ua, koji je zsdobio lsk%s povrede, u.u"ﬁ lezs0 ns kemionu

gegre i ksds je a0alr do explozije povredjen je od uvdsrnog tslss
i od delovs, vozile i gelers, .

Q

""ra

Mercedes kninsnek registrscije, kao £to esm reksc bio Je peptuno
u plewenu potpunc idzgoreo i u tom mwrcedesu pcgﬂnulo je 4 1lics

Jo neznem njihov identétet & sozbirom ds sem viZe putes
{gﬂ~+~."gn dc ggds u ‘R:nzr-m:d e 4 ,."nnrn‘n Sewm nrad H

v
Rzogred sk
o =0

11 = 3

“ &~ & At By ’a\:,\(/\- L:V RS
tribunalom, mislim dsoni iz Beograds znsju i dentdtt -ti
U oncm kemionv Iike Trsnss k031 je bicize ksmicna odnosnc
voils mercedes kninenke registrscije bili sureki woji dalj1 rodjs
tsko ds znsm njihov identitet, T8j kewkon sezspslic i u njegos

je poginunlo 4 lice.
Poginuo je Krsten Vukovié iz Donjeg Lapca stsr &ko 4o gocdins,

Tek~dje je poginuo mjegov sin Dsrkc Vukovié 3z Donjeg Lapcs
star oko 11 gcdins,

Bio jepovezac i dvoje dece 6©yvogs klege koje su taskodje poginule
i to Rsj&: Lsrko iz Donjeg Lepce ster oko 11 godins,
i njegcvs ®esrs RAji¢ Nevenks, iz Uonjeg Lapcs star oko

15 godins,

Zelim de ponovim de ssm Yuo da ns tom mestuv %od nmests

sels Brevsko od vrsketirenjs hrvatskcg evions kolone izbeglics
poginulo je ukupno 16 ljudi. &8to su umrli ns licu wests

i &to &u ksSnije umrli usled zsdcbijenin- povreds Zeovs lics
kcje sam ja navec postc se mdj © rodjscime i pezghanicime {1 gde
éam je bioc olfevidsc pctpunc sam siguren i njihov identgtet,
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i uvezi Zinjenice njihove smrti jer sem koesnije uvlestyoysc
y nihovow @&hranjivenju U prvo vreme - selu Towins ., zaseok
Cepljs bili -su - Sshranjeni Dubejil-- Mrigjne mojs “®strs,

Dries Ders :,- DrXs. Jovics - , Kretsn. Vukovid ,  Darko Vukowis,
i Kejdé Zsrko i Nevenka. Kssnije prebadeni Su .ze .Bsnju - Lukv
isahrenjeni Kretan i Jerko vVukovid. +- Rajié Zsrko i . Nevens.

Bto se tife ogs -dogedjejs js sem veéd viZe puts orgsenizsecijt
Veritas ps i syedofioc u HsSkowm tribunslu ~ govoric o .ovém
dogedjijime i Zrtvems: medjutim kso $bo g vidi: do. sads fits
idje preduzeto protiv lics 'koje Je vrEilo bombordsyosnje J1lc
gviones s verujem  de-iws odateks ds je t0 lice poznsto .

Cini wi se de se zstelkavseju Stveri u vezi ovog Zlodina ns d
‘civilnim - stsnotvnidbvom koje se. povlsiile iz repuplike :

srpske i1 koje je bilo nezaftidend 4 nije moglo ds Se -bmeni..
J LLES 1 1o A g

~

Zaﬁ.&gﬁik nijeproditen ;jejr 8vedok nezeli.News ;c}irmédt;i ne sadréinu
zapisniks. R A . _ - .

4 - K aB a5 o L.t R ~
svrgenou 11,10 e e

‘;?tr#ni‘ sudi'j‘a,h 1 | / 1 “ \

oppentspe
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ANNEX 67

Excerpts from the Minutes of the session of the
Presidency of the Croatian Democratic Union (HDZ),
held on 11 August 1995 at the Presidential Palace in
Zagreb






0635 -5880-0635 5888 ET/Fransiation

OF MEETING HELD

-

ON: 11 August 1993

IN:  The Presidential Palace, North Reception Room

SESSION STARTED AT; 1700 hours

SESSION ENDED AT: 1820 hours ) )

PRESENT AT THE SESSION: M. GRANIC, M. SUNJIC, G. SUSAK, N.

DELEGATION COMPOSED OF: VALENTIC, Z. CANJUGA, D. BRODARAC,
p. DECAK, H. HITREC, 1. PASALIC‘ A.
VRDOLJAK, J. RADIC, K. IVANISEVIC,
N. MIHANOVIC, 1. MILAS, V. SEKS, L.
VALENT, M. KAPULICA, J.
STOJANOVIC‘ H. SARINIC, M.
RAMUSCAK, D. KRPINA

PRESENT WITH THE PRESIDENT: M. GOLOB, V. PAVLETIC, I. GAZL, 1.
SANADER, M. ZUZUL, V. SKARE-
OZBOLT, M. PISKOR

0635.5880-0675-5888-ET.docksz 3
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063 35-5880-0633-5888- FT/Transintion

RECORDED!

MINUTES
of the session of the Presidency of the Croatian Democratic Cornmunity, held on 11
August 1995 at the Presidential Palace

Started at 1700 hours,

PRESIDENT:

Ladies and gentlemen, I hereby declare the expanded sitting of the Presidency
of the Croatian Dernocratic Community open.

Agenda:

o of aconmied territorec:
Vi UL LUl CITIIONICS]

1. Political situation following the liberati
2. Proposal to call elections and amend the Electoral Law;
3. Date of the Third Congress of the HDZ /Croatian Democratic
Community/;

4. Other

As an introduction to itemn 1, I think I can say that by liberating the
central occupied territories of Croatia, from western Slavonia to northern Dalmatia,
the Croatian Democratic Community has fulfilled its main programme goal to
establish and secure the future of a free and independent dermocratic Croatia.

Until now, until we liberated Knin, the future of the Croatian state was in
doubt. Tt was in doubt not because of the will of the Croatian people, which they
expressed at all the elections we held, vesting confidence primarily in the Croatian
Democratic Community into whose hands they put their destiny, but because until that
time all the international factors were still speculating on how to resolve the crisis in
the former Yugoslavia. With the liberation of these occupied territores of central
Croatia, this issue was definitely removed from the agenda, and the future of the
Croatian state and of the Croatian people is secure.

Dear party friends, we can be proud of what we have done. Naturally, our
work is not yet over, but we have completed 90% of our programme. All this time,
even durng this perod of the liberation of Knin, ] have been under constant pressure,
even from our friends, whom we had gained in open international relations, in the
diplomatic and, primarily official circles of the United States of America and
Germany, and in the democratic circles of other countries. However, under this
pressure even those political forces that were with us failed fo follow our programme
completely and were not prepared to support us in ifs implementation. The clearest
sign of this was that at that gathering in Bucharest we were not yet accepted as real
members into the community of Furopean Christian Democrat parties. Even parties
such as the Germany's were reserved. That best goes to show that the Croatian
Democratic Comrmunily, such as it is and afier it achieved all this, still failed to gain
fuil support even from those European and global political ranks that should certainly
have been interested. There were constant remarks to me about what would happen
with the HDZ, whether there were too many communists in it or whether right-wing
elements would prevail, and I didn’t have consent for a single decision at state level.

However, we’ve overcome all that. The recent letters from Chancellor KOHIL.
and CSU /expansion unknown/ President WEISEL, and the messages from President
CLINTON inquiring about hurnan dghis, the rights of the Serbian ethnic community,
etc, prove this. From the Z-4 plan, drafted by our friends GALBRAITH and AHRENS

0635-5880-0635-5888-ET.dockz 2
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r!o the fact thatrt.hc American ambassador was 50 excited yesterday as to recommend _‘
that we continue to negotiate with BABIC, or that my minister of the interior, literally,
should resign because a Croatian multitude attacked the fleeing Serbs, and the police

failed to prevent this. In the afternoon, and BRODARAC might know more about
this, he actually got on a tracior or a horsedrawn cart or something with them.

So, these are the circumstances, gentlemen, in which we created all this
together today. Just among ourselves, it is clear that I had to listen to all the well-
mtentioned ... or advice that was given because of otherinterests and other
programnmes. I had to take into consideration the international circurastances, but that
we were pursuing our own policies. which led to this. After the liberation of these
areas in ceniral Croatia, after the Croatian {lag flew high above the Knin fortress,
nothing is the same, nor will it ever be as it was with all that speculation. We will be
able to continue to pursue our own policies, while taking account of internaticnal
circumstances as we have so far, of course. However. this will enable us to be more
determined in our standpoints. Dear party friends, so that in our ranks as well ... I'l
tell you openly, I don’t have to waste time on some of you who, on the one hand
blamed me for giving too free a rein and being too liberal towards people from the
former regime, and on the other blamed me for giving too free a rein and allowing too

rhtothe radicale and natd 13
much to the radicals snd nationalists. What is very interesting about this is that

everything 1 mentioned. including the official ... and incloding the European
Christian Democrat parties, therefore, with the change of the party, to the Vatican, or
fromn the Vatican to thern /as printed/, they were more critical of us, of the HDZ, than
of the policies of Croatia because of the presence of radical nationalist elements than
because of the presence of communist ones, either one or the other. But please bear in
mind what ] said. Listen, if we were wise and clever enough that from all of this we

nnnnw‘] to secure the future of the Croatian state, to make the pmﬁnnn of Croatia in

the world stronger than it ever has been, that they must recognise us as a regional
force, as a regional factor, to /ensure/ that the domestic influence of the HDZ in the
country is probably stronger than it was before the first and the second elections, then
that gives us sufficient grounds for satisfaction, but more importantly, sufficient
grounds to be able to continue with the platformn of the Croatian Democratic
Community in the coming period. That is the historic imporiance of the deeds of the

In relation to this, I think that we need to talk at today’s meeting and issue a
staternent in which we would distance ourselves from all those insinuations that the
HDZ wants, through force and corruption, to dissolve the other parties and lure some
others. 1 received some sort of a letter /to this effect/, from the HNS /Croatian Football
Association/, I think. (Yes.) Therefore, as the HDZ leadership we need to distance
ourselves from this and say publicly that we are not luring anyone neither by offers
nor corruption nor force, and that the disintegration occurring in other parfies is the
simple result of a lack of platform, lack of definition, /7bad/leadership and failure to
find their way in time and space, and that the new influx from other parties or from
outside parties into the HDZ is in fact the result of these domestic and international
dynamics in which the public was able to assure itself of the dght-mindedness, and
not only the dght-mindedness, but the effectiveness and fruitfulness of the policies of
the Croatian Democratic Community.

This is all  have 10 say onitem 1.

Shall we discuss this or move on to the second item?

0635-5880-0635-5888-ET.dockz?, 3
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Nikica VALENTIC:
It’s not necessary, you’ve said everything.

PRESIDENT:

Yes, let's move on to item 2 then - PROPOSAL TO CALL ELECTIONS
AND AMEND THE ELECTORAL LAW.

Since events evolved as they did, I think that the circumstances are very
favourable for us to hold elections before our term runs out. This means that we
would hold elections this attumn, because the political circumstances are very
favourable for the Croatian Democratic Community and, of course, I think for all of
vou, the entire Croatian Democratic Community. We are not starting from narrow-
minded party interests, but from the interest in preserving and strengthening the

covercion Cyoatian state, Therefore. in order to continue to strenothen the Croatian

SUVOIRIER LaVauas ordit, DN abaUll, s Wit l V0 LIIHULD 107 SRt At Lavauan

state. I think we need to ensure ihat the Croatian Democratic Cornmunity has a
majority. I think we can do that without much effort if we hold elections this autumn
based on the current situation.

In relation to this, it will be necessary to make some changes to the Electoral
Law. 1t would be good if, during the discussion, you gave your opinions about
whether we should use the mixed system like we used to, and the direct and
proportional electoral system /as printed/. There are proposals. justified ones I think,
to envisage | 0% of the seats in the Chamber of Deputies for the diaspora, considering
the nummber of people in the diaspora, their influence on the establishment and the
defence of Croatia, the establishment of a democratic Croatia and the defence of the
homeland. Let’s discuss this. I think that we don’{ have to decide on a date for the
elections at today’s meeting. However, under item 3, we’ll determine the date when
we'll hold the Third Congress of the HDZ and the County Assemblies.

In relation to this, we probably need to determine more closely the electoral
rights of the diaspora. It is of particular political significance. I've come to this
conclusion and we discussed the issue at a select gathenng. it’ll be necessary to do /as
printed/ ... the Governinent will have to prepare, and we'll talk about this later at the
VONS /Defence and National Securty Council/, a census of national minorities
because matters have obviously changed in every way, and politically, at this meeting
we need to discuss for a while the political attitude towards receiving ... towards the
departure and, limited o that, the retum of those leaving Croatia, the Serbian
minority, but also towards receiving Croats who are being expelled daily from Serbia.
So, in this, we have to be more specific in passing, 1 think, more radical solutions or
taking more radical steps than we have been so far. As far as I'm concemed, 1 think
that we don't need any holding camps. We need to create a legal basis to be able to
accommodate immediately the people who have been expelied from Serbia and are
arriving in Croatia. Likewise, please let us, discuss this here from the political
standpoint, that we later charge the Government and the Assembly with adopting
some regulations that will enable taking over the administration of abandoned farms,
houses, cattie, etc. Therefore, there have been some, I mean ... non-political
statements about how if one of our people enters an abandoned house and if the
person who left, who abandoned it, who waged war against Croatia shows up
sometime later, then we will be obliged to hand it over, that /our man/ will have to
give it back (o hir in the state in which he found it, elc. So, let’s discuss these things
from a political standpoint and then the Government and the Assembly can pass the
necessary ruling.

0635-5880-0635-5888-ET.dockz 4
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So, we only have to determine the day when the Third Sabor /Croatian
parliament/ will be held. There is a proposal that municipality assemblies be held
belore, county assemblies between 6" and 8" October, all of them in that period, and
the Third Sabor between 14™ and 15™ October. (Octaber, ar?) October. yes, October,
the tenth month, yes. So, the regular session of the Sabor will start on 15" - I think it
is 15" September, this current Sabor, on 15™ September, Driavni Sabor /National
Parliament/ (Using emergency procedure.) Yes. using emergency procedure. So, it
will probably dissolve itself. In order to call elections.

(These dates you have mentioned, the first dates you have mentioned, is that
for municipal and county ...)

The county assemblies, in order to fit into, so that we lose no time, in order to

fit into such electoral atrnosphere, to be held between 6™ and 8™ October. Before that,

15™ October. Naturally, the Government must render the decision on amendments to
the Electoral Law, the decision on register of ethnic minorities which should probably
be made at the beginning of September. (1* September). Please, 1* September. (The

electoral register...)

r
Drago KRPINA:

How shall we elect Serbs to the Sabor?

PRESIDENT:

So, there, after the register.

But, we are not obliged to 8% any more. (No, no.)
PRESIDENT:

Precisely so, to determine the percentage, because on that basis the

amendments to the Constitutional Law should be made, because I know that you will

Drago KRPINA:
Mister President, the Constitutional Law must be changed.

OTPDVU lof1§
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PRESIDENT:
Yes, well yes, and because of that, we need thal register in order to have what

we all know now. in order to have a real basis for it.

Nikica VALENTIC:

From the political point of view. is it opportunistic to determine that there are
N0 ~F Qache in £ Y'rmntio ot thic rvvenoant’)
WU UL O 11 Ll udaLnda ab Ly Vit

It will not be at this moment, it will be in a month.

Nikica VALENTIC:
All right, in a month, you see, maybe, that fact is crucial, not formally for us,

because here is, there are two more, but ... we will present the fact that there are 3%

Lof Serbs in Croatia.

PRESIDENT:
Nikica, if we did not establish that, they could request that we hold /probably
stick to/ the districts, and so on /as stated/.

Nikica VALENTIC:

PRESIDENT:
That is what they are saying, but if you please, the reality is reality and also is

L the principled nature of the policy.

Ivan MILAS:
The today’s proposal says that Muslims are transferred from Gorazde close to
Sarajevo and those from Sarajevo to transfer them to Gorazde, the official American

/proposals’/... If they can doit, there is no reason not to ...

PRESIDENT:

oTPVU 2qf18
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... should be put into the context of future succession, war darnage and everything
else. as in the case of Italy after the Second World War., [ think this can be defended

politically, legally and in any other way.

NIKICA VALENTIC:
President, in this {aw, it's important that our people have security and that they
cannot be thrown out, in my opinion, that is important, the wording, because nobody

will move inif they can be thrown out in a year. Now the question is what form is

S
DR. JURE RADIC
Nothing is more important than this, nothing is more important in Croatia

today than this, because people are coming, Croats, and I don’t know, we don't have a
report on this. but I don’t know if you know that Vojnic used to have only 51
inhabitants, today it’s a town of 15,000 people, tomorrow we can fill it up with15,000,
in addition, Lapac has 14 inhabitants, 14 Croats, Donji Lapac 14 inhabitants. (It's

more than the number of houses...) ] agree, but it’s strategically so important, andit’s

in such a position that we must re

T ¢ t :
on that w nust repair u , STOIKG, 4D

the position of the place.

PRESIDENT:

[ am with the more radical, if someone has left the country and does not
appear there, I don’t know, a month, or three months, etc, that shall be considered,
think of the wording, state property, etc. We have come out of a war, etc, define it like

that.

OTPDVU 11018
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NIKICA VALENTIC:

Not three months, three months is too long, because we...

PRESIDENT:

L OK. a month, then. __I

DR. JURE RADIC:
Well, then we must do it through a Government decree, we can’{ wait... and

the Assemnbly is on 15 September, and we must do it through a Government decree.

DURO BRODARAC:

Yes, it should be done urgently, urgently, because today...

DR. JURE RADIC:
Because the three-month deadline has already expired for Okucani, and that’s

an area where we must then be able to move people in already.

PRESIDENT:

Yes, of course. People are coming, and I don’t know who says, REBIC or
somebody else, that they are going to put them in camps. (Camps are out of the
question.)

GOJKO SUSAK:

President.... a thousand are coming from Banja Luka.

OTPIDVU 12of L
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PRESIDENT:

Camps are out of the question, and therefore, we must see about that.

DR. JURE RADIC:

We have good houses, intact houses, who do we keep them for?

NIKICA VALENTIC:
So, move them into the hiouses, and we will provide for thai by a law or decree

in the coming days.

ANTUN VRDOLJAK:

So, they must know that if they move into the house we will not.,.

IVAN MILAS:
Mr. President, it doesn’t even need to be that way, you put everything under

the state’s sequestration and give guarantees to those inside that acbody will touch

lat also for these... (We did.)

VLADIMIR §E
President, we did put it into the [aw, for the second reading, but the people that

move into a house have ownership security, they don’t want temporary use, they must

invest, repair, kecp it in order, they want to own it.

PRESIDENT:

Yes, well, that's clear, it's in our interests too. SARINIC.

OTF/DVU 130718
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HRVOJE SARINIC:

Mr. President. first. as far as 1 understand. the law is about allotment of
temporary housing and I' m sure that nobody, or very few people, will move in uader
these conditions. At a VONS /Defence and National Security Council/ meeting [
already said, where I asked about the case when the French left Algeria. The case set a
precedent that the whole international community subsequently adopted, that is, the
Algerians moved into all abandoned flats, houses belonging, in fact, to the French,
and then the state paid, for ten years, a symbolic franc for this into a fund, so. simply
for the sake of form. And they said, when resolving the whole problem. what they
i We hav the successi .nl H
take place, so, we could create such a fund and say, we wilt include that into the
succession, and the succession... But, quite the opposite, people have moved in with‘

definite guarantees that they move into the houses etc.

PRESIDENT:
Yes, we should definitely do that, but there we can, I mean, it dido’t go as
individual compensatiop, if from a legal point of view they should be individually

compensated, then we should doit, and then we have the right, that he did not take

mort 1 tho twnr noatnet {rnantin i thn doactemiatimn ~F Clrmnttia natn
part il wiv Wal dagdifis: L iOdda, il uiC GUSiIudion U1 Lidauia, ic.
DURO BRODARAC:
Nobody can get such...

PRESIDENT:
Please, we must be... If they could destroy half of Croatia, then we must be ...

Lenough to, now that we can do it. A

OTPIDVU 14 9f18
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ZAPISNIK
SA SASTANEKA ODRZANOG -
DANA: - 11, kolovoza 1995, godine
u: PREDSJEDNICKI DVORI - Sjeverni salon
POCETAK SASTANKA: 17,00 satl.
ZAVRSETAK SASTANKA: 18,20 saff,

OACYIARTIFYT COUT MTT ¥ BT A PPFLSRIT,  BA fl Bl B CL 308 4 O X L AY Wl sdl
DAD LAINNLDU DU DLLL INOLATVATE: IVLATE RALLL.LVL LTI ) LT « UDERL LYo ¥ RIS,

IZASLANSTVO U SASTAVU:  Z.Canjugs,D.Brodarac,D.Detak, H. Hitrec,
.- 'LPufallé, A, Vrdoljak,J Radié,K.Ivanifevic,
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SNIMANO!

ZAPISNIK
s sjcdnice Predsiedniftva Hrvatske demokratske zajednice, odrfane 11. kolovoza 1995.
godie u Predsjednitkim dvorima

PoSetak u 17,00 sati

PREDSJEDNIK: :

Gospodje 1 gospodo, otvaram sjeduica Predsjodntitva Hivatike demokratike
zajednice u prokirenom sastavu. ’

Dnevni red:

1. PolitiZka situscija nakon oslobodicnja okupiranih podrudjs;

2. Prijedlog provedbe izbora i izmjene u Izbornom zakom;

3. Datum odcZavanja Tredeg sabora HDZ-x;

4.Razno.

Uvodmul.wehl~mhlimdnmo;uumzdiﬁdljciamlobodjeqj{eu‘x
srodiojih okuspiranih podrutja Hrvatake od zapadne Siavonije do sjeverne Dalmacijo
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HLI -2-

Hrvatsia demokratska n}edniaisﬁuﬁihglavni svoj programski cilj o uspostavi i osiguranju
bpmm&slobodneinmvisne demokratske Hrvatske.

Sve do sada dok nismo oslobodili Knin budufnost Hrvatske drZave bila je u
pitanju. Bila je u pitanju, ne zbog volje brvatskog naroda koju je on izrazio na svim izborima
koje smo imali dajuéi povjetenje prije svega Hrvatskoj demokratskoj zajednici u &ije ruke je
polotio svoju sudbinu, ncgo zbog toga to su svi medjunarodni Cimbenici sve do tog
momenta jo¥ uvijek #pckulirali sa time kako rijediti krizu na tlu bivie Jugoslavije, Sa
oslobodjenjem tih okupiranih podrutja sredidnje Hrvatzke to je definitivno skimuto s-dnevnog -
reda budutnost Hrvatske driave, a time i hrvatskog maroda je osigurana,

Dragi stranafi prifatelji, mofemo bii ponosni a dielou koji smo bavili,
Razumije se naf posao jok nije obavijen, ali m%msegpmgnmjeinx{u..z.mm
vrijecse, Zak i u ove dane oslobadjanja Kaina bio sam pod neprestanim pritiskom &ak i nabih
prijateljn koje smo nalazilt v otvorenim medjunarodnim odposima, diplomatsiim, a mislim ~
prije svega u shitbenim krugovima Sjedinjenih Americiih Driava i Njematke, 8 zatim i u
mmmmmmumlm:mljm.mwpwpﬁﬁma&kiom
politicke snage koje su bile s nama nisu sasvim slijedile na8 program i nisu bile spremne da
mas podupru u ostvarcnju tog programa, najbolii je zmk bio da na tom skupu Buloredtn
nismo jod primijeni kao pravi &lanovi u zajednicu Europskih krifansko-demokratskih stranaka
i da su s¢ pritom &ak suzdriale takve stranke kao 3to je Njematks. To vam najbolje govori
o tome kako takva Hrvatska demokratska zajednica akva jeste i koja je sve to skupa
ostvarita, kako &ak i u onim polititkim redovima Burope | svijeta koji bi i te kako trebali biti
zainteresirani nije hllhpnmpodﬂhklhhnsumimvljdipﬁmjadbemﬁmhmm&flﬂt.i
nHDZ,jeﬁunjojpmiﬁebmuﬂmiuéeunjlojpmm&dﬁniclmﬁ.inigjwm

233



06355883

odluhx na driavnom plarel pissm MO sugiasnosti.

No, sve je to prebrodjeno. A, da je to tako, pisia i ovih dana i od kancelsra
Khola, pa i od predsjednika CSU Weiselr i poruke predsjednila Clintona, [judska prava,
prava srpske etnitke zajednice to ih zanima itd. Do toga, od onog plana Z-4 koji su napravili
nadi prijatclji Galbraith i Abrens, pa do toga da s¢ ameridid ambasador i juer toliko uzbudio

da pam predisfe i dalje da vodimo pregovore sa Babifem ili pak da bi moj ministar

semer e

QABRALZL 1L

v

anslave Ansinuss tala trehan deti octavin ier
HUSIUTE, UUSAVTLA: WAL, MWy Wi VSRS TRs ge=

E

e hryatekn mnodtvo napalo ove
Stbe koji bje2e, a policija to nije sprijetila. Da bi poslije podne, o tome bi valjda Brodarac -
mozdaviiemo.éaki_ajeon:mmmmhorﬂinpmkohsnjimq:

Prema tomme, to s prilike gospodo u kofitma smo danas :-\%..%sh-..-..-. stvorili

Inwdiununa.reﬁm.junodasamsvetedobmmmjmﬂipakuvj&omkojim
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Dakle, preostaje mmda odredimo datum odrfavanja Tretcg sabora. Prijedlog
je da se opéinske skupitine odrée prije, a Jupanijske skupltine 6-8. listopada, i to u tom
vrememu sve, a Tretéi sabor 14-15. listopada. (Listopada, ili?) Listopada, ds, listopada,
10.mjeseca, da. Dakle, da se Sabor zapolne, redovno svoie zasjedanje 15. - mislim 15,
rujna, Sabor, ovaj sadakmji Sabor 15. rujoa, drzavni Sabor, jer on mora donijeti promjene
u Izbomom zakomu. (Po hitnom postupku.).Da, po hitnom postupku. Dalde, i vierojatno onda
raspustiti sebe, Tako da bi se onda mogli raspisati izbori.

(Ovi datumi koje ste rekli, ovi prvi datumi koje ste rekii, za' opCinske i
Hupanijske....)

mnmmm.abixmﬂc.mmbiu;EMmjm.i
da bi s¢ uklopile u takvu izborsu atmosferu, odr¥e od 6-8. listopada. F’l:ije-toga,méi
teaneljoe § opéinskee. Trei sabor tiodan dana postijc toga, 14, i 15. listopads. Jammo da Viada
dotle donese odluke o promjenama u Izbornom zakonn, odluku ¢ popisz nacionalnih manjina,
o bi trebalo provesti, 1 taj popis vjerojatno pofetiom rujma. (1.rujea.) Molim, 1.rujna.
(Popis birsla...)

DRAGO EKRFPINA:

Kako &emo Srbe izabratl u Sabor?

PREDSJEDNIK:
Dakie, evo, nakon popisa.
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DRAGO KRPINA. °

Ali, vile nas nc obvezuje ono 8%. (Ne, ne.)

PREDSIEDNIK:
Upravo to, da odredimo postotak, jer na osnovu toga e trebati provesti i
promjens u Ustavnom zakomu, jer ja znam dadefti....

DRAGO KRPINA:

Gospodine Predsjednife, more se promijeniti Ustavni zakpon.

~

-
oo ™

R
Da,pada,iupnvomommuubatqipopi:dabisxmimnom&owimm
sada znamo, da bismo imali i stvarmu podiogu za to.

NIKICA VALENTIC:

xeupowopommduem.imsxsmnmvmmjmum

PREDSJEDNIK:
To neée biti ovog trenutka, to &e bit za mjesec dana.

NIKICA VALENTIC:

Dobro, mjesec dana, vidite, mo¥da, ovako faktitki je bitna, ne formaino za

nas, jer tu je, imate dva vise, negoli ... idemo sa &injenicom da ima 3% Srba u Hrvatskoj.
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PREDSJEDNIK:
Nikice, ako to ne bismo utvrdili, onda bi nam postavijali da provedemo

kotareve, itd.

NIKICA VALENTIC:

SNE_ . WEIWL. . Y.

Ne, ]anmapomﬂpmmpmngc ]ctm]c lpaxvmmucunuocw,
jer su optuzbe koje &¢ biti i za igre koje e se nastaviti, itd.
PREDSIEDNIK: . .,

To oni govore, ali molim lijepo, stvarnost je stvarnost ipri;fcipjjclmst politike,

IVAN MILAS:

Danafufi prijediog e za tim da s Muslimane. prebaci iz Gorazda kraj
Sarsjova, » one iz Sarajeva da o tamb prebaci u Gorabde, slufbene ameriths ... Ako oai
mogu fo, noma mzioge da ne bi ...

PREDSJEDNIK:

Dakde, 5 tim da bi trebalo.... ako ne mofemo u Ustavu mijenjati, da i matemo
to Ustavnim zakonom, da se kaZs - nema muslimans kst asciominost, nego Bodnjaci, jer to
' pam je vatno, jer kada Gemo propisivatl nacionalne manjine, da nam sc, i veliki broj bi sc
otpisao kno poscbna mustimanska nacionalnost. Kada ée biti bolnjatka ... '
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... trebalo staviti u kontekst kasnije sukeesije rasmih it=ta i svega ostaloga, kao &o je to
poslije drugog svjetskog rata bilo sa Italijom. Mislim da se to moZe i polititki i pravao, i ma
sve druge matine branifi.

NIKICA VALENTIC:

Predsjednite, kod ovog zakona, bitno je da naf 2ovjek ima sigurmost, i da ne
mozz biti izbaden, to je, po meni, bitno, t formulaciju, jer neée nitkoo uéi ako on za godipn
dana moZz biti izbaben. Sada je pitanje koju je najzgodnija forma da ispunimo taj sadriaj,

koji je osnovni.

DR JURE RADIC:

Nema himife stvari od te, danas u Hrvatskoj nema hitoije stvari od toga, jer
upravo su ljudi na dolasku, Hrvati, i ja ne zoam, mi nemamo pregled o tome, ali ne znam
da 1i zate da Vojnié ima smao 51 mmvnmdxm,mjem&iqousmmumi
mofemo sutra napunitl 15 tisaéa, da jedan Lapac isto tako ima 14 stanovaike, 14 Hrvam,
Donji Lapac 14 stanovnik, (To je vile nego §to kuéa ima....) Shdem se, ali to jo toliko
stratedki bitno, i na takvom poloZaju da mommo obnoviti te kude, Gojko, i staviti u njih
Hrvate, na takvom je poloZaju to mjesto.

PREDSJEDNIK:
Ja sam uz radikalniju, ko je netko napustio zemlju i ne pojavijuje se tu, ne

zoam, mjesec dana, ili tri mjeseca, itd, da se (o smatra, nadjite formolaciju - dr¥avnom

imovinom, itd. Mi smo izafli iz rata, itd, i odredite to tako.
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NIKICA VALENTIC:

Ne tri mjeseca, tri mjeseca je predugi rok, jer pama su ...

PREDSIJEDNIK:
Dobro, onda mjesec dana.

R IT ADIC:

{

Dakle, onda to moramo i€i uredbom Viade,nc mokemo Cekati .... i Ssbom je
15.9, i mi moramo iéi uredbom Viade.

PURO BRODARAC:
.. Da, to treba hitno, hitoo, jer evo danas ...

DR JURE RADIC:

Jer, taj rok od tri mjeseca je za Oknlane ved pro¥so, i to je prostor u kojem
moramo onda modi vel uscljrvati. )

PREDSJEDNIK:

Da, pa jasno. Dolaze ljudi i, ne znam tko kaZe, Rebif, ili netko da &e ih

smicitavati u logore. (Nikakve logore.)

GOJKO SUSAK:

Predsjednie, ... tisu€a ide iz Banja Luke.
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8/4 1

Da, pa to jc jasno, i nama je u interesn, Sarinié.

Inz. HRVOJE SARINIC:

Gospodine Predsjednile, prvo, ja sam shvatio da u ovome zakom se govori
o privremenom useljenju i uvjeren sam da nitko nefe hijeti ili vrio mali broj pod tim uvjetima
se useliti. Ja sam ved na jednom sastankn VONS-a bio kazao, gdje sam se interesirao o
siutaju kada su Francuzi napudtali Alir, U tom shefaju je bio napravijen jedan presedan koji -
je cijela medjuparodna zajednica bila iza toga usvojila, . Al’&miqyscusclilium
mmmw,mmjemwemmimpmimmﬁi;qm 10 godina
1 jedan fond jedan simbolitni franak po ovome, dakle, jednomvnodam‘forma spasi. I,
fazali s da ée se Ind Gjelokupnog riclavanja problems to o se bude sakupilo kroz 10
godina staviti na raspolaganje.Mi mamo sukrcesijfu, koja ée biti, dakle, mi bi mogli takav ~
jedmfondmpmiﬁ.paméi.méunomvﬁiummﬁju.awkﬁuﬁs... A, vaprotiv ljudi sa
umﬁhndcﬁniﬁmmgaxumijomdnaemeﬁujuumhﬁaf:ﬂ.

PREDSIEDNIK:
Da, to mi trebamo definitivno, 8 tim da tu mi mofemo, mati, w nije ifla
ﬁx_ae_..x.‘_. __l.__)-' ﬂl‘)j‘e 'l—% O BraVDom da bi = fmle w}-‘:ﬂhl nnlrndu’ en__fl-g bi

trebalo, i onds mi imamo pravo danije sudjelovao u ratu protiv Hrvatske, u razamnju
| Hrvatske, itd,

Ne moZe nitko dobiti takvu ...
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8/51j

PREDSJEDNIK:
Molim, pa moramo biti ... Ako su oni bili kadri da nam razruie polovicu

Hrvatske,onda mi moramo biti dovoljno... da, sada kada imamo moguénosti.

DUROC BRODARAC:

Predsjednie, mi smo sada obifli Topusko, Vrginmost,Dvor, mi tamo ne
moZemo vratiti ni prosvietne radnike, ni lijeénike, ni sudstvo, ako im to ne damo. Prema
tome, ovo &0 kafe g.Sarinié, to treba odmah primijeniti, od sutra neka ljudi ulaze, | gotove.

2

3

A

Z

AS-

]

da nckto katem, ovih dane je ustavni sud &edii potvrdio ... dekret iz
1945. godine o Jednostavno oduzimanje fmovine, dekretom Beaek(?), predsjednik ropublike

je to... 1, ustavai sud je potvrdio da je to pravne ispravno, i ima kontinuitet, Nisu ni oni ba¥
vife napredavili

noD TN D ANIR,
IR JURLS AMRIASws

U tome poshs imamo sada dosta nereda, jer jedna fupanije radi na jedna méin,
druga na drugi, jedoa opéina, itd. Ja prediatem da se tu stvar dogovorimo ovdje, i da to bude
vilo centralizimno, nije svejedno gdje éemo doseliti i naseliti Zovjck, nego da se

dogovorimo kwko s mzine drZave sc to radi, ali da onda znaju ...
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ANNEX 68

August 1995 at the Presidential Palace in Zagreb






English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209

RECORD

OF A MEETING HELD ON
DATE: 22" August 1995

AT: THE PRESIDENTIAL PALACE
THE MEETING BEGUN AT: 12:00
ENDED AT: 13:20
THE PRESENT: Dr. Jure RADIC
NAMES OF PERSONS WHO ATTENDED THE MEETING WITH THE
PRESIDENT:

RECORDED!

RECORD
of a meeting between Franjo TUDMAN, president of the Republic of Croatia and Dr.
Jure RADIC, held on 22" August 1995 in the Presidential Palace.

Are you very busy?

PRESIDENT:
It’s always the same.

DR JURE RADIC:
It is very busy in my sector now.

DREQCTNENT.
CRCO/IDIN L.

OK, why are you letting these refugees temporarily...?

DR JURE RADIC:

REBIC did some stupid things about that, president VALENTIC and I have met now
and concluded that he was doing that on his own accord, he just won’t listen to
anybody sometimes. I told him that was a stupid thing and I told him that if they need
to be accommodated that we should accommodate them in a school in Gracac, that’s
what I told him.

PRESIDENT:
Yes, all over the place.

r DR JURE RADIC: L
I’ve just had a staff /as printed/ all the county executives from the liberated areas are
here, so they gave some information on the situation in the terrain. I’ve got two or
three things to tell you about this.

The main problem is the people. We don’t have any people in these areas, and if you
L  don't have people there’s no one to take care of cattle, no one to do anything. _j

PRESIDENT:
Mobilisation of the civil defence is what should be done there.

OTP/DVIU 1of37
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English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209

DR JURE RADIC:

We have just talked about that today and we shall make that decision tomorrow with
the Government, to mobilise the civil defence from other areas in order to bring
people over there.

Mine clearance is a drawback and that is going to stay that way. There’s simply no
way out.

PRESIDENT:

OK, but in a way it is better than we expected it to be.

DR JURE RADIC:
Yeah, yes it is, I also think it’s better. Sometimes people are afraid more than there’s a

need for, but here, a guy got killed while fixing the power-transmission line just

-

-t
>

b

industry. In just a few days the electrical energy will be brought to all the liberated
places. They need a month more for that big power-transmission line towards
Dalmatia, but OK, it’s not that much. Once that is finished then a great deal of work
will be solved. These hydroelectric power plants that have been liberated are about to
be put into operation and that’s a good thing.

But the people are the problem. We arranged the returns to be carried out in three
phases, three groups. One of them is the people who can return to their homes right
away. We provide them with free glass, paint, we formed intervention groups and that

is being done.

l.»The second group is the people who can go to the deserted houses near their own

L ~F e o La 4l ncr e A0 e Q5

ving a lot of problems here, they are offering resistance. How should

L o~xs
l1avil

=
(c)
(=
(72
a
4
-t
=
<)
=
a

this be done, we simply can’t find a way to force our people to do it. Some are eager
to go, for example Kijevljani in most of the cases accepted to go to Knin. But the
people from Banija region won’t go to Petrinja. You see Saborski, we had a
discussion in Plaski today and Saborski has got nothing at all and Plaski is whole /as

printed/. They say “I am not going to move twice...”...

PRESIDENT:

Why would they move twice?

DR JURE RADIC:

OTP/DVIU 20f37



English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209
Today over there, and tomorrow to Saborsko.

PRESIDENT:

Well, let them stay there.
DR JURE RADIC:
They wouldn’t, people are a bit tough about that.

PRESIDENT:
Wait, is he afraid that he wouldn’t be safe?

DR JURE RADIC:

He’s afraid he wouldn’t be safe and he’s afraid some Serb might come tomorrow.
That’s one thing. And second, he would rather go to his own house over there. I
would look at it in the same way, but he has to come temporarily. We’ll have to come

up with some order or something, to be a bit harsher with this in order to take the

people there.

PRESIDENT:

LRemove him, if he’s being offered, he should be removed from the list of refugees. A

DR JURE RADIC:

And from the list of allowances, and he should be given maximum allowances in the
place we’re sending him to, as much as we can.
And the third group are people who don’t have any possibilities for provisional

accommodation near their areas, where the area is completely destroyed, like Drni§

and DrniS§ area.

PRESIDENT:
Wait, it’s not quite like that.

DR JURE RADIC:
It has been ruined, very much. You have been to the main region only, but Drnis is the

second biggest border town in Croatia, Vukovar first, then Drnis, 25 thousand people.

There was only one thousand of Serbs there. When I am talking about the town, I
OTP/DVIU 30f37

247



248

English Partial Translation ET 0186-4152-0186-420¢

mean the villages as well. Everything around it has been ruined, out of 25 thousands
maybe some 5 thousands could return, and 20 thousands can’t. That’s the situation in
Drni$. Drni§ is the most typical one. As for Slunj, I think we’ll manage to get the
majority back to the city, because all the villages around it have been ruined, but we
are going to need a year to renovate everything around it.

So, in my opinion one third of 120 thousand shall remain questionable, and as for the
remaining two thirds of 120, that is, 80 thousand, we shall be able to either get them
back in a month or two months’ time or take them off the refugee status.

However, our goal is to take them off the refugee status. The biggest problem is

bringing people over there. I sat down and analysed it a bit...

PRESIDENT:

Jure, regarding these returns, we, as Croatia, should go for inviting people to come
back and paying for their trips from Argentina, Australia, etc. We should organise
some charter flights or ships and tell them they could choose, give them houses, give
them land, even take some kind of a poll on what they would be interested in. We

VRS T

have to offer them such a possibility, but the state should pay for that.

DR JURE RADIC:

It won’t cost us a thing.

PRESIDENT:
That would mean a thousand people, and they would enter the Serb houses etc.

DR JURE RADIC:

Correct, correct, the space is empty. That is the main subject I would like to talk to

~ you about now.

We simply don’t have any potential for life in that area. Here, the manager of the
railways told me today, we shall establish the traffic services now, but I mobilised, as
the railways, /as printed/ mobilised people from Vinkovci and from Osijek to work,
but there will be a lack of people there once we open it. So, we are lacking people in

some branches.

r--However, one thing I have to tell you is that I visited all this now both by car and by“
helicopter. Our men torched a lot, they’re torching today, as they did yesterday
President, it’s no good.
OTP/DVIU 40of37



English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209

I went to Kijevo to see, I know that area very well. There is a village of Cviljane near
Kijevo, of equal size, a Serb village where they renewed nice houses and told them
everything has been preserved. I got there on the Day of Assumption of the Virgin

) Mary to find everything has been burned down. Not in the cities because the
authorities were obviously more powerful there, but in the villages. It’s not the army,
it’s that 5™ echelon which is under I don’t know whose, what kind of a banner /as
printed/, put on a uniform, wander about, those are the worst tramps torching and
looting around /as printed/. That is our property, it’s not someone else’s, what if he
burned down the Serb village near Kijevo where we could accommodate our
population? Here, [ received a-letter of the same content from the cardinal, asking me
and saying that he had received a letter from some Cilko guy saying that our men are
torching those places over there. [ am not telling you hearsay but the things I’ve

experienced myself and seen with my own eyes, torching and looting.

PRESIDENT:
So, we said military police right away and civil police right after that.

DR JURE RADIC:

The civil is in but according to my estimate the main problem here is the army-police
relationship, because there is nothing the police can do to the army. If someone shows
up as the army, then problems will come right after that. We have to have the civil
authorities in the villages. CERMAK is not holding power in Knin, he’s not the one -
who can say who’s going to enter which house, who’s doing what. This is just an

example I'm telling you.

PRESIDENT:
Wait a second, hadn’t I sent CERMAK to Knin, it would have been horrible there.

DR JURE RADIC:
I agree, maybe I didn’t use the right example, precisely because we’re all using it, but
the military authority cannot run civil matters in the terrain, military authority cannot

decide on who goes to which house.

PRESIDENT:

It cannot. But it can maintain order in these transitional periods.

OTP/DVIU S50of37
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English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209
They had a tank brigade over there, which means officers.

DR JURE RADIC:

It is so well preserved that I simply can’t explain that to you.

PRESIDENT:

And, our men were not torching Benkovac?

DR JURE RADIC:

No, no, the little towns were not ruined and that is a good thing. I am just afraid they
might start today, because, I'm telling you I’ve been to some villages that weren’t
burned down several days ago, so it happened in the last couple of days. I flew in a
helicopter over the place three days ago and you can still see the smoke over that area.
Cviljani was burning on the Day of Assumption of the Virgin Mary, not that it was
burned down, but still burning, burning on that day. So, something has to be done

about that right now.

PRESIDENT:
There may be something, and not just army, but these neighbours from Kijevo that

have been expelled, oh I will...to the people of Cviljani.../as printed/

DR JURE RADIC:

They’re probably revenging, but he cannot get in there because the police control him.
So he puts on a military uniform, because now everybody wears a military uniform.
Everybody is walking around the city in them, even those who have never been to
army. /as printed/ I think it’s primarily the ones who have never even been to the
army, the ones who drag that /as printed/, rob, take away etc.

Now look, I have been looking around this area a bit, the biggest centres where we
should focus on return, regarding the national interest. I have tried to make a
chronological order or some kind of hierarchy and in my opinion I would like to
discuss this with you a bit as printed/.

The map of the whole area is of a strategic importance for Croatia. I coloured it with

different colours. This is what has always been critical for us in the history, not Knin,

we’ll manage to do that slowly.

OTP/DVIU 90f37



English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209

—
If you ask me the first, /as printed/ I defined 5 priorities according to the urgency of

colonising these places with Croats.

we should by no means let more that 10% of Serbs be here ever again. Because, that’s

where we were cut off.

PRESIDENT:
LNot even 10%.

DR JURE RADIC:

OK, I am talking about 10%. So, the first priority of colonising is this right here, in
my opinion Petrova and Zrinska Gora. That’s where we have to establish some kind
of a city sooner or later. We also have Vojnié and Veljun, a somewhat smaller place,
but Vojnic is a bigger place.

However, by our companies, opening factories, just as the Serbs did in Li¢ki Osik. /as
prinied/ I visited that factory. That iooks marvellous. They buiit apartments for 4000
people, where we can bring people right away it’s just that we don’t have anybody.

Somewhere in this area we must build...

PRESIDENT:

That has been preserved too?

DR JURE RADIC:

Everything has been preserved, completely wonderfully preserved.

PRESIDENT:

The factory as well?

Jure RADIC:

An ammunition factory, looks great.

PRESIDENT:

It is the only war factory in Croatia.

OTP/DVIU 10 of 37
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LYes, none.

English Partial Translation ET 0186-4152-0186-4209

Jure RADIC:
Glamog, part of Livanjsko Polje, Grahovo, up to Drvar, including Drvar itself, and
here it is Srb and Lapac, those municipalities. Do you know that ethnically the L

cleanest municipality in Croatia was Donji Lapac, the cleanest. It was the only
municipality in Croatia made up of one nation, 99 percent. There are several others in

Herzegovina, but it is the only municipality composed 99 percent of one nation.

PRESIDENT:

Probably none of them remained?

Jure RADIC:

I

PRESIDENT:

Listen, I am meeting with the army tomorrow, I gave them the set up of areas of
responsibility, military institutions and detachments. Do it on a bigger map, so I could
show it to them. The army is a priority, followed by development, because with the
army we begin at once.

Therefore, I am moving the area of responsibility from Split to Knin, and that already

makes hundreds of officers, non-commissioned officers, families etc.

Jure RADIC:

30,000 inhabitants. Tomorrow it will have 20,000, it was artificially made to be
30,000. There is no reason for so many people to live there. If the rear holds, if we get

five in Grahovo, then that’s it.

PRESIDENT:

We have to regard it, in connection with that.

Jure RADIC:

This green here, it is a very attractive area to develop, and we wouldn’t have to
populate it, the people would come by themselves, they will want to come to

Benkovac, but we have to set up an agency...
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By Germans.

The President:

We can go with that. Germans will really gladly offer to organise a planned return.
Dr. Jure RADIC:

We can do that with Germans. I talked to their Minister SCHEIBER. He even offered
us some money for each returnee.

The President:
That is all right.
Dr. Jure RADIC:

Those relations can be strengthened and they can be returned.

r
The President: “

Jure, create a project now, say, we offer apartments, land in this and this areas etc.,
come back.

Dr. Jure Radi¢

Ok, we will take care of it in accordance with instruction of the government. They
have soften it just a little bit because obviously the legal aspect of that is...

The President:

Which one?

Dr. jure RADIC

The President:

For how long?

Dr. Jure RADIC:

OTP /DVIU 23037
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To use it for 10 years, which is not bad. During that period man has to live there,
because someone might want it to sell it. After 10 years man would become owner.
There is a point in that. Now, the crucial issue is to agree upon division in the Bosnia, _}
what belongs to Croat, what belongs to Muslims. We have to offer an accommodation
here for the refugees from Muslim areas. So, what are we definitely giving up in
Bosnia? I believe we are not definitely giving up on Posavina, aren’t we? Most of the
people are from Posavina, we talk about 100 000 Croats.

The President:

Between us, it is almost illusionary to expect that we regain some areas of Posavina, it
is important that we keep under control what we have now.

Dr. Jute RADIC:

So, one problem is Posavina, other is the central Bosnia from Tuzla all the way to
Vitez, including Sarajevo. That is hopeless.

The President:

Therefore, we are focusing on Busovaca, Bugojno, Novi Travnik, if we can get that.

Dr. Jure RADIC:

Look, we can get Kupres back. It is unreasonable that they do not want to return but
still stay in the hotels. They say that some hill above them has not been liberated yet.
They call it Demirovac, which is directly above Kupres. As I was told, there were
Serb villages in this area, which are now being settled by the Muslims. Our people
refuse that. We have to find a way to return people over there. Kupres, it is not
strategically my priority but this hinterland of Dubrovnik, that is also important
question. We have to keep Stolac Croat, probably Trebinje if...

This is the priority just as Petrova Gora, as Banovina.

The President:
If we could do something with Jajce...
Dr. Jure RADIC:

That will be difficult with Muslims.

l—.The President: |

The best solution is to make a deal with Muslims. On the other hand, our strategy has
to focus on keeping them close to us and convert them to Croats gradually. That will
be very difficult but not as with Serbs today, because Serbs had Belgrade and power,

Lthey won’t. : N
Dr. Jure RADIC:

OTP/DVIU 24 of 37

254



¢se

ol

)
ZAPISNIK | |
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U: | " PREDSJEDNICKI DVORI -
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SASTANKU SU BILI NAZOCNI: DR JURE RADIC
IZASLANSTVO U SASTAVU:

PRIBIVALI UZ PREDSJEDNIKA:
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Poletak u 12,00 sati

DR JURE RADIC:

Imate puno posla?

PREDSJEDNIK:

Uvijek isto.

DR JURE RADIC:

Sada je na mom sektoru puno posla.

PREDSJEDNIK:

01864153

SNIMANO!

sa razgovora Predsjednika Republike Hrvatske dr Franje Tudmana, sa gospodinom dr Jurom

1995. godine u Predsjedni¢kim dvorima

Dobro, zasto dopustate da ove izbjeglice privremeno ...?
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DR JURE RADIC:
Tu je Rebi¢ gluposti radio, sada smo sjeli predsjednik Valenti€ i ja s njim i
rekli, to je on samoinicijativno radio, neda se krstiti ponekad. Ja sam mu rekao, to je

glupost, ako ih treba smjestiti, smjestimo ih u §koiu u Gracacu, rekao sam mu.

PREDSJEDNIK:

Da, pa svuda.

DR JURE RADIC:
Upravo sam sada imao stoZer, svi su mi Zupani tu iz oslobodjenih podruéja pa
su malo izvijestili o problemima na terenu. Tu ¢u vam re€i dvije, tri stvari.

r~y S, WY R e
Glavni problem je ¢

e e —

/jek. Nemamo na tim podru¢jima ijudi, a kada nemate

ljudi onda nema tko ni stoku pokupiti, nema tko ni bilo §to napraviti.

PREDSJEDNIK:

Tu treba izvrSiti mobilizaciju civilne zastite.

DR JURE RADIC:

Upravo smo danas o tome razgovarali, i sutra éemo na Vladi tu odluku donijeti
da se civilnu za$titu mobilizira iz drugih krajeva da se tamo dovedu ljudi.

Deminiranje je potesko€a i to ¢e biti. Tu jednostavno nema izlaza.
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PREDSJEDNIK:

Dobro, ali ipak na svoj na€in je ipak manje nego $to smo oekivali. -

DR JURE RADIC:

Je, je, ja isto mislim da je manje. Ljudi se ponekad viSe boje nego §to je
potrebno, .ali evo i juCer je neki poginuo kod uredjivanja dalekovoda itd. Mislim da su javna
poduzeca obavila jako dobro posao, skoro svi, od cesta, Zeljeznice, elektroprivrede, posebno
elektroprivrede. Tu Ce za koji dan biti dovedena struja do svih oslobodjenih mjesta. Onaj
veliki dalekovod prema Dalmaciji treba im mjesec dana jo$, ali dobro i to nije puno. Kad se

1,
3

Q

oslobodjene i to je jedna dobra stvar.

Ali, problem je s ljudima. Dogovorili smo da povratak ide u tri faze, tri grupe.
Jedna je oni koji se mogu vratiti u svoje ku¢e odmah. Mi njima dajemo besplatno staklo,
boju, qdredili smo interventne grupe i to ide.

Druga grupa su oni koji mogu blizu svojih kuéa doéi. u kuce kqje su napustene.

1 imamn valil-ih n
AU INamo vaiikia pro

kako nase ljude prisiliti na to. Neki rado idu, recimo Kijevljani su u veéini sluajeva
prihvatili da idu u Knin. Ali ovi tu iz ovih prostora Banijskih nedaju se u Petrinju. Evo
Saborski, danas smo raspravljali u Plaski, Saborski potpuno nema nista, a Plaski je &itav. Oni

kaZu, necu ja dva puta seliti ...

PREDSJEDNIK:

Za$to dva puta seliti?
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DR JURE RADIC:

Danas tu, pa sutra u Saborsko.

PREDSJEDNIK:

Pa neka tu ostane.

DR JURE RADIC:

To neée, tu je malo s ljudima tesko.

PREDSJEDNIK:

Cekaj, je li se boji da mu nije sigurno?

DR JURE RADIC:

Boji se da nije sigurno da mu neki Srbin ne bi sutra dolazio. To je jedno. A

drugo, ipak on radije hoée u svoju ku¢u tamo. Ja bih isto tako gledao, ali privremeno mora

doéi. Mi éemo morati tu s nekom uredbom ili s neim malo o§trije. i¢i da se ljude odvede

tamo.

PREDSJEDNIK:

Skinuti, ako mu se nudja, skinut ga sa popisa prognanika.

DR JURE RADIC:

I onih beneficija, a tamo mu dati beneficije na mjesto gdje ga Saljemo tamo
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mu moramo dati beneficije maksimalne koliko se god moze.
I tre€a grupa su oni gdje nema u blizini njihovih prostora mogucnosti za

privremeni smjestaj, gdje je potpuno stradalo podruje kao §to je recimo Drnis i drniski kraj.

PREDSJEDNIK:

Cekaj, pa nije tako.

DR JURE RADIC:

Stradao je, jako je stradao. Vi ste prosli samo onaj glavni dio, ali Drni§ je
drugi po veli€ini prognani¢i grad u Hrvatskoj, Vukovar pa Drni§, 25 tisu¢a ljudi. Tamo je
bilo samo tisuéu Srba. Kada govorim o gradu, onda se misli i na sela. Sve naokolo je

— XAn

srufeno, jer od njih 25, mozda Ze vratiti, a 20 ne mo

c . s . .
s¢ 5 moZe vrati moZe. To je odnos u Drnifu. Drni$

je najtipiéniji. U Slunju, mislim ‘da éemo ipak uspjeti u Slunj vratiti veinu u grad, jer sva
sela naokolo su srudena, ali treba nam godina dana onda za to sve obnoviti naokolo.

Tako da po mojem gledanju jedna treéina od 120 tisuca ¢e ostati upitna, a dvije
prognanic¢kog statusa.

Médjutim, nama nije cilj da se oni skinu sa prognanitkog statusa. Najveci je

problem da ljude tamo dovedemo. Ja sam sjeo i malo analizirao ...

PREDSJEDNIK:

Jure, u ovom sklopu vraanja, treba ifi na to da kao Hrvatska pozovemo i

platimo povratak ljudima iz Argentine, Australije itd. Organizirati nekakve Carter letove ili
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brodove, reéi im da mogu birati ¢ak, da im dademo kuée, da im dademo posjede i ¢ak neku

anketu provesti za §to bi bili zainteresirani, ali ponuditi im mogucnost takvu, ali da to drZzava

plati.

nnN 1ITMNe N AN
DN JUNL DN

»

Ne kosta to niSta nas.

- PREDSJEDNIK:

Sta bi znacilo da tisuéu ljudi, i ti ée onda uéi u te srpske kuée itd.

DR JURE RADIC:

To&no, to¢no, prostor je prazan. To je i glavna tema o kojoj bih htio sada s
Vama razgovarati. : |

Na tom prostoru jednostavno mi némamo potencijala za Zivot. Evo, meni i
danas direktor Zeljeznice kaze, mi ¢emo uspostaviti sada promet, aii ja sam mobilizirao, kao
Zeljeznica mobilizirao ljude iz Vinkovaca i iz Osijeka da rade, ali falit ::e tamo kada
otvorimo. Nama dakle u nekim strukama fali ljudi.

| Medjutim, jedna stvar koju vam moram re€i, ja sam d_biéao sada sve to i

kolima i helikopterom. Puno su nasi zapalili sada, palé i danas, pale i juler Predsjednile, to
je zlo.

Ja sam i8ao u Kijevo vidjeti, znam jako dobro taj kraj. Kraj Kijeva ima selo
Civljane, koji. je jednake veli€ine, srpsko selo koji su uredili fine kuce i rekli su mi da je sve

Citavo. Na veliku Gospu dodjem tamo i sve je izgorjelo. U gradovima ne, jer ofito je tu vlast
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Helikopterom sam letio prije tri dana i iznad toga jo§ sada dimi. Na veliku
Gospu Civljani gore, ne da su izgorili, nego gore, taj dan gore. Tako da se tu mora $to prije

sada neSto napraviti.

PREDSJEDNIK:

Nesto moZe biti, i ne samo vojska, nego ti susjedi iz Kijeva koji su istjerani,

e pa sada éu Civljanima ja ...

DR JURE RADIC:

Vjerojatno se osvetuju, ali on ne moZe uci tamo jer ga policija kontrolira, ali
on udje u vojnoj uniformi, jer svatko obuce sada vojnu uniformu, hodaju po gradu u tome
i oni koji nisu nikada vojske vidjeli. Ja prvo mislim da su to oni koji nikada vojske nisu
vidjeli, ti koji to vuku, pljackaju, nose itd.

Sada gledajte, u tom prostoru ja sam malo gledao, ovi najve€i centri gdje
bismo se morali usmjeriti na povratak, vezano s nacionalnog interesa. Probao sam sloZiti

A

jedan redoslijed ili jednu hijerarhiju i po mom miSljenju to bih htio sada s vama malo

Karta Citavog tog podrutja od strateSke je vaznosti za Hrvatsku. Ja sam je tu
napravio u raznim bojama. Ovo je ono $to nam je bilo uvijek kritiéno povijesno, ne Knin,

to stignemo polako.

Po meni prvi, ako idem, napravio sam pet prioriteta po hitnosti naseljavanja
Hrvatima.

Po meni je ovo tu, dakle prvi i drugi, ovdje treba hitno vratiti Hrvate, a ovo
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hitno naseliti Hrvatima i ni pod koju cijenu ne dopustiti da ovdje bude vise od 10% Srba

nikada vide. Jer, tu je ono gdje smo presjeeni.

PREDSJEDNIK:

»

-
e
o

=

=.
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DR JURE RADIC:
Dobro, govorim o brojci od 10%. Dakle, prvi prioritet naseljavanja je ovo tu,
po mom gledanju, Petrova i Zrinska gora. Na tome mi vjerojatno moramo razviti neki gradié

danas sutra. Tu je Vojnic i tu je Veljun neko manje mjesto, ali Vojni¢ je malo veée mjesto.

Medjutim, poduzecima nadim, otvaranjem tvornica, kao §to recimo su Srbi
napravili u Li¢kom Osiku. Ja sam obiSao tu tvornicu. Pa to izgleda velitanstveno. Za Cetiri

tisuce ljudi su oni stanove izgradili, u koje odmah moZemo useliti mi ljude, samo nemamo

PREDSJEDNIK:

I to je ostalo Citavo?

DR JURE RADIC:

Ostalo je Citavo sve, potpuno lijepo saéuvano.

PREDSJEDNIK:

I tvornica?
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Vojni¢u 51, samo 51 Hrvat.

PREDSJEDNIK:

U Vrginmostu?

DR JURE RADIC:

Njega nisam izvukao jer mi je on malo iznad, ali mogu vam to isto izvu¢i, ali
isto jako malo. Tu ima jedno selo jedino, koje se zvalo Maja, koje je bilo ve€inski hrvatsko
u tom prostoru crveno i ono $to je bilo veCinski hrvatsko, a plavo vecinski srpsko. I to je taj
klju¢ni prostor gdje bismo prvo trebali naseljavati.

Drugo, ovo §to je hrvatsko vratiti Hrvate hitno tu.

Sada trece, tre€i prioritet ali koji treba paralelno raditi je ovo tu §to je

oslobodjeno hrvatsko i ovo tu $to je bilo potpuno srpsko, dakle ovaj kraj Srafiran ovdje on

ia Lin smenalra QNI maaalsan Qehivan a cada 1a nnd .nnxr\m Lantralam Ritny Th ia jalba smala
Je viv i U JVU /0 l1adtijvil vlvluag, a saua ju pPuld HadULLL AUVLIWULIVILL vitay. 14 jv jadv llaiv
ljudi. To je sve skupa bilo ...
A
PREDSJEDNIK:

moo. .3 (IPEGIGIIpIaNy. PR o PV .ren
10 jJC 04 [UpIGda UL Ulallvva.

DR JURE RADIC:

Ovo Glamo&, dio Livanjskog polja, Grahovo, pa do Drvara i Drvar
ukljuujemo u to i ovo, a ovdje Srb i Lapac, te opline. Znate da je u hrvatskoj najliS€a
nacionalna op¢ina bila Donji Lapac, naj¢i3€a. Jedina op¢ina u kojoj je bilo jednog naroda
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99%, toga nema nigdje u Hrvatskoj. Ima u Hercegovini vide, ali jedina opCina u kojoj je

jednog naroda 99%.

PREDSJEDNIK:

Valjda sada nije ostao ni jedan?

DR JURE RADIC:

Ne, nema.

PREDSJEDNIK:

Slusaj, ja sutra imam sa vojskom, dao sam im razmjestaj zbornih podruéja i

vojnih institucija i postrojbi. Napravi ovo pa jednoj ve€oj karti, znali situaciju gdje, da
imamo po prilici predodZbu, odnosno da njima to pokaZzem. Vojska u prvom redu, pa onda
razvitak, jer s vojskom moZzemo odmah ici.

Prema tome preselim Zborno podrucje iz Splita u Knin i to su vec stotine

\d

asnika, potéasnika, obitelji itd.

DR JURE RADIC:

Knin je po mome u tre¢em redoslijedu prioriteta. Nama Knin ne mora imati
30 tisuéa stanovnika, sutra ima 10 i on je umjetno stvoren na 30. Tamo nema nikakvog

razloga da bude toliko ljudi. Ako zaledje drZi, ako budemo u Grahovu imali 5, to je to.
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ministrom Sajberom. On je nudio da bi oni ¢ak nama za svakog od povratnika ponudili neke

PREDSJEDNIK:

Dobro, to je u redu.

PREDSJEDNIK:

Jure, napraviti sada jednu sliku, nudjamo stanove, zemljite u tim i tim

podru¢jima itd., vracajte se.

DR JURE RADIC:
Dobro, idemo s Uredbom Vlade po kojoj to preuzimamo. Malo su je smeksali,

ali ne toliko bitno, jer ofito se ovaj dio upravno-pravni ...

PREDSJEDNIK:
Koji?

DR JURE RADIC

ANYalZa an Aacead Nrincnietirn T onrlnaniary mriindlinon: nern ne ariiiarca da e
INTUC DU Uavall U viadsSLudLYV PU oallad. lJ § 84 k) AJWAUEU, EU 1 llbLCll_]C ua C

bi svijet ...
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PREDSJEDNIK:

Na koristenje, koliko?

da bude tamo, jér netko bi prodao, mogao bi netko to i prodati, a nakon toga postaje vlasnik
toga, nakon 10 godina. Ima to svoju svrhu.

Kljuéno je sada, dogovoriti se u Bosni, $to ¢e u Bosni biti hrvatsko, §to
muslimansko, i onda iz onoga gdje je muslimansko ako imamo prognanike tu im ponuditi
razmjeStaj. Dakle, &ega se mi u Bosni d

Posavine do kraja, jel tako? Jer, najve¢i broj ljudi je iz Posavine, to je sto tisuéa Hrvata.

PREDSJEDNIK:
Mislim da zapravo osim onoga $t0 drZim da vratamo u Posavini da je to
gotovo iluzorno, da bi trebalo osvajati itd., tako da nam je, medju nama receno, da je vaZnije

-
da mi ove prostore imamo.

DR JURE RADIC:

Dakle, jedan problem je Posavina, a drugi problem je sredi$nja Bosna od Tuzle

pa sve dolje do Viteza, ukljutujuéi i Sarajevo. Tu nema $ansi.

PREDSJEDNIK:

Nema 3ansi, prema tome mi si drzimo znadi ovo §to sam rekao od sredisnje
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Bosne, Busovaéa, Bugojno, kada bismo mogli to dobiti, Novi Travnik.

DR JURE RADIC:

Gledajte, Kupres ne moZzemo vratiti, Sto je stvarno suludo da oni stoje dolje
u hotelima, nee da se vracaju, jer da to neko brdo iznad njih nije jo§ oslobodjeno.
Oni to zox"u Demirovac, to je neposredno iznad Kupresa. Meni pri€aju, u ovom dijelu su
srpska sela bila i kaZe da tu se Muslimani naseljavaju, a nasi nece.

To bi trebalo jednostavno naéi nain i vratiti ljude gore. Kupres, strateski
nisam to sada crtao, ali ovo zaledje Dubrovnika. To je isto veliko pitanje. Stolac moramo
odrzati hrvatskim, a vjerojatno i Trebinje sutra ako bude ...

Ovo je jednak prioritet kao i ovo tu, kao Petrova gora, kao i Banovina.

PREDSJEDNIK:

Kada bismo mogli ovo Jajce ...

DR JURE RADIC:

To ée tesko s Muslimanima iéi.

PREDSJEDNIK:

Idealno bi bilo, mi se moramo s Muslimanima isto tako dogovoriti, ali strateski
ratunati da nam nema druge nego da na ledjima nosimo Muslimane i da ih kroatiziramo
postupno. To ¢e biti veoma tesko, oni nam nece biti lagani, bit ¢e nam utoliko laganiji

problem nego li Srbi danas, zato §to su Srbi imali Beograd i imaju vlast, a ovi neée imati.
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PRVRBIY 1 AP 1) SROEN B
11€ rIcsiu

of a conversaiion between

TUPMAN, and military officials of the Republic of Croatia, held in the Presidential

=

Palace on 23 August 1995

Beginning at 1000 hours.

PRESIDENT:

Gentlemen, the subject of today’s meeting is military and administrative
organisation and deployment of military units.

The organisation of armed forces is the basic issue for the establishment and
survival of every state and so it is for ours. From times immemorial the issue of

establishing a state and setting up its internal system has existed commensurate with

Since the issue of military and administrative organisation for us means the
division into military districts, as we have termed them so far, and also the

deployment of units, we should naturally start first of all from the geopolitical

2
L

position and strategic interests of our siaie in relaiion to expecied and potential
enemies, both today and in the future. However, we should also concentrate on the
fact that military organisation may be the most effective means of meeting the internal

needs of the state. To be sure, we do not have special needs in terms of

0132-5991-0132-6081/nf 1
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strengthening the existing system as is the case in many states, yet we do also have
this, for example in the territory of Istria. However, considering the situation that we—‘
have had since the liberation of the occupied territories and in view of the
demographic situation, we need precisely for the military organisation to be one of the

most effective ... It may well be, if we find a proper way for one of the most effective

demographic situation. That is why I asked Deputy Prime Minister and Minister of
Development and Reconstruction Dr RADIC to come to this meeting and talk about
the demographic situation in Croatia today. The location of military commands,
districts, brigades and other training institutions and so on may represent a very
effective and efficient resolution of such a situation as we have, that is, where it is
necessary, as it is in Istria, to strengthen Croatian national solidarity. On the other
hand, in order to ... as soon as possible — today it is not so much a matter of changing
Lthe kind of population as of populating certain places, certain areas. This means if you__i

put large commands, training institutions and so on, in cerfain places, dozens and
hundreds of people will go there who will have to have families and so on, and
immediately the situation, the life, and so on will be different.

Therefore, Deputy Prime Minister Mr RADIC will talk about the demographic

situation which we will have to consider later when we make decisions about the

military organisation. Please proceed.

Dr Jure RADIC:

Thank you, Mr President. Indeed, I will be as brief as possible — since I think
that all of us know that after the liberation of Croatia the biggest problem in Croatia is
Croatian man. Simply put, for several reasons there are fewer and fewer Croats every

day. One reason is that many people have emigrated or were forced out in the past for

0132-5991-0132-608 1/nj 2
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The second reason is that fewer people have been returning to Croatia in the last 40
years. Between 1953 and now the number of births in Croatia has been cut in half.
About 100,000, or 98,000 plus, were born in 1953, while last year 48,000 were born,
which is a half of that number. This is something that in time we will definitely feel in
the army, since there will be far fewer people capable'of bearing arms. But, the worst
part of this is a very, very unfavourable distribution of population, that is, of the
population that we do have. This is why we have areas that are almost completely
empty in the Croatian territory, where there are almost no Croats. This, of course, is
the consequence of the Greater Serbian plan to empty territories after a prepared
aggression. If we look at the present map of Croatia taking into account something
that it might be premature to assume - that all the people return to their homes, which
would be very, very difficult, probably not all will go back, since many of them have
made a good life for themselves in the places where they were refugees. Today we
have analysed in detail the liberated territory and determined the sequence of
demographic priorities, that is the sequence of the territories that are strategically
important for Croatia according to where there are no Croats, so that we might try in
various ways to populate these areas. In this sequence the critical territory is the one
in the narrowest part of Croatia where the planners in Belgrade and elsewhere wanted
Croatia to be bisected. Therefore, from our point of view the priority areas in terms of
building up the population includes the former municipalities of Vrginmost, Vojni¢
and part of Karlovac municipality. That is the territory of Petrova Gora and around
that mountain. In these three municipalities before the war, here on this map — where

it is marked bright red, this is where only 4,259 Croats lived, while there were 26,298

Serbs. This then is an almost completely empty territory and the number one national

priority is to populate this territory with Croats and attempt everything possible to

create a balance. I think that we have to target small towns there like Vrginmost and

0132-5991-0132-6081/nj 3
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Vojni¢, and villages that are a little bigger like Veljun, Krnjak, and so on, and develop

industry in them.

PRESIDENT:

We don
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then be made.

Dr Jure RADIC:

This is a critical poini. The area below this, the Slunj area where Croats shouid
be returned is on the same crisis level. It is also quite empty but luckily, there were no
Serbs there or there were very few. Therefore, from our point of view this territory is
on the same level, this red and blue area in the narrowest part of Croatia where
Croatia was completely cut.

The next priority, the third on the scale, depending on whether we should
include into our considerations the territory of Herceg-Bosna, or Bosnia and

Herzegovina ...

0132-5991-0132-6081/nf 4
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... the third priority, the third on the scale, depending on whether we should consider
the territories of Herceg-Bosna and Bosnia and Herzegovina. It could be rotated more
or less towards Croatia’s depth.

Therefore, if the liberated territory around Livanjsko Polje, Glamo¢, Kupres,
Grahovo, and Drvar is populated with Croats in the future, then the area around Knin
would become of smaller signi .

PRESIDENT:

If it ever becomes.

Dr Jure RADIC:
That is why it is up to you whether this will happen or not. If not, then the

third priority is the same all the way from the former municipality of Donji Lapac and
Knin. These are two border municipalities that extend along the Croatian border and
did not have almost anybody. For example, there were 1,660 Croats in Knin, 29 in

Srb, not one in Doljani and 14 in Donji Lapac.

PRESIDENT:
Do you know approximately, how many were there after the Second World

War?

Dr Jure RADIC:
After the Second World War Knin was 60% Croat, I have the data but not with

0132-5991-0132-6081/nj 5
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PRESIDENT:
What, 60%?

Dr Jure RADIC:
Yes, 60% Croats in the town of Knin itself, only Knin was a lot smaller then.

this key border area was completely emptied of Croats. I do not know, I think it is an
interesting fact that the ethnically purest municipality in Croatia was Donji Lapac, a
municipality with over 99% Serbs. According to the 1991 census there was not a

single municipality in Croatia with over 98% Croats before the war, not one

anywhere. There is in Herzegovina. There are four municipalities in Herzegovina ...

PRESIDENT:

There are not any in Zagorje either.

Dr Jure RADIC:

No, not even in Zagorje. The ethnically purest municipality in Croatia was
Donji Lapac municipality. This means, our priority is certainly the border territory of
Donji Lapac and Knin municipalities and after that there is a large area that is
relatively empty, the whole of Lika and northern Dalmatinska Zagora, that should be

populated, but in the long term.

The territory around Benkovac and Ravni Kotari that also had a Serbian
majority in many parts is certainly not a priority area at this time because there is a
good economic basis for it to be populated and population will settle there rather

quickly. Today we

0132-5991-0132-6081/nj 6
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are being put under pressure, I have received hundreds of letters recently from people
who want to move there, but they all want to go to Benkovac, or out of a hundred
such people, 90 want to go to Benkovac. People think things through and figure out
where there is a quick opportunity of development, and so on. Therefore, for the area
marked green right here, I think we do not have to intervene on the state level.

r I wou '
Croats possible on an urgent priority basis. At this point, I skipped the striped area to
which Zrinska Gora belongs and the area of Lapac and Knin municipalities, or rather

the hinterland and the territory in Herzegovina. The same is true of the second level of

L

Lpn'on'ty and this empty territory in Lika, as much as it is possibie. Thank you.

PRESIDENT:

Let us go to proposals. Now you may give reasons regarding the present
situation and what changes you propose. I have received two proposals from you in

the last several days, and what is your position now.

General Zvonimir CERVENKO:
It is like this, Mr President, we did the first one pretty quickly, but not the way

you asked without ...

PRESIDENT:
I did not ask for it rapidly /as printed/.

General Zvonimir CERVENKO:

Yes, you did, you asked to get it in the course of the following day, but we

could not do that.

0132-5991-0132-6081/nf 7
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ZAPISNIK
sa razgovora Predsjednika Republike Hrvatske, dr Franje Tudmana sa vojnim duZnosnicima

Republike Hrvatske, odrzanog u Predsjedni¢kim dvorima, 23. kolovoza 1995. godine

Poetak u 10,00 sati.

PREDSJEDNIK:

Gospodo, tema dana$njeg sastanka je razmatranje vojno-upravne ustrojbe i
razmje$taja vojnih postrojbi.

Buduéi da je ustrojba oruzane sile u svakoj drzavi, a bila je i u nas osnovno
pitanje i uspostave i odrZanja drZave, ali od pamtivijeka u svim drZavama pa i u nas isto tako
problem izgradnje drzave i u unutamjemlporetku s obzirom na probleme pred kojima se
pojedinadrzava nalazi. |

Prema tome, kad je rije¢ o vojno-upravnoj ustrojbi to znaci u nas o podjeli
na zborna podruéja kako ih do sada zovemo po imenima, a i na razmjestaj jedinica, nakon
toga treba polaziti, razumije se, prije svega, od geopolititkog polozZaja i od stratekih interesa
drzave s obzirom na predvidljive i moguce protivnike i danas i u buduénosti. Ali, isto tako
treba polaziti od toga da vojna ustrojba moZe biti najdjelotvornije sredstvo rjeSavanja

unutarnjih potreba drzave. Mi doduSe nemamo potrebe, posebne potrebe za rjesavanje
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drugi je 3to se evo, zadnjih 40 godina svake godine sve manje ljudi u Hrvatskoj vraca. Od
1953. godine do danas broj rodjenih u Hrvatskoj je prepolovljen. 1953. godine je rodjeno
oko 100 tisuéa, 98 tisuca i nesto, a proSle godine 48 tisua, dakle, dvostruko manje. To je
sasvim sigurno nesto §to cemo i u vojsci osjetiti kroi neko vrijeme kad bude puno manje onih
koji su sposobni nositi pusku. Ali najgora stvar u tome je vrlo, vrlo nepovoljan raspored tog
pucanstva, dakle onog stanovnista i kojeg imamo. Tako da imamo na hrvatskom tlu prostora

ovo crnje mrlje, u kojima gotovo da nema Hrvata. To je naravno posljedica

4 =

koii su go
J (=4

velikosrpske smidljene politike koja je htjela, namjerno htjela pripremajuci ovu agresiju
isprazniti prostore i kad gledamo danadnju sliku Hrvatske, ratunajuéi nesto $to je mozda ak
i preduhitreno ratunati da se svi ljudi vrate u svoje kuce, $to je vrlo, vrlo tedko, vjerojatno

li smo vrlo

su se snadli u prostorima svojeg progonstva. Analizir

=

se nece svi vratiti, mnog
detaljno podru¢je danas oslobodjeno i utvrdili u njemu s demografskog gledista redoslijed
prioriteta demografski, dakle redoslijed podru¢ja strateSkog znatenja za Hrvatsku po tome
gdje nema Hrvata jednostavno da bismo se usmjerili raznim nalinima napucivanje tog
prostora. I u tom redosliedu po ran,
dijelu zapravo cijepa Hrvatsku i gdje su ti koji su smi$ljali u Beogradu i drugdje to htjeli
napraviti. Dakle, s nadeg glediSta prostor prvog prioriteta za napulavanje su bivge opéine
Vrginmost, Vojnié i dio karlovatke op€ine. Dakle, podrucje Petrove Gore i oko te Gore. Na
tom prostoru prije rata, dakle te tri opline, to je na ovoj karti - ovo §to je jako crveno
istaknuto, na tom podruéje je Zivjelo 4 tisue 259 Hrvata, samo 4.259 Hrvata, a 26 tisua
298 Srba. Dakle, gotovo, gotovo potpuno prazan prostor i nacionalni prioritet broj jedan je

to podrué¢je naputiti Hrvatima i napraviti koliko je god moguce da se napravi jedan balans.

Mislim da se moramo orijentirati na to da ove gradi€e koji tamo postoje a to su Vrginmost,
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N
Vojnik, neka malo veca sela kao 3to je Veljun, Kmjak itd, da se u njima razvijaju i

IG -4-

PREDSJEDNIK:

Nemamo vremena za to, ti iznesi situaciju, pa ée se donijeti odluke.

DR JURE RADIC:

. Kriti¢na tofka je to. Jednakog ranga kritiénosti je prostor ispod toga, slunjski
prostor u koji treba vratiti Hrvate. On je takodjer prili¢no prazan ali nasre¢u tamo nije bilo
Srba ili ih je bilo jako malo. Dakle, jednakog ranga danas s nadeg glediSta je taj prostor ovaj
crveno-plavi na tom najuzem dijelu Hrvatske gdje je Hrvatska bila potpuno rasjetena.

| Slijedefi prioritet, trei po rangu, ovisno o tome da li ukljutujemo u

razmatranje i podru¢ja Herceg-Bosne, odnosno Bosne i Hercegovine i ....
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... treéi prioritet, tre¢i po rangu ovisno o tome da li uklju¢ujemo u razmatranje i podrucja

Herceg-Bosne odnosno Bosne i Hercegovine ili ne. MoZe se rotirati vie prema dubini
Hrvatske ili manje.

Dakle, ako oslobodjeni prostor livanjskog dijela, glamogkog, kupfeskog,
grahovskog i drvarskog bude u buduénosti Hrvatima naseljen onda manji znataj dobiva

podrudje kninskog recimo prostora.

PREDSJEDNIK:

Ako kada bude.

DR JURE RADIC:

Zato je to na vama odluka da li €e biti ili nee. Ako ne, onda je jednako taj
treéi bprioritet potpuno sve od bivSe opéine Donji Lapac i Knin. To su dvije pograni¢ne
opéine koje se protezu uz hrvatsku granicu i u kojima takodjer nije bilo gotovo nista. U

Kninu je recimo bilo 1.660 Hrvata, u Srbu 29, u Doljanima ni jedan, u Donjem Lapcu 14.

PREDSJEDNIK:

Da li zna$ koliko je bilo poslije drugog svjetskog rata otprilike?

DR JURE RADIC:
U Kninu je bilo 60% Hrvata poslije drugog svjetskog rata, imam podatke ali

nemam ih sada kod sebe.

281



01325996

59

2/2/HLY

Sta, 60%?

DR JURE RADIC:

Da, 60% Hrvata u samom gradu Kninu, samo Kbnin je tada bio mali.

klju¢no podruéje potpuno ispraZnjeno Hrvatima. Ne znam, mislim da je zanimljiv podatak,
nacionalno naj¢id¢a opéina u Hrvatskoj je bila opéina Donji Lapac sa 99 i ne$to posto Srba.

Nema ni jedna opéina u Hrvatskoj preko 98% Hrvata, prije rata po popisu od 1991. godine,

PREDSJEDNIK:

Ni u Zagorju nema.

DR JURE RADIC:
Ne, ni u Zagorju. Nacionalno naj¢is¢a op¢ina u Hrvatskoj je bila opéina Donji

Lapac. Znati, prioritet svakako je taj pograni¢ni prostor opéine Donji Lapac i opéina Knin
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podrutje Like i sjevernog dijela Dalmatinske Zagore koje je potrebno svakako naseljavati,
ali u jednom dugoronom prostoru.

Podru¢je benkovackog kraja, odnosno Ravnih kotara koje je takodjer bilo
vecinski srpsko u mnogim svojim dijelovima sigurno nije toliko danas prioritetno jer ono nudi

gospodarske razloge za naseljavanje i tamo e se vrlo brzo dogoditi naseljavanje. Mi danas
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imamo pritiske, dobio sam ovih dana na stotine pisama i Zelja da se nasele, ali svi Zele u
Benkovac, ili od tih stotinu 90 hoée u Benkovac. Ljudi prosudjuju i znaju gdje je vrlo brza
moguénost razvitka itd. Dakle, ovo $to je ovdje zeleno oznaleno, mislim da ne moramo
interventno s razine driave. |

Zakljutujem, dakle crveﬁo i plavo podru¢je hitno i prvorazredno napuniti
Hrvatima koliko god moZemo, podrudje $rafirano, tu spada dakle i Zrinska‘gora, nju sam
ovaj ¢as preskotio i podrutje opéina Lapac i Knin, odnosno u zaledju i podrutje u
Hercegovini jednako tako u drugom rangu pﬁoriteta, a ovo podru¢je prazno u Lici koliko

bude moguce. Hvala.

Idemo na prijedloge. Sada obrazloZite u odnosu na sadadnje stanje, kakve

promjene predlaZete. Ja sam dobio posljednjih dana od vas dva prijedloga i na temu ste sada.

GENERAL ZBORA ZVONIMIR CERVENKO:
Ovako, gospodine Predsjednie, mi smo vam onu prvu dali onako na brzaka,

ne kao $to ste traZili bez ...

PREDSJEDNIK:

Nisam ja traZio na brzaka.

GENERAL ZBORA ZVONIMIR CERVENKO:

este, traXili ste tijekom slijededeg dana, ali to mi nismo mogli udiniti.

o | ro+59978
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BBC, the Speech of President Tudman in Knin on 26
August 1995, according to Croatian Radio Zagreb






Source:

President's Speeches On Train Journey From Zagreb To Split Via Knin; Tudjman
says Serbs fled Knin thanks to the Croatian Army, BBC Summary of World
Broadcasts, August 28, 1995, Monday, Part 2 Central Europe, the Balkins; Former
Yugoslavia; Croatia; EE/D2393/C, 1431 words, Source: Croatian Radio, Zagreb, in
Serbo-Croat 1340 gmt 26 Aug 95

The following is a live relay of Tudjman's statement in Knin broadcast by
Croatian radio:

Croatian women and men, dear Croatian youth, Croatian soldiers, dear citizens
of Knin, you who have survived here and who have returned and all your guests
who have gathered here on this day - and we can accept what Croatian Army
Knin commander Gen Ivan Cermak said: that we can call this the day when the
Croatian historical cross has been completed.

Usually participants of historical events are not aware of the importance of the
events which they take part in. What we have done today by bringing this Train
of Freedom from Zagreb, the capital of all Croats, to Knin, the royal Croatian
city, on the way to Split in the Croatian Dalmatia, the cradle of the Croatian
statehood, this is not just the opening of a railway, this is not just the liberation
of the occupied areas, but this is the laying of the foundations for an independent
and sovereign Croatian state [Tudjman's voice becomes hoarse and he starts to
bellow] from now on for the future centuries. [applause]

As long as they the Serbs were in Knin, as long as Knin was under occupation,
the future of the Croatian state was not assured. Since Operation Storm, since
today, it is. No one will ever be able to threaten it.

Knin was not just the capital of Croatian king Zvonimir, Knin was the capital of
the kingdom of Croatia at the time when we did not have our own rulers from
our own blood until 1522, when it was captured by the Turks and when those
who were in our Croatian Knin until yesterday came together with them. And
from today, this is Croatian Knin.

And [applause] there can be no return to the past, to the times when they the
Serbs were spreading cancer in the heart of Croatia, cancer which was
destroying the Croatian national being and which did not allow the Croatian
people to be the master in its own house and did not aliow Croatia to lead an
independent and sovereign life under this wide, blue sky and within the world
community of sovereign nations.

It is up to Croatian historians to explain today in this free and sovereign Croatia
how it came about that Knin became a den of Chetnik anti-Croatianism. Knin

287



which - as I have said - was the capital of Croatia until 1522, Knin in which,
until - despite the fact that the remaining population was given some sort of
concessions from Turkish, Austrian and Hungarian times, and they multiplied.
[sentence as heard] But nevertheless until the end of the World War I, the Croats
formed the majority in Knin. At the time of the unification of Croatia with
Serbia into the former Yugoslav community in 1918 , according to the 1910
census, there were 68 per cent of Croats and 32 per cent Orthodox Serbs in
Knin. In 1991, there were just 14 per cent of Croats here in the heart of Croatia
and 86 per cent Serbs. [applause]

It should be researched and explained to the Croatian people and the world why
Knin became a Chetnik den and why they left not just Knin but also took
everything with them connected with the idea of a Greater Serbia, the idea of
joining Croatian areas to a Greater Serbian Yugoslavia or to a Greater Serbia
itself. [sentence as heard]

Maybe the younger generation does not know that in 1941, when the former
Yugoslavia the kingdom of Yugoslavia disintegrated, a Knin outlaw name
indistinct and priest Momcilo Djuric, compiled a list on behalf of 100 Serb
intellectuals and on behalf of 100,000 Serbs and demanded, offered themselves
to fascist Italy, so that fascist Italy should join this Knin Krajina and Dalmatia to
Italy. [sentence as heard]

You are also not aware of the fact that when Croatian communists, and even
those Serbs who were in the communist movement, started an anti-fascist
struggle, that here in (?Odric) on 11th August 1941 those citizens of Knin whom
I have mentioned, signed an agreement with Italians against the Independent
State of Croatia pro-Nazi state and with fascist Italy to fight the Croatdom.

What has happened historically to make Knin become such an anti-Croatian
place of horror, which prompted them to start a struggle against an independent
and democratic Croatia in 1990, but which also brought about their ignominious
disappearance from Knin and the region as though they had never lived here!
[tumultuous applause]

In order to achieve this, dear Croatian brothers and sisters, we had to unite the
disunited Croathood. We had to muster all Croatian wit and reject all Croatian
stupidity. We had to create our own Croatian Army, our own armed force, with
which we were capable of defeating the Serbs and convince and prove to the
world that we are capable of preserving and ruling our country. [ sound of crowd
cheering and shouting "Franjo" for 24 second]

Here in Knin they Serbs were creating their own Serb state in order to unify it
with those Bosnian Serbs and Serbia proper and their Yugoslavia. Here in Knin
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they were saying that they had three Serb pine threes. Here in Knin they were
preparing for a long-term war. They were printing their own money and then,
owing to the strength of the Croatian Army, the wisdom of our decisions and our
leadership, they disappeared in two to three days [applause for 12 seconds] .
They didn't even have the time to take with them their filthy foreign currency or
their knickers applause .

I have already said today that we paid a very high price, one billion Kunas
Croatian currency , for Operation Storm, and before that for the Croatian
summer of 95 in the Bosnian hinterland Grahovo and Glamoc in southwest
Bosnia were captured by Croatian forces earlier this summer . I have also said
that we seized their weapons and military equipment and all the other things we
took from factories which are twice as valuable as this.

We should also say this: the liberation of Knin and central Croatian parts, from
here to Sisak, they the Serbs were just 28 km away from Zagreb [applause,
sentence as received]. We had to pay for it in blood. In this operation some 200
Croatian people lost their lives and over 1,000 Croatian soldiers and civilians
were wounded. The Serbs did not just run away. They tried to put up a
resistance and they suffered more than three times as many losses.

This also means that we will know how to value what we conquered at the price
of Croatian blood and we shall never allow anyone to jeopardize our freedom,
our democracy, our beautiful Croatian land in which there must be room not
only for all Croatian people here, but also for all those expelled Croats whom I
invited to return when I was speaking in Gospic.

It goes without saying that from fertile areas to all these parts we liberated there
will be room for all our people, and our nation will celebrate its freedom and
build its Croatia for which, since King Zvonimir 11th century , too many
Croatian people died and too many of our sons suffered in the dungeons of
Venice, Vienna, Budapest and Belgrade.

We knew what lessons to draw from our history in order to get to where we are
now - freedom - which is truly the end of the Croatian crusade, as what remains
to be done - Vukovar, the Croatian symbol applause , eastern Slavonia and
Baranja — [continuing applause] are in the east of the Croatian country. The
Croatian country is now stronger, not only stronger, but also fully consolidated
following the liberation of Knin and central parts of Croatia. God willing, we
shall liberate the remaining territory by peaceful means and without loss of life,
with help from the international community. If this proves impossible, we shall
use our force. [applause]
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Dear Croatian brothers and sisters, I invite you to start on the revival of Knin, so
we ran nontlate it qnﬂ not st T(nln but also RPnkn\/ﬂ(‘ OhT‘OVﬂC ﬂhd all the

VYL vdail yuyulubv LAY JUOL Al YVl QoYU L2

area up to the Plitvice lakes and Slsak . We must revive and build the whole of
Croatia, so it can become a country of which every Croat can be proud, and all
Croats can be from today, and a country of wealth and happiness of all Croatian

peopie.

Everlasting glory to all the Croatian heroes and knights who gave their lives so
that the Croatian flag can be hoisted on Zvonimir's fortress in Knin , so that
Croatian future can be secured. Eternal life to our one and only Croatia.
[applause]

LOAD-DATE: August 30, 1995

Copyright 1995 British Broadcasting Corporation * Reprinted for Fair Use Only
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Jutarnji list, Zagreb, 4 May 1998, “War turned me into

a killing machine”






Jutarnji list, page 8

Interviewed by: Sonja Mudric
Alen Anic

Buliet in the head

Serbs were deliberately left two exits: Dvor-upon-Una, to the north, and Srb, to the south,
because it was next to impossible for them all to leave by the two routes. The plan was to
clean everything up as soon as possible. Some will get out and we’ll mess up the others. I
guess Serbs knew about Storm because we came across empty villages and towns and were
met with occasional resistance. We covered 20 kilometers every day and we did our job in the
process, we killed. There were no civilians for us; they were simply all enemies. Serbs took
off their uniforms and put on civilian clothes, but they couldn’t fool us. After all, everyone
was Army in the Krajina except for children and elderly people. When we came across men in
civilian clothes, everyone cried: “Don’t kill me, it’s not my fault!” “Well, if it’s not, we’ll put
a bullet through his head” and moved on.

We whacked them by scores; we killed whatever we came across. If you don’t kill him, he’ll
kill you. Hatred was like a chip in our brains. ...............

Fiesh road

“Once I almost ended up court marshalled because I had mowed down all prisoners of
war. But I spared life to one Serb because I wanted him to be my slave in Zagreb. My
commander forbade me that, as we were no slave owners. ‘Not yet’, I said and took out my
revolver and put a bullet through the prisoner’s head. ‘There you are, you can now bury him

yourself!’ The commander wanted me to bury him, but I sa1d that I came to fight a war and
not to bury Chetniks. I set the corpse alight by oil.

It was an unwritten order that there were no prisoners of war to be taken but, for the sake of
saving our face before the world public opinion, a very small number of prisoners of war were
nonetheless left alive. One in twenty were left to be interviewed with newsmen and taken
pictures of, to show how merciful and good we were. The aim was to liberate the Krajina at
all costs. At first, we fought at the section Licki Osik — Siroka Kula and then we went to
Niksic, Ljubovo, Udbina to go onto Bunici, Vuletovo Brdo and Konjska Glava where our
soldiers were killed in large numbers. When you see your fellow soldiers get killed, you
become a better master of your trade, you hate even more, get angrier and more cruel. The
enemy put up strongest resistance near Licki Osik towards Ljubovo and Udbina. We called
the Udbina road ‘the road of the corpses’ because hundreds of corpses were scattered across
it. We were those who killed people and after us, there came the forces which held positions
and made sure that the corpses were removed. They loaded them onto refrigerator trucks.
There were also the trucks used by Jakopec meat industry, as well as refrigerator trucks of
some other meat companies. On our way back we saw refrigerator trucks full of corpses put
into bags.
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Stench of bodies

On the road to Lapac, we ran into the Serb-manned roadblock. There were six or seven
soldiers. Two of our commanders began to quarrel. One of them wanted to kill all of the
soldiers there and the other was against it. At this point, the “peacekeeper” had it enough and
said: “Ok, gun them down!” When we stormed into Lapac, some people managed to flee
while many of them were killed. We found their still warm soups on the table. We received
orders to clean everything up and leave no prisoners of war. We entered the city and saw
people fleeing in panic before us. We intersected the road between Donji Lapac and Srb, their
only way out. We killed very many people then. There were bodies lying all over the place
and terrible stench could be smelt even the following day.

We burned Donji Lapac down

When we did the whole job and liberated Donji Lapac, the order came to burn it down. We
wondered why liberate a place for our people and then burn it down. But, there was no
explanation They only said: “You only get the job done”. And so we did. We were with the
MUP special force and the Rijeka security forces only camc when the job was already

finished. The brunt of the attack was staged by MUP special units and us. At that time, there
were no contacts with Zagreb, but the orders to kill came from the Main Staff.

The Commander was sent by the main staff which ordered us to bumn Donji Lapac down. My
Commander was agalum u, but he could do n llut111115 about it. We were Uun_y told to leave one
or two houses in tact. The house owned by Milan Djukic was blown up first. We did it with
gusto. We did not lute. That was what Domobran units did: they stole all the grain. I brought
to Zagreb only large amounts of Serb money. I could have gotten about DM 200,000 had I

been smart enough to go to Hungary to change it.
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JutarnjiUST stn.§

{azgovarali Sanja Muodric
Alen Anlé

-Pohjegao sam iz JNA u
Ietn 1991. godine, zadnjim
jakom Beograd - Zagreb i
«dmah se prijavio u Zbor
arodne garde na Sljeme-
w. Kondukteri Vinkoviani
krivall su me u vagonima,
| pozornosi  endasinje voj-
e policije odvratio sam sr-
iskim narjetjem. Imao
am tada nepunu 21 godi-
.

OiiSa sam u ZNG zaio 3o
am nekakav patriot i zato
to sam se Zelio boriti za Hr-
-atsku. A bio sam i siguran
la me tu KOS nece uhvatiti.
05 je dosta delld potama-
o, recimo onog kojt Je u Osi-
eku tenkom pregazio crve-
10g ficu,

Nn Sljamenu 5u D2§ pri-

nali Medugorac, Luci€ { An-

labak. Tamo su momke kra-
ko obutavali i odmah $ibali
12 bojidta. Uskoro su me po-
lali na prvo vatreno krétenje
a nakon toga je bi-
o0 u planu Topusko. Na Bani-
{ su derali po nama, bilo fe
ezivo | mislili smo samo da
1am je preZivjeti. Nitko od
ik nlje stradac, Vratili
mo se u Zagreb na nekoliko
{ana, da bismo zatim otifli u
slavoniju, blizu Vinkovaca,
»a prema Vukovaru, gdje

mmo se borllt zajedne s HOS-

weima. Tamo sejus vise kre-
ialo, jer smo se tukli s doma-
{im Srbima. Oni su bilo opa-
ini. Borbe su se vodile kod
virkovaca, Marinaca, Nije-
naca, Svinjarevca, Bogdano-
raca i Erduta.

JEiu ofi s mrtvacem
Zapovjednici su nam diza-
i moral stalno ponavljajuéi
ia branimo Hrvatsku  hrvat-
iki narod, hrvatsku djecu i
ili€no, te da mi vodimo
»brambeni, pravedni rat.
jevall smo razne koratnice,
‘Cavoglave” 1 tako. Kad na
erenu Sujed Jednu od takvih
yesara, proradl ti krv, na-
orijes se i automatski prosta-
45. A kad se ufurad u tu bri-
adinu, u taj film, mitko te vide

ne moZe zaustavitl. Dok ne
vidi§ da netko padne kraj te-
be. E, onda ti se stisne Zelu-
dac, onda osjeti$ pravi strah.
Kad i licem u lice 5 mrive-
cem otvorenih oiju, jasno ti
je da si dolje na zemlji mogao
biti ti.

Prv: ut kad je suborac
pao Kraj mene, &M 58 56
skameuio 'lh minuta {li dvije,
dok se nisam pribrao, meni
su trajale kao cijeli Zivot. Na-
kon takvog iskustva povute$

56 u sebe. Ali zapovjednicl to

znaju i odmal krece psiho-
losko djelovanje, novo ohra-
brivanje, pjesma, & onda po-
Judi¥ jo§ viSe. Vise ne ra-

welXlaX naon no o, -
zmi3}jas, nego polinjel ma

zatl, Bto stigne$ i kako god
zna¥. A tada je bio rat bez
ogranienfa, 18lo se do kraja.

ot Boam u Boe 5 mriva-

Elarha 7a moje u¥i

Onda smo otisli na odmor
u Zagreb. Nakon toga: pola
ljudi za juZno hojiste, & pola
7a slavonsko. TraZili su do-

hrovolice 7a akeiin sk nien

broveljce za akeiju, b nisu
rekll koju 1 gdje. Javio sam
se, 8 | da nisam, morao bih
1€, jer za mnoge akcije dra-
govoljaca nije bilo. Neki nasi
Hudl imsali su maskirne uni-
foune, a drugi odore JNA,
samo s nadim trakama.
Izgledali smo kao gerilci. U
ru_mu smo stigh u Zadar,
opés opas) vili

DOGADAII DANA

ercegovine iznosi svoju

su nes u zalede, s onim
puskicama koje smo imali,
Gradani su nas poprijeko gle-
dali, jer se mislilo da JNA ne

bi tukle ored de mi nisme ta-
bi tukls grad da mi nisme ta.

mo. Nekon Zadra - Novska,
Stari Grabovac, Dubrovnik...
ViSe i ne znam, prestao sam
brojati. Puoa.nje i makljaia

Nek od nas su posla.m u

R
Hespitaliziran sam na posebnom
odjeiu u Dubravi. Ubjasniii su mi da
je moja bolest kroni€na. Dakle ja
sam, gotava, uhojica. Mogu

ba. Dali su im krivu informa-
ciju. Rekli su da neprijatelja
ima toliko i toliko, i da to
odrade. Medutim, s one stra-
ne je hilo deset puta vife Ze
tnika. Osoba koja je za to dje-
lomi&no odgovorna, sada sje-
di uuredu MORH-a. Tamo se
jako medusobno cuvaju, jer
kaka rel mamama | ¥ena-

ma koje su ostale bez smova

lzgledatl kao staloZena osoba,
lijepo razgovarati, ponaSati se
nijudna i kuiturnoe, aii u sekundi
se mogu pretvoriti u krvnika

Jagkn kao zapoviednici ili in-
struktorl obuke, jer smo po-
kazali patriotizam, hrabrost,
snagu i vjedtinu. Zatim na
Kupu da tamo pomognemo
nadima. Maia grupa nije hila
na prvoj nego na drugoj lini-
ji. Rekli su da je to onako, za
svaki sludsj. No, tada je na
Kupi pogmulo nckoliko slot‘l-
iz Ne

i mufeva da je netko krivo
procijemio. Nikako.

U sijednju sam prebaten u
Sibenik, & u veljati na sisa-
ko bojiste i tamo sam prvi
put ranjen. Dobro je hilo na
likom bojist, pa onda u Pa-
kracu i Pakratkoj poljani. Ta-
mo su ve¢ bill Mer&opovi bor-
cl, zvali su ih “vod smrti®. To
su bili dobri borci. Nekon to-

ga sam se borio u zapadnoj
Slavoniji, u okolici Nov-
ske.Tamo je bilo haraca, & to
znadi: udri “Cede” kako sti-

Uhijanje postane nutina
1tako mi se sve to podvu-
klo pod koZu da viSe nisam
mogao zamisliti dan bez te-
reng, bez mirisa baruta, bez
onih uzasnih zvukova. Ne bo-
Ji§ se vise smrti, ne boji§ se
meteka, ni granata. Prvi put

ga )
gdje oko Vinkovaca. Kad ga
okine$, jo] koje olakSanje!
Najradije bih bio napravio
fo¥tu. Znas da je jedno govno
manje, jedan gad raanje, koji
moZe naskoditi hrvatskoj dje-
ciiZenama. A mi muski voll-
mo Zene. Zato su nam uvijek
govorili: odradite $to imate,
pa k hrvatskim ljepoticama.
Kad to kazu, Covjede, vide ne
misli, samo rokas. Jak si,
nafjadi na svijetu. Hoce3 da
s taj rat fto prije zawrsi, da
se potamane svi ti gadovi, da
konatno oslobodi$ Hrvatsku.
Hvallo sam se suborcima
kad sam skinuo prvog &etni-
ka da ¢u odsad stavijati re-
ckice na kundek svaki put
kad nekoga smaknem. Ali,
nekon nekog vremens ubija-
‘nje postane rutina, pa ti i do-
sadi. U to doba smo iSll malo

" |lan kad sam prolupao

§ Na kraju sam sasvim prolupao. Bilo je to u Lapcu kad sam u nekoj
drvamicl naisao na jednog Srl
Meni to tada nije bilo €udno, ali je moj zapovjednik vidio da sam
se slomio. Bio je tamo i lijetnik koji je odmah rekao da me treba
razoruzati i posiati u bolnicu.
Taj tovjek u drvarnici ponasao se kao totalni trtaros, a meni je u
tom trenutku samo meso bilo vazno. A tu si milo moje, rekao sam
mu, | tu mi je prestalo sjecanje. Ne znam $to sam mu napravio.

I Samo se sjecam da sam, nakon epizode u drvarnici, po¢eo rokati

" zarobljenike kao divlji. Ne znam jesam li se sa starim igrao
nozem, ali vierujem da je bilo nesto jako gadno. Probudim se od
straha i panike. Svome sam lije¢niku pod hipnozom ispricao sve
$to se dogodilo i on sve zna, ali mi ne Zeli reci. Samo mi je rekao:
‘Donji Lapac! Uskoro je zapovjednik naredio da me se udalji, jor
da nisam normalan. Moji decki su otisli dalje gistiti, a mene su 0s-

. tavili. Nasllje mi je jako nedostajalo. Repetirao sam zapovjedniku 8

. Od tada sam druga osoba.

pusku u usta jer nije odobravao moju agresivnost.

otresnu pricu

i preko Save. Kad bi netko of

nasih poginuo u Bosni, slu-|
Zbeno se objavilo da je stra-
dao u Slavonskom Brodu. To|
su bile fmte, nije se jelo!
nati da Hrvatska vojska lde!
u Bosnu. Nakon toga sam do—j
spio u Jedinicu Vojne policijef

za posebne namjene. Ka5

smje imati bijele opasaée.nf
druge oznake. Nosill smi
znacke kao i MUP, samo je
njima pisalo Vojna pol
Neki su decki to Korist
privatne svrhe. Predstavljal
bi se kao MUP i vraili racij
pljenidbe i sli¢no.

Harat po Bosni
U svibnju 1993. smo v

bili u depresiji jer nije bi ga maze;
dovoljno borbi. Navikao sa knes, onr?: dlo‘é
bio na pucanje i ubijanje, t; Jo§ opalis rafal

ko da sam pofeo jako 7iv]
nitl, pa su me 3¥null malo
Velebit. Tamo sam bio
Oluje. Ni tamo nije bilo ve
kog posla, ali utjesili bi
povremeni haraci po sus
dnoj zemljici Bosm. Tar
smo iSli pomagati, nara

budag siguran,
Zute | crvene u-
imali bx)ele Znsg
desno i iza su n¢
- samo reix im
dnik j

munjevito. Pitac

bez oznaka na uniformi. | netko? Ni
smo blizu Travnike, pa o Bilo (r)lu.s j:t?(os;
dolie kod Jajca, u Basang
Posavini, na Popovu P Puf, uelo
l;'oq Dubrovnika, pa kod Srbima su na;
inja. vijena dva i
U srednjoj Bosni smo! Dvor na Umm?:

zajedno sa Srbima, orgal
rano borili protiv Mushim3
To je bio lijep osjecaj, jucd
ti upucavao Srbina, a da
on tebi daje municiju daj
ja8 Muslimane. Srbi su g
brl samo kad su pijani]
kad vidi$ pravog mudZ

aotoy
da oni ovi tain gt
bio da se sve 310
Neki ée iziél, a «
pokrkati. Vieruje
bi znali za Oluju,
ﬂu\u na ispraznj
tek tu I tamo
0‘p0r Duevno s
vali po 20 kilome
tem smo radili sv(
manili. Za nas njc
svi su bili jednost.
Jatelji. Srbi su ski
e t oblagili civi)
ali nisu ngg mog)
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Na psihijatrijskom odjelu bio sam mjesec dana. Isprva su
mi davali samo tablete za spavanje. Sada sam na
narkoticima i barbituratima. Uzimam prazine 100,
fluzepam, riboftril i amizol. To je oko Sest tableta dnevno.

Xanaks uzimam tri puta po jednu, amizol

mg, jednu

ujutro, jednu popodne, dvije na vecer, zatim fluzepam 30
mg, a onda jos i jedan od teskih narkotika. Dijagnoza je,
uz sve ostalo, | trajni poremecaj osobnosti nakon trau-

matskih doZivljaja, zatim poremetaj

kogql}lvnih funkcija.

Nema neha za mene

i

Probudio sam se na intenzivnoj. Pokriven plahtom,
prikopcan kateter i gledam.. Sve bijelo. Hm, rékoh,
konatno sam na nebu. Ali, nema ncba 2za mene? Ja sam
preksio svih deset bozjin zapovijedi, U bolnicu je prvo

dosla temeljna, a ond
netko nagovorio na sal
tekol

ga maZem. Lovi ga i zve-
knes, onda dode§ do njega {
jos opaiis rafai po njemu, da
budes siguran. Mi smo imali
Zute i crvene trakice, Srbi su
imali hijele. Znali smo, lijevo,
desno i iza su nasi, a naprijed
- samo re { maZ. Zapovje-
dnik je traZio da se sve odra-
di sa §to manje gubitaka,
munjevito. Pitao je boji li se
netko? Nitko se nije bojao.
Bilo nas je oko osamdeset.

Puf, u Eelo

Srbima su namjerno osta-
vljena dva izlaza, na sjeveru
Dvor na Uni, & na jugu Srb,

jer je bilo gotovo neizvedivg
[J da onl svi tuda zbir3u. Plan je

bio da se sve 3to prije oCistl.
Neki Ge izi¢i, a druge ¢emo
pokrkati. Vierujem da su Sr-
bi znali za Oluju, jer smo na-
ilazili na isprainjena mjesta,
a tek tu i tamo neki manji
otpor. Dnevno smo napredo-
vali po 20 kilometara, a pu-
tem smo radili svoj posao, ta-
manill. Za nas nije bilo civila:
svi su bili jednostavno nepri-
jatelji. Srbi su skidali unifor-
me | obladili civilna odijela,
ali nisu nas mogli prevariti.
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jna policija. Pitali su je li me
bojstvo

Nagovorio me Zivo

Uostalom, u Krajini su svi bi-
1i vojska, osim djece i stara-
ca. Kad smo naidli aa
muskarca u civilu, svaki je
cmizdrio: *Nemoj mene, ni-
sam ja!" E pa, dobro ked ni-
si! T puf, u celo! 1demo dalje.
Tako smo th pokokali na

stotine, sve na §to smo naill.
Ako ti neée$ njega, on de te-
be. Mrznja je bila kao &ip :\J
naSini glavama. Kad nek

akica nosi bombu i psuje
nam majku ustadku, onda je
- normalno - ubijes. Djece mi-
{:a bilo, njth su povukli vrlo

rzo, jer su znali da Krafinu
ue mogu obraniti, I da nisu
djecu sklonili, ne bismo th di-
rali. Zaista nismo bili tolika
gamad. Ali, bolje je da djece
nije bilo, jer kad potamanimo
roditelje, 5to ¢emo s Kinci-
ma? Morali bismo nekoga
ostaviti da th Euva, jer bi mo-
gli umrijeti od gladi ili nede-
ga.

Mesna cesta

Ja sam jednom skoro
zavrio na vojnom sudu, jer
sam potamanio sve zaroblje-
nike. Jednoga sam Srbina
postedio, jer sain htio da bu-

-

de moj rob u Zagrebu. Zapo-
viednik mi je zabranio, jer
nismo u robovlasniStvu. Jok
nismo, kazem, izvadim pis-
toli i pras u glavu. Eto ti ga,
sad ga ti pokopaj! Zapovje-
dnik je htio da ga ja zako-
pam, & ja sam odgovorio da
sam dosao ratovati, a ne ko-
pati Cetnike, Zapalio sam taj
les naftom.

Nepisana zapovijed je bﬂ.ﬂ
da nema zarobljenika, ali
zhog svijets je jedan jako
mali broj zarobljenlka ipak
ostao ¥iv. Svakog dvadesetog
smo ostavili za novine, da se
slikaju i da pokaZemo kako
smo mi dobri, Cilj je bio eslo-
boditi Krajinu pod svaku cije
nu. U pocetku smo bili na po-
‘tezu Licki Ostk « Siroka Kula,
zatim Nik3ié¢, Ljubovo, Udbi-
na, zatim Buniél, Vuletovo
Brdo 1 Konjska Glava, gdje su
nad padali kao pokoSeni. Kad
vidi§ da tvoji deCki padaju,
postaned jod veéi majstor
svoga zanata, jos viSe mrzis,
joi si bjeSnji, uZasan.

Najveéi otpor bio je kod Li-
&kog Osika preme Ljubovu i
Udbini. Cestu za Udbinu smo
prozvali “mesna cesta’, na
njoj je lezalo stotine leSeva.
Mi smo ubfjali, a iza nas su
isle postrojbe koje su zadrza-
vale polozaj i zbrinjavale
leSeve. Trpali su ih u hladnja-
¢e. Bili su tamo i kamioni
mesara Jakopeca, kao i hla-
dnjace nekih drugih mesnih
imdustrija. Kad smo se vraca-
1i, vidjeli smo hladnjace pune
leSeva zamotanih u vrece.

Nakon udara oko Udbine i
Lapcs, i3li smo malo do Bo-
sanskog Petrovca i Kulen Va-
kufa. U Bosanskom Petrovcu
bili smo pola sata prije nego
$to je Martié otiSao. Nasi su
nas &ini se namjerno zadrZa-
vahi, jer smo ga mogli ma-
znuti bez problema, ali nam
je bilo receno da ¢ekamo.

{smrad leseva
Na cesti prema Lapcu
naisli smo na srpsku barika-
duw Bilo je Sest, sedam vojni-
ka. Teda sc zalcla svada
izmedu dvojice nasih zapo-
vjednika. Jedan je htio da se
sve pokoka, a drugi je bio
protiv. Onda je “mirovnjaku”
dojadilo i rekao je: “Ajde,
§iSaj!* Kad smo uletjeli u La-
pac, neki su uspjeli zbrisati,
ali puno ih je oti8lo Bogu na
ratun. Nalazili smo tople ju-
be na stolu. Naredenje je bilo
da otistimo sve, bez zaroblje-
nika. Usli smo u grad i vidje-
li ljude kako panitno bjeze
pred nama. Presjekli smo im
cestu izmedu Donjeg Lapca i
jedini Thili
sm ko puno ljudi.
E)je JeSeva na sve strane, svj
J

e ve¢ drugi dan smrdilo.

Spalili sme Donji Lapac

Kad smo sve odradili i
oslobodili Donji Lapac, dobili
smo zapovijed da ga spalimo.

dili smo se ¢&emu spaliti
mjesto ako ga oslobadamo za
nase Jjude. Ali, objadujenje
nije stiglo. Rekli su: "Izvolite
izvrditi.” 1 jesmo. S nama su

]}
Odnedavno sam s jednom fenom.
Prema njoj sam se malo otvorio.
Ima za mene malo viSe strpljenja
nego ostali ljudi. Prije sam imao
puno prijatelja, sada nemam ni
jednoga. To je normalno, stra3no
sam se promijenio i ljudi su se
poteli bojati mojili reakcija

Pako je zagrehatki decko. 0d
1881. do 1995. proSao je sva
hrvatskaineka hosanska
ratiSta. Kaie da je uhio mnogo
ljudi, a dvojicu zaklao. Kronitni
posttraumatski stresni
poremecaj dijagnosticiran mu je
nakon Dluje. Njegove Zrtve
pojavljuju mu se u snovima kao
spodobe bez lica. Lani se
pokuSao ubiti. Lijece ga
narkaticima i barhituratima. Ima
nekoliko ratnih odlikovanja i Zivi
od nekoliko stotina kuna
mjesetno. S hivSom Zenomima
malu kéiza koju ne moZe placati
alimentaciju.

Pako je samo jedan medu
tisuéama. Nosi obiEno hrvatsko
ime 1 prezime. 1a Jutarnji fist
govorio je sklonjen iza nadimka
kojim ga zove samo jedna
povjerljiva osoba. Kad biga
prepoznali, vjeruje da bi bio
ubijen. Donosimo njegovu
autenticnu ratnu pricu,

Prvi put sam ubio Covjeka gledajuci
ga u ofi u Slaveniji 1992., negdje
oko Vinkovaca. Kad ga okines, joj
koje olakSanje! Najradije bih bio

nanravia feSty
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bili specijalne policija MUP-
8, zatim PaZami, te priCuvne
postrojbe  RijeCana koje su
do¥le veé na gotova, Glavni
udar smo imali mi i specijal-
ci MUP-a. U to vrijeme nije
bilo nikakva kontakta sa Za-
grebom, ali je zapovijed za
pokolj stigla iz Glavnog stoze-
Ta.

Zapovjednik kofi je poslan
iz Glavnog stoZera naredio je
da spalimo Donji Lapac. Moj
zapovjednik je bio proty pa-
Yenja, ali mije uspio. Samo
nam je reSeno da ostavimo
jednu ili dvije kuce. Kuéa Mi-
lana Pukia je prva ofifla u
zrak, to smo s guStom napra-
vili, Pliadkali nismo, to su ra-
dile domobranske postrojbe,
one su pokrale sve Zivo. Ja
sam u Zagreb domio samo
golemu kolitinu srpskog
novea. Za to sam mogao do-
biti oko 200 tisuca njemadkih
maraka da sam bio pametan
i otidao u Madarsku, gdje se

L'.'.O moglo mijenjati.

Dali sunam drogu

Na rati§tu smo dobivali
amfetamine koji pojatavaju
hrabrost i snagu, pa nemad
potrebu za snom i puno si
izdrzljiviji. Napravii su od
nas strojeve koji mista fjudsko
ne osjecaju. Bilo je samo va-
ino eliminirati, svejedno na
koji nagin. Ponekad smo mo-
rall koristitl noZ. Kad Zovjeka
ubode§ noZem, pa osjelis nje-
govu krv na ruci, ima$ osje-
¢éaj kao da si zaklao odojka.
Ja sam samo dvojicu ubio no-
zem. To je bila klasitna eli-
minacija, bez masakriranja.
Mogli smo upotrijebiti i Zicu.
Najbolja je Zica gitare i dva
prstena od osiguraca bombe.

1z Lapca sam se vratio u

Zagreb, preko Gospica. U Go-
spiu su me prvo pregledali
ihj s uputnicom
g a, 2 dopratili
su me zapovjednik i jedan
moj takoder obuljels suborac.
Odmah su mi postavili dija-
gnozu: posttraumatski stre-
sni poremecaj. Nakon pre-
gleda u Gospicu, s im sam
prijateljem sjeo u njegov au-
(o i dosli smo kudi u Zagreb.
On je i sada u bolnici. Pretvo-
rio se u biljku. Ne znam zasto
su nas pustili ako su znali da
smo ludi. Samo su nam rekli
da nigdje ne stajemo. Morali
smo obecati da idemo u bol-
nicu. MoZda su se nadali, da
cemo, onako Indi, negdie
adati,
U sekundi postajem krvnik
Na psthijatrijskoj Kklinici
potvrdena je gospicka dija-
gnoza. Obavili smo sve pre-
trage, snimanje glave, CT
mozga. Bio je puno simula-
nata, pa su pregledi bili rigo-
rozni. Hospitaliziran sam na
posebnom odjelu u Dubravi.
Objasnili su mi da Je moja bo-
lest kronitna. Dakle ja sam,
gotovo, ubojica. To mi je re-
kao ravnatelj bolnice Vrapce,
Vladimir Juki¢, kod kojeg
sam hio na vjeStacenju. Mo-
gu izgledati kao staloZzena
osoba, lijepo razgovarati, po-
nasati se uljudno i kulturno,
alt u sckundi se mogu pretvo-
riti u krvnika,

Tivot sa stotinjak kuna

Na bolovanju sam bio sve
prodle godine, & onda su mi
napisali da moram u mirovi-
nu | poslali me na invalidsku
komisiju. Jo§ &ekam pravu
mirovinu i Zivim na akontaci-
ji od nekoliko stotina kuna.

ces
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Nedavno su nam povisili taj
pausal za pet posto.

Sve ovo vam pritam jer
ow jednom mora izi¢l van.
Mislio sam da sam jedini s
takvim problemima, dok ni-
sam upoznao ljude poput
mene. Prije nisam Zelio i¢i u
bolnicu, a sada znam da mi
je to jedina Sansa. Ali, nas ni-
jedna boluica vise ne Zeli.
Kazu da smo hodajuce bom-
be koje svaki éas mogu na-
praviti darmar. Bolnice su
dobile zapovijed da ljude po-
put mene ne primaju. Ostavi-
li su nas ulicl | nadoj bolesti.
Tek smo sada svjesni da smo
privremeno  upotrijebljeni
kao ratni strojevi za prljave
stvari. Onda smo to Zeljeli bi-
t, ali drugi jjudi moraju zna-
ti da sino mi ubljali i u njilio-
vo ime.

Poku3aj samoubgjstva

Ako za 100 tisués marska
treba nekoga elimirati, tu
sam, nema problema. Daj mi
oruzje, lovu i stvar je ri-
jesena. Jedan Albanac mi je
nedavno ponudio milijint nje-
matkih maraka da se idem
boritl na Kosovo. Ipak sam
ostao dowa, jer nisam sigu-
ran da bib se ikad vratio Ziv.
Dolazi mi da se ubijem, ali u
mtervalima ipak Zelim Zivje-
tl. Samoubojstvo mi pada na
pamet kad sam potisten, kad
se prisjecam mrtvih prijate-
}ja, nogometa i sretth dana.
Lani sam se pokuSao ubitl.
Popio sam terapiju za mjesec
dana i litru rakije, stavio pis-
tol] na stol i cekao da
wmrem. Hiio sam sebi pucati
u usta, ako ne uspije s table-

Oluja

Domobrani su Euvali osvojeno, a mi smo IS
naprijed i radili posao s voljom i s ljubaviju.
Nema veceg gusta nego kad vidis da Srbin

bjezi ili digne ruke: ‘'Nemoj mene, postedi
me! A ja kazem: 'Necu ti nista, samo dodi.
Pitam ga ima i tu joS netko od njegovih,
neka se siobodno predaju, necemo im
nista, 1zide tada njih trinaest, cetrnaest, svi
veseli jer su spaseni. A kad steknu pov-

ferenje, samo ih pokokas,

Prije nisam Zelio i&i u boinicy, a sada znam da mi [e to jedina &ansa

tama. Mama me nasla kako
lezim u hodniku bez svijesti.
Pistolj je sakrila u ormar i
nazvala Hitnu,

Onda su me htjeli prebaci-
ti u VrapCe. Rekao sam da me
ne voze jer ¢u nekoga tamo
ubiti, Odvell su me kod mog
lijecnika, kojemu je bilo dra-
go to sam Ziv. Rekao mi je da
irebam Hvjeti, jer ipak imam
Zenu [ dijete. Bla, bla... A kad
bivda supruga dopusti da se
nadem sa svojim djetetom,
mog jzdraZi maksimum pola
sata. Nakon toge, viastito di-
jete neopisivo Zivcira!

ViSe nemam osjetaja
OZenio sam se za vrijeme
rata i dobili smo curicu.
Izmedu dvije akcije sam se
rastao. Nisam Zelio biti obi-
teljski Eovjek, tako kaZze moja
bivda supruga. Zelio sam

i odgojio. Nemam vige osje-
¢aja ni prema kome. Veéina
nas se sliéno osjeéa, ne zna-
mo kamo je nestao nas Zivot.

Masovpa samoubgjstva
Moji se suborci stalno ubi-
jaju, ali javnost to ne Zell
znati. Jedni se ubijaju, a dru-
gi ubijaju po narudzbi. Vi no-
vinari o tome ne piSeie. Ako
se nedto ne uéini na poboljs-
anju nasih Zivota, ne prosta-
je nam nista drugo nego da
iskoristimo svoj ratni zanat j
tako zaradimo za %{vot. Kad
se to pocne masovno dogada-
ti, nemojte kriviti nas. Samo
ovog mjesecu nekoliko je mo-
jih suboraca diguulo ruku na
svoju obitelj ili na prvog su-
sjeda. Otkace bombu i goto-
vo. 1li polude, pa zapucaju po
ulici. Policija govori da to ra-
de pankeri, trgovct drogom i

nar

borbu, rat, pustolovine. Me-
du nama vi€e nema emocija,

jer ja nikakvih emocija vise
nemam. Sada s bivsom su-
prugom imam velikih proble-
ma, jer nemam Novca za re-
dovito pladanje alimentacije,
pa i ne da vidjeti dijete.
Kad sam se vratio iz bolnice,
Zivio sam kod majke, sad vise
ne, jer ni nju ne podnosim.
Bez oca sam ostao u ranom
djetinjstvu.

Prije rata sam volio sve,
posebno Zivotinje. Volio sam
majku, djevojku, prijatelje,
sve ljude. I5a0 sam na tulu-
me, utakmice, u kafiée, dru-
#io se kao } ostall Jjudi. Stalno
sam se smijao. A nedavno
sam ucfjenio majku da se ri-
Jesi psa nage éu ga ubit. Psa
kojeg sam ja douio, othranio

k a ne osobe obo-
Liele u ratu. Svi se prave kao
da ne postojimo.

Ovo danas nije Hrvatska
2a koju sam ja ubjjao. Borio
sam Se 2a Hrvatsku gdje ée
ljudi dobro Zvjeti | gdje e
vecini biti dobro, a ne gla-
veSinama za fotelje, tuste
mercedese, vile, tvornice, ho-
tele | banke. Stalno se pitam,
zaSto je potrebno toliko vre-
mena za rjeavanje stambe-
nib i drugik problema razvo-
jagenih branitelja? Zasto
nam se ne daju nekakva ra-
dna mjesta { za&to nam se ne
omoguéi normalan Zvot?

Odnedavno sam s jednom
Zenom. Prema njoj sam se
malo otvorio. Ima za mene
malo viSe razumijevanjs i
strpljenja nego ostali Jjudi,

Uhojstva

Posebno se sjetam jednog dogadaja. U
lokalnoj restauracili naredio sam nekom
Srbinu da legne na stol. On }e pristojno
legao, a ja sam ga na stolu ubio. istog dana,
zarobio sam 3est Srba. Poredao sam th u
vrstu. Oni, s sukama na ledima, gledaju u
pod, a ja se smijem. Ubijao sam jednog po
Jednog. Svaki sijedeci je znao da je sad on
na 1edu, Nema veceg gusta nego kada gle-

das kako se znojl | zna da ¢es ga vaknuti.

DOGADAII DANA

3to je u mom sludaju vazno.
Ipak, znam da mi nitko ne
moze pomodi ako ne uspijjem
sam. Prosla je sa mnom trno-
vit put, moje krize i padove,
ali je ustrajna. U poetku ni-
je zuala nista o meni, ali ka-
snije sam joj sam pokazao
nalaze. "Evo, to sam ja. Uzmi
ili ostavi!” Pri-
je sam imao
puno prijate-
lja, sada ne-
mam nd jedno-
ga. To je nor-
malno, straino
sam se promi-
Jjemio i Jjudi su
se poteli boja-
ti

mokracije i ostale gluposti.
Sto éu ja s Wim? To je 7eljezo
kofe bih prodao, samo ga ni-
tko nece kupitl. A ta mirovin-
ska revizila MORH-a je pro-
tupravna. Predsjednik, gene-
ral Zvonimir Cervenko proli
Jje mjesec izgubio parnicu na
Upravnom sudu od Mirovin-

e ———————— e
Kad bi netko od naSih poginuo u
Bosni, slulbeno se objavilo da je
stradao u Slavenskom Brodu. To su
hile finte, nije se smjelo znati da
Hrvatska vojska ide u Besnu

no jedina realnost. U.
su dvije osobe. Jedna koj
Ii optimizam, koja Zelt i

Mnogi detkd
se osjecaju poput mene i sli-
¢no Zive. A tome je, osim ra-
ta, najviSe pridomio MORH.
Recimo, moja mirovina je na
reviziji od sredine prodle go-
dine. DrZe nas na ledu, da se
sami ubjjemo, pa da nas se
rijese. Mi smo opasni za Jjude
iz vtha MORH-a jer puno
amo, & oni nakon smjene
viasti vite pee imatl imuni-
tet. Moghi bl zavrditi u Para-
gvaju. Zato Casnicima koji
idu u mirovinu poklanjajn
hrvatski samokres s posve-
tom. Mozda si neki od nas
njime skrate muke. TapSu
nas po ramenu, kazu da smo
bili dobri i uvale ti pi3tolj s
nadom da ¢e¥ se ubiti. Da
nas vie nemaju na grbaci.

Prodajem odlikovanja

Ja imam sva moguéa odli-
kovanja, Pohvalnicu domo-
vinske zahvalnosti, onda za
pokazane izuzetne zasluge u
obavijanju zadatka, za po-
maganje pri ustroju Hrvatske
vojske, za disciplinirano po-
nasanje, za pomaganje de-

Bahamas

skog fonda. Unato¢ tome, ra-
di se kao da je sve legalno.
Ve¢ sam prosao dvije revizije.
MORH Zeli dokazati da ne
postoje psihicki oboljeli fjudi
u vojsci, Sto je izjavio I mini-
star Gojko SuSak. Samo na-
ma najtezim slu¢ajevima pri-
znat je postiraumatski sin-
drom, a rije¢ je o nekoliko
destake osoba. U stvarnosti,
gotovo svaki deseti koji je su-
djclovao u ratnim akcijama
boluje od tog poremecaja. 1
moj ljetnik je dobio naputke
za takve stvari, sam mi je re-
kao. Zna se keliko oboljelih
smije biti. $to se time hoce?
Da ti ljudi ubiju sami sebe ili
da ubiju nekoga drugoga? Ne
zele dati j
smo
ska prepuna oboljelih brami-
telja. Zato nas je bolje ma-
knuti, da ipak bude kako je
rekso ministar Hebrang - da
oboljelih voinika nema.
UniStavaju nas psihicki,
jer smo za drzavu 3kart, losi
za svako dru$tvo, olos. Sto
puta sam imao osjeéaj, kad

Hawaii

Osjeéamo se jadno i jsko-i
riSteno.

Nije mi Zao ¥rtava

Nije mi Zao onih koje sam
ublo, jer je bio rat, a u ratu
Jjudi ginu. Cesto mi se moj
Zrtve pojavljuju u snu, ali ka
ljudi bez lica. Osjecam se kao

i prezime. Mogao bih svjedo
titi u Haagu protiv naredbo-
davaca iz MORH-a i Viade
RH, da se dokaze njthova od-
govornost u planiranju rata i ’
pripremanju pokolja, da se
7naju nepravde podinjene
prema nama i prema hrvat-
skome narodu, kojeg su po-
slije opljacakali { sve mu ote-
li. Kazem, ne bil imao niSta
protiv, ali ponekad imam zr-
n d

em u Haag, moida se vide ni-
kad necu vratiti u Hrvatsku
niti vidjeti svoje dijete.

Australia

Kako daleko biste zeljeli oti¢i ove godine?
British Airways leti na vise vruch destinacifa svijeta nego bilo koja druga avio-kompanija. Nudimo
Vam niz preoceanskih destinacija, s direktnim letovima iz londonske zracne Juke Gatwick, ito
2nati da nikad nije bilo jednostavnije posjetiti mjesta na koja ste oduvijek Zeljeli otiéi,

www british-airways.com

e @
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IVAN ZVONIMIR CICAK, PRESIDENT OF THE CROATIAN HELSINKI COMMITTEE,
TELLS THE SHOCKING DETAILS ABOUT NEW MASS BURNING OF SERBIAN

AR AT YRT YT TYRNT

HOMES IN KRAJINA

KRAJINA BURNING AGAIN

There are obviously people in the state structures who are in cahoots with the local or
police structures doing the common job. It is hard to tell whether this is an operation
organized by the top leadership or whether it is, as former President Tudjman said in
his speech at the HDZ party congress, “a local misstep”. However, it is a fact that the
authorities do not properly respond and that they do not inform the public, which
proves that it, tacitly at least, approves such a policy.

-----------------------------

It all began by mysterious stories about numerous fires in Banija and Kordun regions
“because of dry grass”. However, the dry grass swallowed up the houses as well. But
when the smoke was gone, Croatian Helsinki Committee monitors discovered that the
purpose of the fire was to further the planned burning of houses to prevent possible
return of Serbs. Croatian Helsinki Committee monitors have filmed in the Municipality
of Vrginmost as many as 47 newly burned households, meaning that more than a
hundred buildings have been burnt down. Similarly, 20 houses were burnt down in
Korenica, Topusko, Kistanja, Donje Budacko and there are even news of the new
burning coming in from aili sides.

ooooooooooooooooooo

It is that method of burning houses when, for instance, a returnee gets all documents
nnnnnn v gianad M

properly signed within the process which lasts for months, but as soon as he crosses the
Croatian border or even while he is on his way from the border to his former home, his
house suddenly catches fire and burns down. That was what happened in Topusko these
days when a returning family with two children was on its way home. Two days before

their arrival in Topusko, their home simply burned down.
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io je vruce leto 1671, go-
dine, kad su hrvalski me-
diji oili punl vijestt o
poiordma Uzdul jadrans-
ke obale. Dakako, za sve su bl
Krivi oni - Sroi, To se (ada doduse
govoriio uvijeno, alf st znalo na
koga se misii. 5 obzirom da je hr-
»alstvo lada bilo u modl, Goran
Babic, kasnije Coviek Kaii [2 obla-
&io ruho po druglm polltickim
modama, ¢ koli danas 2ivi u be-

:

miesecima, no &im prijede hrvai- |

shy granicy, festo dok je na puty

: od granice do kude, njegova ku~

| jedna obitel] povratnike &

i ¢a znenada

lzgori.

Uogodlio se toiovil canay To- |

puskome, kad fe kuél krenula
ovofe
diece. Dva dana prije njihova de.
laska u Topusko, kuda jr rapros-

‘to zgorjela.

ogradskome egzily, naplsac |e :

poznatu pjesmu “Gori i to Hrvot-
ska”

Mo, drumovi su pozeljell Srba,
ali Srba sada vike nema. A Hrvat
|Ka ponovno gon, i to ovaj pul

namjerne potpalilvana, Sve jet

poteio tudesnim pricama o broj-

; ruklurams  posloje osobe

nim pogarima na Baniji { Kordunu |

zbog suhe trave™, ol je suha tro-
v gutola | kuge, No, kad se “dim
razidao”, promatra&l HHO-a otk-
rill su da Je ¢ poZara blo dalinje
plansko palienje kuda kako bl se
sprijedlo mogudl povratak Srba,
na temu inzistra riedunarodna
zajednica.

Promatradi HHO-a [avijaju tako
o paljenju kuda u Bovidima, Gor-
nfof Cemernicl, sve u opdinl Vr-
ginmost, danas Gvozd. Kude po-
s gaes U Topuskerme | okolici,
u Krnjaku § Korenlci, te iamedu
Ovora i Petrinje.

Hag! se, nalme, © onim mijes

™3 gdje je golim okom mogude

vidleti da nile bilo nikakva palie- |

nfa korova nege su nanovoe palje-
no kude, b brojn! aktivistt HHC-a
jotograiskim su oparatima | ka-

merzma zabiljeddl todno dan kad |

Je snimljene koja lzgorena kudea.
Ovih
snimill su v miestima Trstenie!,
Vrgama, Latudi, Podgerju, Donjo}
éememlm, Plestanicl - sve u op-
¢ini Vrginmost - £ak 47 novospa-
ilenth domacinstava, koja u pros-
{eku imaju dva | pol objekta
{§tale, 51aje, sjenici, naraZe)
Jegnako tako, spaljenc je 20-
"k chlekata U misstima Korenicl,
Topuskome, Krslinju, Donjem
HBudadkom, a vijestl o novim pa-
fenjime dolaze sa svih strana.

O lome da se radi o planskom
dieiovanju svijedod! | Zinjenica
koiu jo HHO veé bezbrof pula iz-
nosto u Javnost, Nalme, te je ona
metoda pallenja kude kad recimo
nekl pavrainlk doblje uredno sve
dokumento ¢ proceduri &to (raje

' ﬁdekvnhto i ﬂi o fome ne
cbuiv;eitm msi, govm o
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dana promatraél HHO-a |

. kim ili eak s policijskim st
rukturema rade zajednic-

i gresu HDZ-a,

OSLUSHIVANIE
REFERATA

Qtho je da u driavnien st

Koje U dogovorl § opcins

ki posao. Vrlo je tedko
vuziugt rodi a0 © orga-
nigirano| okelll iz drzav-
nog vrha lil, kako bl re.
kao predsjednik Tudman
U svome govoru ng kon-
samo o
“lokalnlm pogredkama’.
o

vingt

ne reaglra na odgovarajudi
nalin, da o tekvim stvarims
uopde ne Jzvjestava jovnost,
govorl o toms da one u
nojmanju ruku produl
no podriavs (ak-

vu politiky.

¢injfenlca da

il

| jedns ralns strana, ot

U mijestu Biljegu, lzmedu Vi
glnmostz | Voinida, vedé vide od
st godina stoll golema zgrada,
Koja je tradicionalno bila ugost-
teliskd objoki. Tijekom ciiciog ra-
1a taj ugostiteliski objekt nije ra-
dio pa ga nije mogla koristili ni
mogao
bt proglasen felnifkim gnlfez-
:tnm No, neki fe dan ta velika 2

raduring kola ;'c pradiviels sve viho-
re rata, gorjela od krova nantic.

Otito - zapaijens ie
ramjerno.

Hii, kako 1o da hrvatsks pollciia
de dana danainjes nlie dala og-
govor o sluéajevima nekoiiko de-
setaks osoba, u prodio} godint
oko dvadesetak, Rofe su siradale
od nagaznth mina u mjestima gdje
nije bito rainih okrdajar v sredid-
i Krajine, gdle su mine m~dgie
samo nancvo biti postavljene.

Kako, dakle, dieluju 4 Iokainﬂ

dire
re

dobivalu

- doblvaju § gl
samo osiudkuju tonove razii¢i
govora 1z Zagreba? Ja u tome vi-
dim 2apravo smisac onakvog go-
vory kakav |e Franfo Turman
odriac na pesijednjem kong-
resu. Naime, smisao 1akvih polis
tigkih govora Jest ¢a posiudnl
aparaicicl il fanaticl, osiuskujuél
intonacife u govoru, provade u
djslo ono its on prepoznnju kao
poryky. Nehad sp odBovaniem
{th nifans! u govorimn bavlis ¢ife.
la jedna politifka znanost koja se
zvala - kremijoiogija. Onz je I2-
mede redaka pronalazila poruke;
danas ih nije potrebno traiiti lz-
nv ey Tudmanoy!

govorl {oltke !ransp’xve'x!x da daju
vrlo lasne pollticke paputke i na-
redoe,

On, nalmo, smatra da de ludi |
na terenu, nfegovl atfcdbenist,
kristaino jusno praporeastl |
nlegovy direkibvy, a

Ivan Ivonimir
Citok: “Krojing
gori od mrinjo.

Jer hrvotska
vlast i njezini
sljedbeniti no

dire mrinju -
v malim
koliiinamo™

da &e onda shvaliti da on neke
kezmetitke ustupke mara i
samo zhog pritiska medunared. |
ne ralednice. Kako je u Hrvatske)
napravijen pravi pollEki pokret |
srbizaclje hrvatske pofitidke mig- ;
H stveranjem animozileta prema
Europi | medunarodnof zajednici,
onda je {asno ¢a se ponovno ak-
tivira ona stara tezs - oa su usta-
3¢ bili nadl dedki, ali da to donas
nije dobro govorlli. & (o ¢a fe us-
tadkl pokret u Drugom svijetskom
ralu simboliziran Jasenoveem &
nio masovne zlotine, to ne same
da se ospor.va, nego se drii gu-
fovo herezon,

Konaéne, Iz polemike jzmedu
generala Cerverks | Owengks
vigfjivo fe da je | tijekotn svih voj-
nih opcracna posioino parstein
sustav zapovijedl, kol jo Saw i |
rovine @ Prodsindnliiova wedd
Tako se mogic dogedill da Cere |
venkove rapovijedi, u kKofima jo
ovaj Skolovani hrvatski dagnik u |
skladu s medunarodaim norma- |
ma uvllek upozoravse na kozne- |
no ra'ro prave, budu de facto 23- ¢
nemarivane, 3 u praksi se prave- |
dilo ono §to e idlo paraleino si-
vorenim sustivom, preko posob-
nih obaviedtelnih sluibi, | 1o u |
¢nisel | policiji, sve o Predsjers |
nickih dvora, J '

HKao reokclju na takvo ponaéx'
nje danas imamo poladant
pritissk modunarodne i
zajednice, koll se me-
dutim ne odvlja samo} F

medunarodno! sco- ¥ ]
nt nego ovdie, na 1e-£ wf
renu. . N




i
!
!

Gotovo neprimjetno, u tisini,
UNHCR, Europska unija | CESS

poiatavaju svoju aktivnost, ! fa |

toje romatrackih misila neg

of
CR bio odiuélo pi

: ureda na terenu osim onoga U | Y
| ka se javnost zapravo bavi spo-

Karloveu | Knlnu, ali fe razvol
tuacije na lerenu natjerao UNH-
Cf da poanovno otvori svole ure-

de v Vofniéu, Topuskomo i drug- |

dle, jer le sltuaclja, po nfima, dra-
matiéna | pogordava se, umjesto
da se poboijSava.

| ne samo pojatanim radom pos- |

Slunju | potpuno povudi svoju
mislju fz Hrvatske, no sada odlu-
fuju ponovno reaktivirati svoje
stare centre jer uvidaju kollka je

borav-

gatrebonlincUsgizravnog]
ka na terenu.
| dok se sve to dogada, hrvats-

! redaim raspravama, a no temelf-

Promatra&) Europske unlfe ka-

aill su zatvorili ¢sk | svo)
ured U

nim pltznjima o kejima sudbiask!

ovisl Hrvatska. Hrvatsko jo mnl-

Jenje potonuio u letargiju u kojol,

osim svada politi¢ara za svo} dje-

ii¢ koiaa i svoju sinekuru u ne-

kim upravnim organima I! pak u

nadzornlin ocborlma, golovo da

I nema ldejne borbe. Sve Je
pomuceno,

Kuko je mogude da Hr-

vatski olimplfski koml-

= tet {ii blio koja spor-

. tska organ!zacla

nisu reagirall

na skanda-

lozan

postupak ministra ohrane Gofka
Suska, kol je nekollko dana prije
potetka Oilmpijskih igara usp-
jesnim sporiasima na poklon dao
- samokrese ofill pidtolje. Da je
ministar obrane bito gdje u svije-
tu povukao sitdan potez, blo bl lo
posliednfl polex u njegovoj poll-
ticka] kerlleri. No, milltarlzacija
polititke svijest! u Hrvatskoj ide

tako daleko da su | [stanéant, ra-
finiranifio Xl ooustil
Jetiti to dfelo sportske hereze.

All su zato hrvatske viasti vrio
toleranine prema Dapiéu | njego-
vim obrabritelima pallkuéa *.0}l
su nakon Vukovara nakanlli svoj
neonacistilkl show fzvesti | u
Kninu. Dapic je na konfererciji za
tisak izlavio da hrvatskl voinlel
nikad nisu pozdravijall uzdignu-
tom desnom rukom. Ta Je toéno.
Naime, svaki prosjeéan éltatel]
bit ¢e $okiran kad vidi na 101, st-
ranici Globusa od 13. ozujka hr-
vatske ustade kako polazu pri-
sogu, Po tome [spada da su svi
ustade bill Srbl, a da su HDZ-ovct
muslim.nl, Naime, ustaSe prill-
kom pri ege drze uzdignuta tri
prsia, a muslimani drie svoju
desnu ruku na srcu,

SIRENJE MRINJE

Kad bi danas nekakav prosjeé-
nl Hrvat podignue desnu ruky ¢
trl prsta, proglasill bl ga ne samo
éetnlkom nego DraZom Mihalio-
vicem osecbno. A musliman, taf
od Paveliéa prokiamirant “ovijet
hrvatskog narado™ danas su u
zajednitkom bratstvu Tudmans |
Milofevicn spredani u polititkom

Radi se o onoj metodi paijenja kuée kad, primje-
rice, neki povratnik dobije uredno sve dokumente
u proceduri koja traje miesedma, no, éim prijede
hrvatsku granicu - éesto dok je na putu od granice
do kute - njegova kuta iznenada izgori. Dogodifo
se to i ovih dana v Topuskeme, kad je kudi krenu-
la obitelj povratika s dvoje djece. Dva dana prije

njihova dolaska u To-
pusko, kuca im je
naproste izgu.jela

ajall.

Ali 1 22 ova] lanak, { za svako
drugo sli¢no govorenje kojima se
upozorava na rasplrivanje Sovi-
nizma, na poticanje na mrinju,
ne neadekvatan odnos prema
nurmama medunarodne zajed-
nlce, na potrebu suradnje s Ha-
adkim sudom bit ée optuzivan!
torel za ljudska prava kol se
zalaZu za rsvnopravnost Ludl.
Njin e Zivko Kusli¢ u svolim re-
dovitim kolumnama nazivall raz
giagavatelfima hrvatskih zloging,
a Tudman {e ih nazivatl irrasli-
nama, lirodima, neprijateljima 1
sli¢no. Pritom | predsjednik Tud-
man | Zivke Kustlé | brojni drug!
nithovl sliedbenici, od Maje Fre-
undiich do Nepada Ivankovica,
¢ine krivitno dlelo katnjlve po
tlanku 174. Kaznenog zakona
RH kojl je stuplo na snagu 1.si-
Je&nfa 1998.

U tom zakonu u élanku o ras-
noj I drugoj tiskriminaciji sto]l da
ce se “kaznom zatvora od 3est
mjesecl do pet godina kaznili
svatko tko progon! organizacije
ili pojedince zbog nilhova zalaga-
nia za ravnopravnost ljudl", &to
pokazuje da | hrvatski drfavni
tuitel| Hran/skl sam &inl dvostru-
ko krivicno djelo: prvo, ne tuii |
Kaznens ne gon! 030! Sine
kazneno djelo Iz danka 174, KZ-
3; 1 drugoe progeni osobe koje se
zalaZzu za ravnopravnost fjudl |
nfthove organizacife, a sve to po
nalogu polititkoga vrha &iji Je go-
vor prepun mrinje,

Zato nam drzova sliti ne ono
na 3to sli¢l, a Krajina, ta oduvijek
hrvatska | Zvonimirova Krafina,
gori i gorl. Krajina gori od
mrinje. Jer hrvatska viast i njezi-
ni sijedbenicl ne 3ire mrinju - «
malim kollédinama.

wan ZvONIMIR &ieak ¥
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Croatia 5
Briefing to the United Nations Committee against Torture

INTRODUCTION

This briefing is submitted by Amnesty International in advance of the Committee against
Torture’s adoption of the list of issues prior to the submission by the Republic of Croatia of
its fourth periodic report on its implementation of the Convention against Torture and Other
Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment (hereafter, the Convention). It
outlines Amnesty International’s concerns about the failure of the authorities to take
adequate measures to implement some of the provisions of the Convention and some of the
recommendations made by the Committee against Torture (hereafter, the Committee)
following its examination of Croatia’s third periodic report in May 2004 (UN Doc:
CAT/CICRI32/3). Amnesty International considers that these failures have resulted in ongoing
violations of the rights of individuals which are guaranteed under the Convention.

In particular, this submission highlights the organization’s concerns with regards to the

failure of the authorities to fully implement the Committee’s 2004 recommendations to:

Thoroughly, promptly and impartially investigate and prosecute acts of torture or cruel,
inhumane and degrading treatment which occurred in the context of the 1991-1995

o victims and their families;

Ensure full cooperation with the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (ICTY);

Enforce all relevant legislation providing for the protection of witnesses and other
participants in proceedings;

Ensure that judges, prosecutors and lawyers are fully aware of Croatia’s international
obligations in the field of human rights, particularly those enshrined inunder the
Convention against Torture.
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FAILURE TO THOROUGHLY, PROMPTLY
AND IMPARTIALLY INVESTIGATE AND
PROSECUTE ACTS OF TORTURE OR

Aaniiri IAILINIRAAAIF ALAIRN RFARARNIAINA

URULL, INHFUMANE ANU UCGRAUING

TREATMENT WHICH OCCURED IN THE
CONTEXT OF THE 1991-1995 WAR

In its Concluding Observations on the Republic of Croatia in May 2004 the Committee

axnracced its concarng in relation ta torture and ill-treatment which accurred in tha contaxt of
expressed Its concerns in reiation 1o torture ang Hi-treatment wnich occurred in the context of

the 1991-1995 war. Those concerns included:

“(i) The reported failure of the State party to carry out prompt, impartial and full
investigations, to prosecute the perpetrators and to provide fair and adequate compensation
to the victims;

(ii) Allegations that double standards were applied at all stages of the proceedings against
Serb defendants and in favour of Croat defendants in war crime trials;

(iii) The reported harassment, intimidation and threats faced by witnesses and victims
testifying in proceedings and the lack of adequate protection from the State party.”!

The Committee recommended that Croatia undertake “effective measures to ensure impartial,
full and prompt investigations into all allegations of torture and other cruel, inhuman or
degrading treatment, the prosecution and punishment of the perpetrators as appropriate and
irrespective of their ethnic origin, and the provision of fair and adequate compensation for

the victims."?

Amnesty International is concerned that despite some efforts undertaken in the recent years
the authorities have failed to adequately implement the above-mentioned recommendations
by the Committee.
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FAILURE TO CONDUCT PROMPT, IMPARTIAL AND FULL INVESTIGATIONS AND TO
PROSECUTE THE PERPETRATORS

In the course of the conflict war crimes, including arbitrary killings, torture including rape,
enforced disappearances, arbitrary detention and forcible expulsions were committed on a
large scale by both members of the Croatian Army and police forces on one side, and
members of the Yugoslav People’s Army (JNA - Jugoslovenska Narodna Armija) and Serb
paramilitary groups on the other side. 3

To date only a very limited number of those crimes have been investigated and a limited
international fair trial standards. According to Amnesty International’s research, most of the
prosecutions which have taken place relate to crimes committed by members of the Croatian
Serb population while the crimes committed by members of the Croatian Army and police
forces remain largely unaddressed.

In recent years, under significant pressure from the international community, authorities have
taken some action with a view to improving the prosecution of war crimes cases in a manner
which is consistent with international fair trial standards. One of the most significant
measures undertaken included the adoption by the State Prosecutor’s Office of instructions
for the county prosecutors which aimed at addressing the issue of bias against Croatian Serbs
in the prosecution of cases.* The instructions, adopted in October 2008, established general
criteria for work on war crimes cases, including their selection. In December 2008 an action
plan was developed which intended to provide for the review by the State Prosecutor’s Office
of all cases and the elimination of those in which no “quality” evidence was available, as well
for the review of cases in which judgments had been adopted in in absentia proceedings,

were requested to identify priority cases for immediate prosecution.

In order to address the growing concern of the international community pointing to the
impunity for war crimes in Croatia and the apparent bias in the judiciary, the authorities in
recent years have attempted to compile statistics on the number of prosecuted cases. Based
on the analysis of war crimes proceedings in the country in the period from the beginning of
2005 to the end of 2009, the government concluded that 80 war crimes cases have been
prosecuted in this five-year period in Croatia.® The organization believes that the number of
prosecuted cases is far from satisfactory considering the scale of war crimes committed by
both sides in the 1991-1995 war.

While welcoming the measures undertaken so far by the authorities to prosecute war crimes,
Amnesty International remains concerned that these measures remain largely unimplemented
and that they have failed to significantly resolve the issue of impunity for war crimes in
Croatia.

Amnesty International is extremely concerned that the low capacity of the justice system in
Croatia to deal with war crimes cases may cause an irreversible impunity for those crimes as
together with the passage of time less and less potential witnesses are available to the

sacution and other evidence might be harder to collect
anajoinegevicen R t.
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The organization is particularly concerned that the number of cases under prosecution clearly
indicates that ethnic bias still exists in Croatia, as a result of which war crimes committed by
members of the Croatian Army and police forces remain largely unaddressed.

SISAK

Proceedings related to the war crimes committed in the Sisak area, southeast of Zagreb,
highlight Amnesty International’s continuing concerns about the lack of progress in
investigating and prosecuting crimes committed against Croatian Serbs.

The town of Sisak itself has a population of approximately 37,000 inhabitants.” Before the
war 24 per cent of its population were Croatian Serbs. Incidents of war crimes committed by
both members of the Croatian Army and police forces on one side, and members of the
Yugoslav People’s Army (JNA — Jugoslovenska Narodna Armija) and Serb paramilitary groups
on the other side, were common. According to the Head of Police in Sisak there have been
410 criminal reports filed against 520 perpetrators in relation to war crimes committed in
the area. By the end of 2009 bodies of 684 persons were exhumed and another 599 persons
are still registered as missing.®

The research of Amnesty International and many other non-governmental organizations
(NGOs) and international organizations indicates that the events in Sisak and surrounding
villages followed a pattern which included killings, torture and enforced disappearances of
Croatian Serbs in the town of Sisak; cases of killings, torture and other ill-treatment in the
ORA detention facility in Sisak; as well as the 22 August 1991 military operation conducted
by the “Thunders” unit in the surrounding villages. The estimates on the numbers of victims
vary from 35 to more than 600 with the most reliable number of around 100 persons killed
or disappeared.®

As of March 2010, there has been only one case in relation to war crimes against Croatian
Serbs which finished with a conviction, against one defendant who was a member of the
Croatian Army.!° The accused was charged with killing of a civilian whom he had abducted
from a hospital in Zagreb and killed in the woods near Sisak. Another case relating to war
crimes against Croatian Serbs, brought against two individuals, started in January 2010 and
as of 1 April 2010 remained pending. !! The accused were charged with killing, torturing and
treating in an inhuman manner civilian population. In December 2009 an indictment was
issued against two former Croatian Army members for beating to death a Croatian Serb
civilian. 12

Amnesty International believes that the response of the Croatian authorities to address the
war crimes committed against Croatian Serbs in Sisak has been insufficient and that it
continues to result in impunity, including for war crimes involving or resulting in torture and
other ill-treatment.!3

In contrast, the authorities have been very active in the prosecution of cases of war crimes
committed by the Croatian Serbs against ethnic Croats.

Since the war ended, the County Court in Sisak has been one of the busiest courts in the
country prosecuting war crimes cases.!* In total to date, more than 100 Croatian Serbs have
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been tried and convicted for war crimes committed in the Sisak area.

As of March 2010 315 war crimes cases had been registered with the County Prosecutor’s
Office in Sisak. This number included the following categories of cases:

1. Cases in which indictments were issued: 16 cases
2. Cases under investigation by the prosecutor: 22 cases

3. Cases at the pre-investigative stage where the alleged perpetrators have not yet been
identified: all remaining 277 cases.

Amnesty International has been informed by the Chief State Prosecutor that of the 38 war
crimes cases in which investigations are underway or indictments have been issued by the
County Prosecutor’s Office in Sisak, in six cases the alleged perpetrators were members of
the Croatian Army or police forces and in 32 the alleged perpetrators were members of JNA
or Serbian paramilitary groups. !°

In an interview with Amnesty International the County Prosecutor in Sisak acknowledged that
of the remaining 277 registered cases at pre-investigative stage (in which the alleged
perpetrators have yet to be identified), the great majority of the alleged perpetrators were
believed to be Croatian Serbs.!® The County Prosecutor in Sisak also informed Amnesty
International that of the 10 priority cases (among the remaining 277 at the pre-investigative
stage) which will receive urgent attention in future, only one case, against several
perpetrators based on their command responsibility, is against alleged perpetrators believed
to be ethnic Croats; all remaining nine cases are ones in which the alleged perpetrators are
believed to be Croatian Serbs.

Amnesty International is concerned that these statistics indicate that a considerable
discrepancy in prosecutions based on the ethnicity of the accused continues.

Concern about the issue of impunity for crimes committed against Croatian Serbs and other

a
minorities has been raised by several international organizations and human rights bodies.

The European Union (EU) Progress Reports on Croatia have pointed to the issue several times
in the past vears. The last report observed “[...] impunity for war crimes remains a problem,
especially where victims were ethnic Serbs or perpetrators were allegedly members of the
Croatian armed forces. Many crimes remain unprosecuted, often due to a combination of lack
of evidence, unwillingness of witnesses to come forward, e.g. due to intimidation, and

The UN Human Rights Committee, which in October 2009 reviewed the second periodic
report submitted by the government of Croatia on its implementation of the International
Covenant on Civil and Political Rights, raised concerns about “reports that many potential
cases of war crimes remain unresolved, and that the selection of cases has been
disproportionally directed at ethnic Serbs”.'®

ETHNIC BIAS IN SENTENCING IN WAR CRIMES TRIALS
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Amnesty International is concerned that the apparent ethnic bias is reflected not only in
decisions by prosecutors on cases to prosecute but also in the sentencing of persons
convicted of war crimes.

In particular Amnesty International is concerned that, as a general rule the ethnicity of the
accused has had an effect on the sentence received following conviction for war crimes. From
its analysis of war crimes verdicts in Croatia in recent years, Amnesty International considers
that it is apparent that mitigating circumstances have been considered more often when the
perpetrators were ethnic Croats and their victims Croatian Serbs or members of other ethnic
communities.

Amnesty International also notes that service by the perpetrator in the Croatian Army or
police forces during the war was itself considered to be a mitigating factor in sentencing in
war crimes trials in county courts in Croatia. Amnesty International considers that such a
practice runs counter to the duty of judges presiding over war crimes trials to ensure that
sentences for such crimes are commensurate with the gravity of the crimes and are not
affected by the ethnicity of the accused or the victim.

The organization is extremely concerned that the apparent practice of Croatian county courts
of considering service in the Croatian Army or poiice forces during the war as mitigating
circumstances in sentencing has been approved and endorsed by the Supreme Court of the
Republic of Croatia.

For example, in the case against Rahim Ademi and Mirko Norac in which the accused among
other counts of the indictment were charged with torture, inhumane and degrading treatment
of Croatian Serb civilians and which was one of the most high-profile and rare cases in
Croatia in which the accused were members of the Croatian Army, the Supreme Court in its
March 2010 verdict, while considering the sentence for the second accused, concluded that
the first instance court correctly established the mitigating circumstances in the case. Those
circumstances were, among others: the fact that war crimes were committed as part of a
lawful military action by the Croatian Army as well as the participation of the accused in the
war for independence and that he had received medals and decorations for his contribution
to the defence of the country. Further, the Supreme Court expanded the application of the
mitigating circumstances by concluding that the accused was no longer able to repeat the
same acts and that while committing the crimes he was exposed to a war situation. In its
verdict the Supreme Court also stated that the accused was pursuing the legitimate goal of
defending his country against an armed aggression. The verdict concluded that the sentence
of seven years imposed by the first instance court was too severe because the mitigating
circumstances were applied in too narrow a sense. Consequently, Mirko Norac’s sentence was
reduced to six years’ imprisonment. (The other accused, Rahim Ademi, was acquitted). °

A different panel of judges of the Supreme Court also considered the ethnicity of the accused
and their service in the Croatian Army as a mitigating factor in the war crimes case against
Mihajlo Hrastov.?°

These aspects of these two Supreme Court judgments - which indicate a bias in favour of
ethnic Croats convicted for war crimes against Croatian Serbs - serve as precedent to be
followed by the county courts presiding over war crimes trials.
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This concern, which Amnesty International has raised several times in meetings with the
Croatian authorities, remains unaddressed and has been echoed by other institutions. For
example, the European Commission, in its Progress Report on Croatia in October 2009,
observed that “where cases are brought, judgments often take the convicted person’s role in
the defence of the homeland as a mitigating factor, which creates a clear ethnic bias in
sentencing for comparable crimes”. 2!

FAILURE TO ENSURE FAIR AND
ADEQUATE REPARATION. INCLUDING

RVl kR INNLI NINNTIVIYy 1TV IVA

COMPENSATION TO VICTIMS OF WA
CRIMES, INCLUDING THOSE

INUNIVING ND DECIIITINN IN
INVULVING UN RECOULIING II‘

TORTURE OR OTHER ILL-TREATMENT

In its Concluding Observations on the Republic of Croatia in May 2004, the Committee
recommended that, in relation to the crimes committed during the 1991-1995 war, the

anvarnmant nrrunrla “fair and adonnate romnensation for the victime” 22
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Amnesty International is concerned that rather than implementing this recommendation,
additional obstacles -- based on the implementation of a law on compensation for war crimes
wihinh wnant inta affant in 20N __ haun nraunantad manuv vintime Af wiar Avimae insloding
VWIHILIE WTIHIL 1LV THICULL 11 VYUY 77 11ave PJICVTIILTU jiially viILLIniS Ul vwwai Liiiico, ||I\,|uullls
those involving or resulting in torture or other ill-treatment, from successfully claiming
compensation.
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Article 180 of the Obligations Act.?® In 1996, when a new Obllgatlons Act entered into

force, all pending compensation proceedings, related to the war, were suspended. It was
assumed in the law that all proceedings would be re-opened when a new law on the
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In July 2003 new laws entered into force based on which the suspended compensation
proceedings were automatically re-opened.?*

According to the Croatian law now in force applicable to war-related compensation claims
against the Republic of Croatia, the interest of the state is represented by the State
Prosecutor’s Office. Under the law, the burden of proof lies on the applicants, who have to
prove that the damage they seek compensation for was caused in the period between 17
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August 1990 to 30 June 1996 and that it was as a result of an action by the Croatian Army
or police forces.

Amnesty International believes that this law creates a conflict of interest for the State
Prosecutor’s Office, which must both investigate and prosecute those responsible for war
crimes and then under this compensation law, it must defend the interest of the state in
compensation claims for such crimes.

Amnesty International is also concerned about the implementation of the law in practice.

According to a Croatian NGO, families of victims of war crimes, including those involving or
resuiting in torture, have filed at ieast 50 compensation ciaims.?> Amnesty internationai is
aware that out of this number at least 22 compensation cases have been filed by inhabitants
of the Sisak area.?® In all but one of the cases from Sisak, compensation claims have been
rejected. 27

In all of the cases which Amnesty International has examined in which compensation claims
have been rejected, the reasoning by the courts was the same, namely that the statute of
limitation applied and that the applicants had failed to prove that the damage was caused by
the members of the Croatian Army or police forces and therefore that the Repubiic of Croatia
was not liable for the damage.

The Obligation Act which is used by the Croatian courts in compensation cases to establish
whether the statute of limitation applies prescribes the period of 3 years since the claimant
became aware of the damage but no more than five years starting from when the damage
occurred. Compensation claims related to criminal acts are an exemption from this rule and
the statute of limitation in those cases equals the same period prescribed for statute of
limitation in criminai proceedings. However, according to the practice established by courts
in Croatia in order to benefit from the extended statute of limitation the applicants have to
prove that the acts they claim compensation for were indeed criminal acts. This, in all
compensation cases filed by the families of victims of war crimes, proved to be impossible as
criminal proceedings have not been either initiated or concluded by the State Prosecutor’s
Office and as a result nobody has been convicted in criminal proceedings in relation to those
acts.

This practice is inconsistent with the principle enshrined in international standards that a
victim’s status is not dependent on the identification, prosecution or conviction of the
perpetrator of human rights violations or crimes under international law?8.

Amnesty International is also concerned that the applicants whose compensation cases have
failed, many of whom are pensioners, have been ordered to cover the costs of the
proceedings. Some of the cost orders amounted to almost € 10,000.2° Amnesty International
is also aware of several cases in which proceedings have been initiated to seize the property
of the applicants who have lost their compensation cases against the Republic of Croatia and
who were not able to pay the costs of those proceedings.3®

In May 2009, by a decision of the government, the costs of the compensation proceedings
brought under the compensation law in effect until 1996, Article 180 of the Obligation Act,
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and which had been resumed under the 2003 laws, were annulled and the applicants were
exempted from paying them. However, the decision does not include compensation
proceedings which have been initiated after 1996 - which are the majority of the claims. For
compensation cases initiated after 1996, under the government decision, the costs of the
proceedings would be annulled only if applicants withdrew the claims.

Amnesty International also notes that the granting of other measures of reparation -
restitution, rehabilitation, satisfaction and guarantees of non-repetition - which should be
available to the victims of wartime torture and other ill-treatment are not even regulated by
the Croatian law. In that regard, Amnesty International notes that the authorities have yet to
translate and disseminate in the Croatian language the UN Basic Principles and Guidelines

on the Right to a Remedy and Reparation for Victims of Gross Vioiations of International
Human Rights Law and Serious Violations of International Humanitarian Law.

FAILURE TO ENSURE FULL
COOPERATION WITH THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNA
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA
(ICTY

Nk VILZRIIVITIVNL TNIDVITA

n its Conciuding Observations in May 2004 the Committee recommended that the
authorities ensure “full cooperation with the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (ICTY), inter alia by ensuring that all indicted persons in their territory are arrested
and transferred to the custody of the Tribunal”.3!

Amnesty International is concerned that this recommendation has only partially been
implemented. While Amnesty International has welcomed the fact that since 2004 Croatia
has surrendered to the ICTY all remaining accused, the organization is concerned that the
authorities have failed to provide the ICTY with the military documents related to the 1995
Operation Storm in relation to which three Croatian Army generals Ante Gotovina, lvan
Cermak and Mladen Marka& were on trial before the ICTY.

The ICTY's Prosecutor has claimed that the Croatian authorities have intentionally hidden or
concealed military documents concerning Operation Storm. In June 2008 the ICTY’s
Prosecutor filed an application for an order requesting the Croatian authorities to provide his
office with all outstanding documentation in the case.3?

In September 2008 the ICTY Trial Chamber ordered the Croatian authorities to continue the
investigation into the whereabouts of the documents, which had yet to be provided and to
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provide the Tribunal with a further report on the steps undertaken to obtain the requested
documents.

In his last report to the UN Security Council in November 2009, the ICTY Chief Prosecutor
stated that “since the previous report to the Security Council [...] no substantial progress has
been made in locating a number of key military documents related to Operation Storm of
1995, which the Office of the Prosecutor had first requested in 2007."33

In October 2009 the UN Human Rights Committee recommended that the authorities in
Croatia “expedite the recovery and delivery of the records of Croatian military operations
required by the ICTY in the completion of its investigative work”.3*

According to information available to Amnesty International, as of 1 April 2010 the
authorities of Croatia had failed to provide the ICTY with the requested documents.

FAILURE TO ENFORCE ALL RELEVANT
LEGISLATION PROVIDING FOR THE

PROTECTION OF WITNESSES AND
OTHER PARTICIPANTS IN

PROCEEDINGS

In its last Concluding Observations on Croatia in May 2004 the Committee recommended
that the government “enforce all relevant legislation providing for the protection of witnesses
and other participants in proceedings and ensure that sufficient funding is allocated for
effective and comprehensive witness protection programmes. "3

Amnesty International is concerned about several examples which indicate that witness
protection, especially in war crimes cases, has not been adequately provided by the
authorities. The organization also considers that the lack of investigation and prosecution of
cases of intimidation of witnesses perpetuates an atmosphere of impunity, not only for war
crimes but also for perverting the course of justice.

For several years Amnesty International has raised concern that the authorities have failed to
investigate the killing of Milan Levar. Milan Levar was a potential witness at the ICTY and
had campaigned for justice for war crimes victims. He was killed in August 2000 by an
explosive device planted underneath his car, after making statements to the media alleging
that Mirko Norac and some other high level Croatian politicians were responsible for war
crimes committed against the Croatian Serb population in the Lika region. Ten years later no
one has been brought to justice for his death. Milan Levar’s wife has received death threats

from unknown individuals, which began after she was interviewed by the media about her
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husband’s death. When asked by Amnesty International about the investigation of the case,
the authorities of Croatia responded that the case could not be further investigated because
the alleged perpetrator, who was identified and interrogated, gave his testimony without his
lawyer present. They stated that the evidence collected in the case was therefore
inadmissible. They also rejected the possibility of re-opening the case.

In relation to the crimes highlighted by Milan Levar in the Lika region two Croatian Army
generals, Mirko Norac and Rahim Ademi, were initially indicted by the ICTY in relation to war
crimes committed during and after the “Medak Pocket” Operation in 1993. The case was
transferred from the ICTY to the Croatian courts in September 2005. The accused were
charged with ordering indiscriminate artillery attacks, failing to prevent or punish their
subordinates for the torture and murder of Croatian Serb civilians and prisoners of war, and

A Hacteriatinm Af ~vamavky

the destruction of property.

In this case the court was faced with difficulties in getting witnesses to testify, especially at
the early stage of the trial. Despite the use of a video link, some prosecution witnesses
refused to testify citing fears for their safety as the main reason. Others decided to do so only
after having been promised that their identity would be protected.

In the end, 30 out of 74 of prosecution witnesses who testified did so through video link.
One-third of them were “endangered” witnesses residing in Croatia; video links were used

with the aim of protectmg their identities from pubiic disciosure.

In May 2008 Rahim Ademi was acquitted and Mirko Norac was found guilty of some of the
charges and sentenced to seven years’ imprisonment. As noted in section 2.2 above, on
appeal, the Supreme Court reduced the sentence of Mirko Norac to six years’ imprisonment,
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and upheld the acquittal of the other accused, Rahim Ademi.

Although in the Ademi-Norac case witness protection measures for those who agreed to
testify were used effectively, Amnesty International is concerned that the high number of
witnesses who were initially reluctant to testify points to the fact that there is still an
atmosphere in Croatia which is not conducive to prosecution of war crimes. According to
Amnesty International’s research, the unresolved killing of Milan Levar had a strong negative
impact on the confidence of some witnesses to testify.

Amnesty International is also concerned about the intimidation of witnesses in another high-
profile war crimes case, in which Branimir Glavas is one of the accused.

Since 1995 Branimir Glavas has been an influential member of the Croatian Parliament. In
2006 he split from the Croatian Democratic Union (Hrvatska Demokratska Zajednica — HDZ)
and created his own political party the Croatian Democratic Council of Slavonia and Baranya
(Hrvatski Demokratski Sabor Slavonije i Baranje, HDSSB).

Branimir Giavas, together with five other co-accused, was charged with uniawful detention,
ill-treatment and killing of Croatian Serb civilians in Osijek. He has been charged for
command responsibility, in his capacity as the local military leader, for having failed to
prevent his subordinates from committing war crimes as well as for ordering some of them.

Serious intimidation of witnesses in the case started at a very early stage of investigation. For
example, in December 2005 Anto Dapi¢, president of the Croatian Party of Rights (Hrvatska
Stranka Prava, HSP) and mayor of Osijek disclosed to the media a list of 19 witnesses
cooperating with investigators. Some of the potential witnesses consequently refused to
testify.
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In 2006, with a view to reducing pressure on the witnesses, the case against Branimir Glavas
and the other co-accused was transferred to the Zagreb County Court. This, however, did not
prevent the first accused from taking action which reportedly resulted in the intimidation of
witnesses. On several occasions in 2006 and 2007 Branimir Glavas published court records,
witnesses’ statements and other evidence related to the case on his website.3®

In February and in April 2008, Drago Hedl, a journalist from Osijek, received death threats
following his reports about Branimir Glava¥'s role in the murders of Croatian Serbs.” The
journalist later on refused to testify in the case giving the death treats as one of the reasons.

On 3 June 2008 Branimir Glava$ disclosed the identity of the protected witnesses in a news
programme at a local Television of Slavonija and Baranja.®®

In May 2009, Branimir Glavas was convicted by the Zagreb County Court and sentenced to
10 years’ imprisonment. The other co-accused were also convicted and sentenced to between
five and eight years in prison. Appeal proceedings before the Supreme Court in the case are
due to start'in 2010. .

Prior to the announcement of the verdict, Branimir Glavas fled to Bosnia and Herzegovina
where he has been living since. On his website he has continued to make statements about
the witnesses’ role in the proceedings and during the war in Croatia, having the effect of
intimidating witnesses.

Amnesty International is extremely concerned that neither the judge presiding over the case
nor the State Prosecutor’s Office has investigated or addressed the intimidation of the
witnesses, other than by transferring the venue of the proceedings. The organization is
concerned not only about the threats themselves and the impact on this case but also that
the failure to take action has sent a message to potential witnesses in war crimes cases that
they risk not being protected, if they agree to come forward. This may have a chilling effect
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Amnesty International is concerned that intimidation of witnesses and human rights
defenders also takes place at the local level in relation to war crimes cases where there is
little media attention, and the risks for witnesses may be greater. The threats received by
Vjera Solar, highlighted below, are an example.

Vjera Solar, the mother of 19-year-old student Ljubica Solar who was killed in Sisak on 17
September 1991, established her own NGO called the Civic Association against Violence
(Gradjanska Udruga Protiv Nasilja) in order to raise awareness and collect data on crimes
committed by members of the Croatian Army and police forces against Croatian Serbs and
other minarities. She has collected the names of 115 people who were killed or disappeared
in the Sisak area during the war. Together with other families of victims she has been
campaigning for the perpetrators of the crimes committed in Sisak to be brought to justice.

When the first war crimes trial of a member of the Croatian Army started in Sisak in 2009,
Vjera Solar started receiving death threats by telephone and by letters. The authors of the

threats have so far evaded apprehension and Vjera Solar continues to live in fear for her
safety.
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PARTICULARLY THOSE ENSHRINED IN
THE CONVENTION

In May 2004 the Committee recommended that the autharities of Croatia undertake
measures to “make judges, prosecutors and lawyers fully aware of Croatia’s international
obligations in the field of human rights, particularly those enshrined in the Convention

against Torture”.*°

Based on its analysis of a substantial number of verdicts and indictments in war crimes
proceedings as well as its observations of hearings in several war crimes proceedings,
Amnesty International is concerned that judges, prosecutors and lawyers often do not
demonstrate knowledge of Croatia’s international obligations in the field of human rights and
in particular those related to prosecution of torture and other ill-treatment in the context of
war.

In some instances, while attending war crimes hearings, the organization observed the lack of
awareness of presiding judges of standards related to examination of traumatized witnesses
which resulted in exerting undue pressure on those witnesses by the defence counsel.
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Amnesty International also noted with concern that war crimes of sexual violence, as a form
of torture, were not included in the indictment, despite the fact that, according to the
jurisprudence of the ICTY, acts described in the indictment would qualify to be prosecuted as
such.*!

The organization is not aware of a single indictment or a verdict in a war crimes case which
has been brought in Croatian courts between 2005 and 2010 in which a reference was made
to the text of the Convention against Torture. The organization has also noted with concern
that the jurisprudence of the ICTY about torture and other ill-treatment in a war context,
including rape, is rarely relied upon by judges, prosecutors and lawyers in Croatia.

! Croatia: Conclusions and recommendations of the Committee against Torture, Thirty-second session, 3-
21 May 2004, CAT/C/CR/32/3, Paragraph 8(a).

2 Croatia: Conciusions and recommendations of the Committee against Torture, Viay 2004, Paragraph
grap
9(a).

3 For information about Amnesty International’s documentation of such war crimes, please see:
Yugoslavia: Torture and deliberate and arbitrary killings in war zones, (Al Index: EUR 48/26/91),
November 1991; Yugoslavia: Further reports of torture and deliberate and arbitrary killings in war zones,
(Al Index: EUR 48/13/92), March 1992; and Croatia: A shadow on Croatia’s future: Continuing impunity
for war crimes and crimes against humanity, (Al Index: EUR 64/005/2004).

4 Naputak u svezi primjene odredbi OKZRH i ZKP u predmetima ratnih zlocina - kriteriji (standardi) za
kazneni progon. Drzavno Odvjetnistvo Republike Hrvatske. Broj: 0-4/08, 9 October 2008.

S Action Plan for the implementation of Instructions Number 0-4/08 related to work on war crimes cases.
The Chief State Prosecutor’s Office, Number: A-223/08-2, 12 December 2008.

6 Analysis of proceedings in war crimes cases at county courts of the Republic of Croatia from 2005 to
2009. December 2009. Ministry of Justice of the Republic of Croatia. On file with Amnesty
International. Document received by email on 08 February 2010.

7 Official website of the Town of Sisak: http://www.sisak.hr/?page id=716

8 Amnesty International interview with the Head of the Police in Sisak, 23 March 2010.

9 The estimate of 35 persons is quoted by the Croatian authorities including the State Prosecutor in
Sisak. The figure of 115 persons was given by Vjera Solar, president of the Civic Association against
Violence (Gradjanska Udruga Protiv Nasilja). The number of 600 killed and disappeared people was
quoted by the Union of Serbs in the Republic of Croatia (Zajednica Srba u Republici Hrvatskoj) in their
criminal complaint filed in April 2007 with the County Prosecutor in Sisak.
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19 RH vs. lvica Miric. The accused was convicted and sentenced to nine years’ imprisonment.
11 RH vs. Damir Raguz and Zeljko Skledar, K-DO-16/09.
12 RH vs. Ivica Kosturin and Damir Vrbana,. K-DO-22/09.

13 The unresolved cases of enforced disappearance in of themselves may amount to torture with respect
to the disappeared persons but also in cruel, inhuman and degrading treatment of families of the
disappeared who are not able to establish the fate of their beloved ones.

14 According to the Analysis of proceedings in war crimes cases at county courts of the Republic of
Croatia from 2005 to 2009. December 2009. Ministry of Justice of the Repubiic of Croatia, the County
Court in Sisak was the third busiest court in the country with 13 judgments in which 16 persons were
convicted.

15 | etter of 23 February 2010 received by Amnesty International from Mr Mladen Bajic, the Chief State
Prosecutor.

16 Amnesty International interview with the State County Prosecutor in Sisak, 23 March 2010.

17 Croatia: 2009 Progress Report, European Commission, 14 October 2009, p. 9.
'8 Croatia: Concluding observations of the Human Rights Committee, CCPR/C/HRV/CO/2, 29 October 2009,

para. 10.
19 RH vs. Rahim Ademi and Mirko Norac, | Kz 1008/08-13.

20 RH vs. Mihajlo Hrastov, 11l Kz 12/09-10.
21 Croatia: 2009 Progress Report, European Commission, 14 October 2009, p. 9.

22 Croatia: Conclusions and recommendations of the Committee against Torture. 3-21 May 2004,
Paragraph 9(a).

23 7akon o obveznim odnosima. Sluzbeni list SFRJ 29/78 together with later amendments.

24 The Act on the Responsibility for Damage Caused by the Acts of Terrorism and Public Demonstrations
and the Act on the Responsibility of the Republic of Croatia for Damage Caused by Members of Croatian
Armed and Police Forces during the Homeland War.

25 Monitoring of War Crimes Trials. Report for 2009. Centre for Peace Non-Violence and Human Rights
Osijek, Documenta — Centre for Dealing with the Past, Civic Committee for Human Rights. February
2010. p. 32.

26 Ana Jelic vs. RH; Stojanka Trivkanovic vs. RH; Dragica Ferenc, Aleksander and Robert Trivkanovic vs.
RH; Evica, Mirjana and Desa Djapa vs. RH; Dijana Pajagic request for out-of-court settlement; Vjera,
Jovan and Djorde Solar vs. RH; Zahida, Radivoje and Dobrivoje Martinovic vs. RH; Bozica Perkovic,
Mirjana and Branislava Bozic vs. RH; Milja and Petar Bojinovic vs. RH; Milos, Nada and Dragica
Crljenica vs. RH; Radojka, Damir and Jovic Pajic vs. RH; Ruzica Vucinic vs. RH; Dragica Kladar vs. RH;
Dusanka Miljevic vs. RH; Mara, Milan, Milena, Dragan and Ruza Kragulj vs. RH; Kate Martinovic, Branka
Bjelic and Branko Martinovic vs. RH; Milka, Dusko, Dunjo, and Danijel Bekic vs. RH; Sofija Bekic vs.
RH; Anka and Djordje Simic vs. RH; Danica, Nikola and Marija Todorovic vs. RH; Veljko Cakalo vs. RH;
Jasenka Borojevic, Edita Mihic and Lahorka Maric vs. RH.

27 The only compensation case in which compensation was granted by the Municipal Court in Sisak is the
one filed by Milja and Petar Bojinovic vs. RH. The case is now on appeal before the County Court in
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Sisak.

28 Principle 9 of the Basic Principles and Guidelines on the Right to a Remedy and Reparation for
Victims of Gross Violations of International Human Rights Law and Serious Violations of International
Humanitarian Law; Article 2 of the Declaration of Basic Principles of Justice for Victims of Crime and
Abuse of Power.

29 Vjera Solar, Jovan Solar, Djorde Solar vs. RH, Municipal Court of Sisak, 18/12/2007. Presuda i
Rjesenje Il P-1323/04. The Municipal Court of Sisak ordered the applicants to pay HKN 74,580
(approximately € 10,280). In another case regarding the killing of Zoran Trivkanovic the applicants were
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ordered to pay HKN 71,480.

30 See for example: the Decision of the Sisak County Court of 22 March 2007, case GZ-1200/06 in
which the application for compensation was rejected and the Decision of the Sisak Municipal Court of 14
May 2008, OVR-1112/08 which ordered the seizure of the applicant’s property.

31 Croatia: Conclusions and recommendations of the Committee against Torture, 3-21 May 2004,
Paragraph 9(b).

32 prosecution’s Application for an Order Pursuant to Rule 54 bis Directing the Government of the
Republic of Croatia to Produce Documents or Information, with public and confidential Appendices, 13
June 2008.

33 Letter dated 12 November 2009 from the President of the International Tribunal for the Prosecution
of Persons Responsible for Serious Violations of International Humanitarian Law Committed in the
Territory of the Former Yugoslavia since 1991, addressed to the President of the Security Council.
S/2009/589, Annex ll. Report of Serge Brammertz, Prosecutor of the International Tribunal for the
Former Yugoslavia, provided to the Security Council under paragraph 6 of Security Council resolution
1534 (2004), para. 40.

34 Croatia: Concluding observations of the Human Rights Committee, CCPR/C/HRV/CO/2, 29 October
2NNAQ nara 10(a)
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35 Croatia: Conclusions and recommendations of the Committee against Torture, 3-21 May 2004,
Paragraph 9(c).

36 The documents are still available on-line on the official website of the accused:
http://www.branimirglavas.com Accessed on 29 March 2010.

37 Amnesty International. Croatia: Briefing for the Human Rights Committee on the Republic of Croatia,
Index: EUR 64/001/2009, p. 12.

38 Feral Tribune, Gospodar Fascikla, 8 June 2008.
http://feral.mediaturtle.com/look/weeklyl/article_tisak.tpl?ldLanguage=7&IdPublication=1&Nr
Article=18239&Nrissue=1184&NrSection=1&ST1=text&ST_T1=teme&ST_AS1=1&ST_max=1

39 Prijetnje zbog traganja za ubicama sisatkih Srba, Radio Free Europe:
http://www.slobadnaevropa.org/content/sisak viera solar/1504080Q.html

40 Croatia: Conclusions and recommendations of the Committee against Torture, 3-21 May 2004,
Paragraph 9(d).

41 Indictment in the case of RH vs. Damir Raguz and Zeljko Skledar, K-DO-16/09, in which one of the
victims was found dead, naked and with her legs spread wide in a room upstairs of the house where

ailegediy she was brought by the iwo accused.
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1. Introduction

A fuctional judicial system represents one of the fundamental mechanisms of
protection of human rights. In post-conflict societies, such as the society in
Croatia, war crimes trials have special significance. Impunity of war crimes

creates an atmosphere of mistrust in the institutions. In this sense, crimes
which have been committed and the perpetrators of which were protected by

VVINIWIEE 11ITAV W W LU A S L QAL

the authorities are especially dangerous. The atmosphere of not prosecuting
criminals, as well as their hiding behind functions of power and authority,
leads to the increase of fear in those groups of people who do not enjoy this
type of protection. However, by protecting the perpetrators, those crimes
become crimes of the state, and the guilt collective. These cases create a de-

£k~ ~bmban ~F dmAs PYH N T
facto state of inequality of citizens and undermine the concept of

individualized guilt. Such situations are impermissible in democratic societies
and societies which strive for democracy.
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2. Methodology

This report is the result of two years work during which the activists of the
Youth Initiative for Human Rights (hereinafter the Initiative) have collected
statements of potential war crimes witnesses, as well as interviewed dozens
of family members of victims and persons who had themselves been victims
of crimes. During the preparation of this report, the Initiative had conducted a
series of interviews with activists of human rights organizations in the
country and abroad, representatives of domestic and international
institutions, representatives of judicial institutions, former members of
military and police forces, as well as journalists. Previous reports of domestic

anAd  intarnatinnal  hiiman  rinhte Arnanizatinn An atin anAd  fAarainn
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institutions and inter-governmental organizations dealing with the subject of
processing war crimes, have also been used in the preparation of this report.

Aaina fr atata nivinn A tha antiviiete Af tha Initiativia anA mhar ~Af
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documents in the posession of the Initiative, all other information and
documents on the basis of which this report was made, are available to the

nravinaiiahs lhan
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publications and newsletters of the Initiative.

T‘L.A nlw\ ~F + vnnt\v"- 'a +.-\ Mr\r\ thna lhania nrallama thinlh Alia +ha Droper
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and impart i functioning of nvestigative and judicial institutions in the

Republic of Croatia, as well as to point out the ever-present problem of
o lidimal A mtiivra A dHaa Al AlAny wataiAals Alaallan Al AffiAl At Al v bl sl
PUIlILILaAl PIoosurte Ul UIT Judlviary, Wil Uloabito all Ciiiviciil aliu iiipdr tiai
functioning of the judicial system. In this sense, the report will not present all
the problems which have an effect on the Croatian judiciary in the domain of
prosecuting war crimes, since the recent reports of other organizations have
already defined certain problem areas'. Furthermore, this report does not deal
with processing war crimes at the International Criminal Court for former

HIVE Y

Yugosiavia (ICTY) in the Hague.

The report consists of three parts. The first part states, through several
exa‘mpies UI the prdc,uu-,' UI p[UbELULIiIQ war bllllleb, I.He BXdiIIpIeb Ui pdr[ldllty
and lack of professionalism of investigative and judicial bodies on the issue of
banishing ethnic Croats as perpetrators of war crimes. It also contains the
recommendation of the Initiative for improving the present situation. The
second part contains the analysis of several cases of war crimes committed in
isolation or within larger actions of the forces of the Republic of Croatia,
which have not had their proper epilogues in courts. The third part points to

the problems of the still present influence of politics on the judicial system, in




the sense of avoiding criminal prosecution and impunity as a consequence of
either complete lack of investigation or inadequate processing. The final part
also contains a list of powerful persons in politics and military, for which there
are indications that they had, or might have had a part in committing some of
the war crimes.

3. Partiality of Investigative Bodies and Courts

This part of the report presents conclusions reached by the activists of the
Initiative through analyzing the procedure of processing war crimes in the
courts of the Republic of Croatia. The Initiative had reached these

. . ,
conclusions primarily through meetings with representatives of the

authorities that deal with prosecution of cases of war crimes. Further, through
reports of organizations which directly follow war crimes trials? and the media,

11 +hv atatn i
as wen as LIIIUquI statements of victims of these crimes, as well as their

family members.

Prosecution of crimes committed by Croatian forces suffers extreme political
pressure everywhere in Croatia. A Sigﬂmualu part of the pubilic, caﬁwiauy in
local communities, supports in various ways the investigated, accused
persons or persons in trial for war crimes®, while victims and witnesses are
considered to be losers and traitors. The pressure of the public, and even
more often local powerful persons on institutions is quite common. Often
even the persons from the authority structures use available means to
negatively affect the investigations and court processes. This part of the

report deals both with the State Attorney's Office (DORH) as the body of

”dVB UGEH gUlllg OIl1 IUI yeat:;, dllu SUITIe UlydlllLdLlUllb lldVU bUIIUbLCU anu
provided information on these cases to the investigative bodies®. The County
State Attorney in Sisak did not conduct these investigations seriously, and
the Sisak police was not requested to get seriously involved in the
investigation of these cases. An expert level of work is supported exclusively
by organizations of the civil society, and somewhat by family members of
victims, who have in numerous cases already lost hope that the institutions
will adequately respond to these severe crimes, committed almost 20 years

ago. The County State Attorney in Sisak, Stipe Vrdoljak, is the person on
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whom the majority of the responsibility for such a state lies®. Djuro Brodarac
who, at the time of the crimes was the chief of the Police Directorate in Sisak,
has since performed a series of political functions at the local and national
level, and everything points to the fact that he is still well connected within
governmental structures. In this sense, a most interesting fact is that the
current Minister of Justice in the Government of the Republic of Croatia,
Drazen Bosnjakovic, acted as a Secretary of the Sisak-Moslavina County’
from 1993 to 1997, while Brodarac was the Prefect. Recognizing the probiem
in the work of the County State Attorney in Sisak, Mladen Bajic, the State
Attorney General, proposed the transfer of this case to Osijek. Through this
action, the State Attorney General gave an example of good practice in
avoiding political pressure exerted on the investigations by the members of
authority in the local community and local institutions. The decision of the
State Attorney General to transfer this case is important also because the
County State Attorney's office in Osijek also dealt with the case of Branimir
Glavas, who has already been convicted for torture and murder of civilians in
Osijek, a case very similar to the one in Sisak.

Zrnovnica®: Investigations on the murder of the Gasparevic couple, as well as
mining of private objects in Zrnovica gave no significant results. Moreover,
the investigation started by the retired Police Inspector llija Grubisic was
seriously obstructed. Several years later an official investigation was started,
but it also yielded no significant findings. The reason for the poor conduct of
these investigations can be found in the Split Police, which exerts almost no
effort to uncover the circumstances of these crimes. In an independent
investigation, the Initiative has reached two conclusions about this
investigation: on one hand, the perpetrators of these crimes were most likely
the members of the Croatian Army from the Zrnovica rocket base and the
members of the local police, and on the other hand that the former
commander of the Zrnovica rocket base, the retired Colonel of the Croatian
Army Vinko Barbaric himself tried to obstruct the investigation®. This case is
different from the one in Sisak in that the County State Attorney office in Split
has made an effort to find the perpetrators of the crimes.

3.1.1. Recommendation of the Initiative

The Initiative supports the decision of the State Attorney General in the case
of crimes in Sisak. Transfering the cases to authorities in other counties,
which have previously shown better capacities for solving similar cases (in
accordance with the Article 12 of the Law on Implementation of the Statute of
International Criminal Tribunal and Prosecution of Crimes Against
International Humanitarian Law), represents a good model which can ensure
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impartial investigations and remove or at least reduce the influence of local
powerful persons from the army or the authorities. The State Attorney's Office
should closely follow investigations of war crimes and apply this model in all
cases where similar problems are detected. So far, this mechanism has been
applied in 12 more cases. The Ministry of Internal Affairs did not show the
effort that the State Attorney of the Republic of Croatia put in'?, and on this
occasion we would point to the fact that the Ministry should sanction the

members of the Police who inadequately investigate war crimes. Apart from
sanctions, the Ministry also has the possibility of rotating police investigators,

CA1 1IN oV iGe U Vool ity Lat cotliygall

which could in some cases enable a solutron to the problem of partiality. The
Ministry of Internal Affairs must be aware of the danger of partiality in leading

investioations against their (fnrmnr\ colleaqgues.
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3.2. Partiality of Courts

Courts have shown a propensity toward partiality in trials of former members
of Croatian armed forces. At a nuber of courts, there were cases which

rnplrnenpf nvamnlne of nnrhgllhl This prnhlom is the most nrnmmnnf in courts
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of small local communmes (Slsak, Gospic, Karlovac, Slbemk). The problem of
partiality is manifested in different ways; in some cases there is an explicit
«taking of sides», and in other cases establishing a court practice which
searches for excuses in various political and social circumstances, and the
implementation of this practice results in partiality in the sense of a different

treatment of opposed sides in the conflict. This section of the report will

expose the above mentioned problem through several examples.
3.2.1. County Courts

County courts in small communities do not have an established good practice

in war ~rimoae trinle and aiiffar froam nracti
in war crimes trials, and suffer from practically a complete lack of

implementation of international standards regarding processing cases of war
crimes. It is also symptomatic that judges have a high number of overturned
verdicts in the Supreme Court of the Republic of Croatia. Especially
problematic are the small county courts, while the courts in macro-regional
centers (Zagreb, Split, Rijeka, Osijek), although having significant deficiencies,

vl Aa 1 i
have regardless developed a practice which satisfies at least the basic

standards in processing war crimes.

Karlovac: The County Court in Karlovac le it
Mihajlo Hrastov for the criminal act against humanlty and lntern t|ona| law of
illegally shooting and wounding the enemy, because he, according to the
verdict of the Supreme Court of the Republic of Croatia, killed 13 and
wounded two captured soldiers of the Yugoslav People's Army on the Korana
bridge in Krlovac, in September 1991. The very fact that this process has been
lead in the County Court in Karlovac on three different occasions during
several years (more than 14), as well as the fact that the Supreme Court
overturned these verdicts every time, and finally reviewed the case itself and
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reached a conviction, points to an exceptionally poor leading of the case.
Apart from fundamental deficiencies which caused the Supreme Court to
overturn the verdicts of the County Court, the organizations following the
trial also noted the problem of «<loud comments» from the audience'’, or more
precisely, the members of war veteran associations and other supporters of
the accused Hrastov. The court must do everything in order to avoid such
incidents, since they have a negative effect on the feeling of security of the
representatives of victims, witnesses and others, and therefore bring into
question the truthfulness and completeness of statements, and therefore
challenge the impartiality of the court and judges.

Sisak: The County Court in Sisak has lead only a few procedures against
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former members of Croatian forces during a number of years. |n alI these
cases, the partiality of the court toward the accused was evident. This was
evident not only through the implementation of mitigating circumstances

TVIATI 1. 1IN S ILGLIT lolal

regarding the accused members of the Croatian Army, but also in the

treatment of witnesses. Namely, the witnesses of Serbian ethnicity were

repeatedly considered unreliable when testifying as witnesses for the accused
Serbs, and on the other hand the W|tnesses of Croatian ethnicity were

repeatedly considered reliable when accusing the Serbs as perpetrators.

Einally one of the most sianificant nroblems of the court in Sisak is the
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continued insisting on processing members of the Serbian forces in absentia.
One of the most evident examples of the partiality of the County Court in

Sisak is the verdict reached by the court council presided by judge Snjezana

Mrkoci in November 2010, which discards the indictment for war crimes
against civilians regarding four members of the Croatian Army: Zeljko Belina,

Dejan Milic, lvan Grgic and Zdravkeo Plesec. This verdict is problematic for at

least two formal reasons; first, because it states that this matter had already
been resolved, even though the implementation of the Pardon Law is in this

il + 1 I nA
case without legal basis, and second that the evidence procedure was

conducted and a discussion opened, and only then did the verdict drop the
charges. The judge did not find it controversial that two perpetrators did not
even deny shooting at the victims (mother, daughter, father and their
neighbour). The verdict is also diametrically opposed to the stand of the
Constitutional Court in the Reihl Kir case, where the Constitutional Court
took a clear stand that the implementation of the Pardon Law cannot be an
excuse for implementing the ne bis in idem rule, nor as a reason for reaching a
verdict which rejects the charges, considering that when implementing the
Pardon Law, the court does not discuss guilt'2. However, explicit partiality is
also expressed by the words of judge Mrkoci herself, who stated during the
explanation of the verdict: «| am very sorry | have to try the members of the
Croatian Army for the crimes we are accustomed to be done by the opposite
side, especially now when we are lighting candles for Vukovar.»™.




3.2.2. Supreme Court

The main problem in prosecuting war crimes in the Supreme Court, a problem
completely integrated in its practice, is granting mitigating circumstances for
the defendants from the Croatian forces, and in some cases their widening, in
the sense of reducing the sentence. Primarily, those are granting mitigating
circumstances for participating and/or volunteering for the «<Homeland War»,
or for exceptional contribution to the country's defense. It is obvious that a
person had participated in the war if they are on trial for war crimes, but taking
sides in the conflict and therefore making excuses for someone's crime from
the viewpoint of justness or injustness of the war itself, proclaiming the

i i At1irt taleae cidoe nalitAanlhy
context of the war as defensive or aggressive, the court takes sides politcally

and gives a certain political and legal interpretation of historical events.
Proportionally to that taking of sides, the court diminishes the crime itself, i.e.

e . "
justifies it. In the same sense, the Supreme Court of the Republic of Croatia

has on several occasions, when determining the sentence, taken into account

that the defendant had recieved medals'. Also, the Supreme Court of the
D '\Ilhllf\

Republic of Croatia also grants «homeland fervor» to be the basis of
mitigating circumstance'®. Although fervor/passion is traditionally taken into
account in criminal trials, in this case it must not be taken into account
because the basis is completely different, and an additional problem is that
fervor does not depend on political or moral correctness of the cause the
persons are fighting for, and therefore can be applied to any side in the
confrontation, as well as terrorist acts, if they were committed with the aim of
creating or maintaining the «<homeland» that the defendant is fighting for. The
Supreme Court of the Republic of Croatia grants as mitigating circumstance
in certain actions of Croatian forces, confirming the decisions of iower courts,
that in some cases the actions were «just» and/or «legitimate». An action
during which war crimes were committed cannot be called just. The legitimacy
of the action means only that it was legaily and militarily permissibie®.
However, that does not mean that in those actions it is less problematic to
commit a crime than in an any other type of action. It is especially worrying
that courts take into account as an aggravating circumstance neither the iack
of remorse of the perpetrators, nor demeanor during the trial. On the contrary,
as already stated, the Supreme Court of the Republic of Croatia will widen the
range of mitigating circumstance and in that way reduce the sentence
regardless of the demeanor of the perpetrators before, during and after the
trial™.
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3.2.3. Constitutional Court
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functions in practice as a political body, and not as an institution meant to
protect the basic human rights. The reason for that can in part be found in the
fact that the procedure of electing judges of the Constitutional Court is
started by a Board of the Croatian Parliament in charge of the Constitution.
Such an institutional solution enables election based on convenience, and
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repeated re-election of mandate of constitutional judge Vice Vukojevic, who is
publicly known to be an extreme Croatian nationalist'®. The CCRC overturned
the conviction of Mihajlo Hrastov in the Supreme Court and returned it to be
re-tried. A reason for such a decision of the CCRC was found in the omission
of the Supreme Court to publicly announce the verdict in the case in
question. This decision of the CCRC would not be worrying, were it not for
the fact that such a decision caused the release of a war criminal for formal
reasons, and at the same time represents an insult to the victims, their
families, and survivors, and this decision coming from a cout supposed to
protect human rights and not primarily the procedural rules of criminal
procedure. By this decision, the CCRC had clearly aligned itself on the side of
the perpetrators and on the detriment of victims and once again showed its
partiality and political convenience. The CCRC has abolished the verdicts of

other courts for certain technical reasons in another cases also. One of those
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was previously in a non-judicial council which decided on the detainment of
the defendant. Having these two cases in mind, media speculations’® that this
is a case of «opening the possibility » for abolishing the verdict to Branimir
Glavas, convicted of war crimes in Osijek, should be taken seriously. Namely,
a member of the court council which sentenced Glavas also participated in a
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4. Examples of Insufficiently Investigated and Inadequately Prosecuted
Crimes

This part of the report shows several examples of crimes of the Croatian
forces which have not been processed or have been inadequately processed.
The crimes listed in this part of the report are in different stages of the
process, and represent only illustrative examples of crimes which are
inapropriately treated by the justice system. There are many more crimes,
similar in many ways, which have not had their epilogues in court, and were
not included in this report.




4.1. Murder of Serbian Civilians in Vukovar in 1991

Vukovar is a city in eastern Croatia, the center of the Vukovar-Srijem County.
The river Danube which flows by Vukovar represents the state border with the
Repubilic of Serbia.

During a course of several months, the Initiative had collected statements of
family members of persons killed, murdered or dissappeared from the Vukovar
area in 1991, as well as persons affected in any other way. Through
converstations with these persons, but also on the basis of the
documentation of international organizations and the CIA, as well as the

documentation of the institutions of the Pnnuhlm of Croatia at the time, the

Initiative has reached a conclusion that in Vukovar in 1991 there was a certaln
type of systematic terror over citizens of Serbian nationality. Witness

nta ~nll
statements collected by the Initiative indicate that these crimes occured at the

latest form early April 1991. However, most kidnappings and murders were
committed in June, July and August.

These crimes can be divided into two groups: on one hand, destruction
(mining and arson) most often of non-residential objects of citizens of
Serbian nationality, and on the other hand, murders or arrests of persons who

subsequently dissapeared.
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reported these cases to the police, and possess documentation from the
investigation. In at least one case, the State Attorney dismissed the complaint
of a bar owner, whose property was destroyed in early May 1991. The same
person requested the right to restoration in court, but was denied with the
explanation that there were no war actions in Vukovar at that time, and
therefore no basis for restoration. The petitioner was ordered to pay court
fees, in accordance with the Law on Civic Procedures.

Dissappearances and murders aiso mostly, but not exciusively, happened at
night or the evening hours. The pattern was the same in most cases; several
armed persons (4-6 according to witness accounts, in masked uniforms or in
army pants and black shirts come to a house or (less frequently) to the
workplace of citizens of Serbian nationality and take them to be interviewed.
Witnesses guess that they were taken to the Territorial Defense. In most
ceses, these persons were taken away consentually and were never seen alive
again. While the bodies of some have been discovered, a large number of
them is listed as missing. In rarer cases, when civilians refused to go with the
armed men, they were murdered in their own homes.

Family members of victims acted differently after such events, but the majority
reported the disappearances to the army or the police. These crimes have not
been processed, and persons who filed petititons for compensation of non-
material damage were rejected and charged court fees.

“UTne Initative has recordsd n
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In late 2010 Tomislav Mercep, the secretary for national defense in the
National Defense Office of the Vukovar Municipality in the period when these
crimes were committed, was detained. in September 1991 in Zagreb Fair he
forms a unit which would later be popularly called «Merceps» or «Mercep's
Fleet of Death»?'. Mercep was staying with his unit on the territory of Pakrac
and Pakrac field, within the former UN Sector West, where he is connected to
committing war crimes. Except the Pakrac area, Mercep and the members of

his unit are connected to crimes committed in Vukovar, Gospic and Zagreb.

According to available and public documentation of institutions of the
Republic of Croatia, the then political leadership knew about the crimes in
Vukovar, but they were not adequately sanctioned. Moreover, Mercep himself
was named deputy minister in the Ministry of Internal Affairs of the Republic
of Croatiain 1992.

Mercep is currently in detention, and the State Attorney is preparing an
indictment against him for the above mentioned cases of war crimes. His
superiors are still to be processed, who knew about these crimes and failed to
act, as well as the direct perpetrators of these crimes.

4.2. Murder of Serbian Civilians in Sisak in 1991 and 1992

Sisak is a town situated 52 kilometers south-east of Zagreb, on the rivers
Odra, Sava and Kupa. It is the adminitrative center of the Sisak-Moslava
County.

Murder of a large number of Serb civilians in Sisak in 1991 and 1992

represents one of the largest and most important unresolved cases, whose
victims recieved no legal or moral protection of the state, nor material
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compensation. On the contrary, all survivors who sued the state for
compensating damages of losing an immediate family member, were charged
court fees??, which the victims had to pay according to the Law on Civic
Procedures as the losing side. Aimost all cases of this type were resolved for
the benefit of the state because of the aiready mentioned non-existance of a
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determine the circumstances of the death. According to some allegations, to

which witness reports point t0?, as well as witness statements from certain
court procedures?®, reports of the media®, reports of non-governmental and
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international orgamzatlons%, the chain of command responsnblllty in this case
goes from immediate perpetrators to the former head of the Police Directorate
Sisak Djuro Brodarac and his associates, and probably even further into the
authority structure of the war government of Franjo Greguric. There is no

doubt that at the time there was an atmosphere of general persecution of
citizens of the Republic of Croatia of Serbian nnfmnahh/ created h\/ the
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former Croatian authorities. War crimes against civilians in S|sak are only a
sample of a more widespread pattern. Even though according to official police

records there were around 40 Serb civilian victims in Sisak, some sources,

including the Serb Community in Croatia, point to a number of more than 600
mostly Serbian civilians murdered by police, military and para-military units
during 1991 and 1992.

Responsibility for not processing should be found also in the actions of the
State attorney of the Republic of Croatia, whose re-elected (in late 2009)
County State Attorney in the Sisak-Moslava County Stipe Vrdoljak does not
give much significance to punishing people responsible for this crime, which
is evident from the statement by the County State Attorney in Sisak from 30
September 2009, which rejects the complaints by the Serb Community in

Croatia and the Serb National Party based on previously conducted surveys,
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by the applicants.

Crimes in Sisak, which included molesting, torture and murder of civilians,
occured in places locally known by as «Gunpowder room», «ORA», and
«Jodno», mostly during 1991 and 1992. The direct perpetrators of the crimes

1 At ha th « iviei o2l ar
are alleged to be the members of the «Handzar division»?’, commanded by

Ekrem Mandal and members of the «Wolves» unit, commanded by Zarko Pesa.
The criminal complaint filed by the Serb Community in Croatia on 27 April
20072, which was rejected by the County State Attorney, and the documents
of Croatian security and intelligence agencies which reached the public, list
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the names of persons from the mentioned special police units of the Ministry
of Internal Affairs, directly responsible for the murder of Serbian civilians in
Sisak. Their direct superiors were lvan Bobetko, the former president of the
Crisis center for the North Sector in Sisak; Josip Brajkovic, former president
of the Croatian Democratic Union in Sisak; Djuro Brodarac, former chief of
Police Directorate in Sisak and his deputy Viadimir Milankovic who had, as
indicated by numerous circumstances, along with other known and unknown
persons, dealt with both organizing and covering up crimes, with the aim of
banishing the Serb citizens from Sisak and the immediate surroundings.

Today the fact still stands that the organs of criminal prosecution, after
aimost twenty years, stiil have not achieved any significant resuits in revealing
and processing the perpetrators of these crimes. This case has recently been
transfered to the County State Attorney in Osijek, which could provide a
better investigation. Persons suspected to have been responsibie for the
crimes over civilians in Sisak are still economically and politically powerful
and close to authority structures, in which they had themselves participated at
one time at high levels. Therefore an impression is created that they have
obtained a certain type of immunity of power, which protects them from
responsibility for the crimes. -

4.3. Evacuation of Villages in the Vicinity of Pozega in 1991.

Crimes described below were committed in the vicinity of Pozega, town
situated in western Slavonija, in the eastern part of the Republic of Croatia.

On 24 October 1991, the commander of the 123rd Brigade of the Croatian
Army was given a directive by the Defense Forces Headquarters of Eastern
Slavonija and Baranja, signed by former Colonel Karl Gorinsek. The directive
was put into effect on 28 October, and one day later the Croatian Army and
Police proceeded to execute it. This directive ordered the evacuation of 24
habitations near Pozega, issued with two aims: (1) «with the aim of of
protecting their (civilians) lives», and (2) «to enable succesful defense (...) by
defense forces». The directive is justified by the actions of «Chetnik terrorist
forces and units» in that area.

This directive refered to 24 habitations (later on two more were added) which
were inhabited mostly by Serbs. The result of the evacuation, according to the
data of the Serbian Demografic Forum (SDF), are 44 murdered civilians and
more than 1000 destroyed objects (residential and private), which left 1462
persons more homeless. Even though the data of the SDF does not represent
official data, it is evident that several dozens of civillians were killed and
hundreds of objects destroyed. According to the official data of the Republic
of Croatia, all the bodies of persons killed in this area have not yet been
identified.

This yields that this evacuation was not conducted with the aim of protecting
civilians, which is also indicated by a sentence in the directive itself, which
states that «...in case of violations of this directive, the units of the Croatian



Army and Police can open fire without a previous warning». It is most likely
that this action was conducted with the aim of displacing the citizens of
Serbian nationality from this area, which is evident from the fact that villages
with mostly Croatian inhabitants were only partially burned and destroyed, i.e.
they were destroyed much less than villages in which the inhabitants were
mostly Serbian. Finally, according to statements of civilians from that area,
they were not systematically evacuated, but ran to neighboring areas and
neighboring countries.

At the time when this directive was carried out, Ante Bagaric was the
president of Executive Council of the Pozega Municipality and president of
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the Crisis Headquarters of the pozega Municipality, Miljenko Crnec was the

commander of the 123rd Brigade of the Croatian Army, Tomo Jelic was the
head of the Municipal Defense Office in Pozega, and Drago Matosevic was the
head of Civil Security.

Even though the County State Attorney in Pozega is allegedly investigating

these criminai aCIS NO processes were SIdrleU neither dgdlﬂb[ those who g'a'v‘e
the orders, nor against the direct perpetrators.

4.4. Crimes in Zrnovnica in 1992

Zrnovnica is a settlement north-east of Split, the second largest town in the
republic of Croatia, and the center of the Croatian Daimatia region.

During the night of 7 February 1992 in Zrnovnica, armed members of the
Croatian Army came into the family home of the Gasparevic couple, abducted
the spouses Vesna and Djordje Gasparevic, and executed them with firearm
shots at the local Krepovac dump. Allegedly, they thought they were Serbs
because of their names.

The crime in Zrnovica was not seriously investigated by the official bodies,
most probably because of the direct involvement of members of the Croatian
Army and Police in the crime itself. A private investigation of this crime, as
well as mining of approximately 30 houses of mostly Serb citizens in
Zrnovnica and the surroundings, was started in 1993 by the retired police
inspector llija Grubisic. Because of this investigation, he was abducted and
tortured by several members of the Croatian Army and Ministry of Internal
Affairs officers. Fearing for his own safety, as well as the safety of his family,
Grubisic emigrated to Novi Sad in the Republic of Serbia. During the 19 years
which have passed since the crimes in Zrnovnica, the investigative bodies of
the republic of Croatia have not taken any serious steps toward solving these
crimes, nor uncovering the threats and molestment of Grubisic.

The State Attorney of the republic of Croatia had on several occasions
attempted to start an investigation of the murder of the Gasparevic couple,
however this was met by a systematic non-cooperation of the Split police,
which is obviously protecting the perpetrators. Pressure on Grubisic was
continued after he moved to Serbia, where he recieved numerous telephone
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threats during 2008, because of his findings about the Zrnovnica crimes. The
Split police did not take necessary actions about the new trhreats to Grubisic
either.

In December last year the Initiative had investigated the Zrnovnica crime, and
its activists contacted a series of persons from the non-governmental sector,
the media and members of military structures during the war period, with the
aim of sheding a light on the crime. One of the members of the military
structure of the Croatian Army, retired Colonel Vinko Barbaric, war
commander of the rocket base in Zrnovnica, (whose soldiers most likely
participated in committing the crime) reported the activist of the Initiative for
harassment, after which he was detained for questioning by the police in the
2nd Precinct Split, where he was unprofessionally questioned, in that the
questioning had the form of political pressure, and not revealing the
circumstances of the alleged harassment?®, not to mention a possible

questioning in the direction of revealing criminals who had viciously
murdered the Gasparevic couple.

4.5. Military Prison «Lora», 1992-1997

n 1992, a part of the former base of the Yugoslav Navy (YN) was turned into a
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prlson/camp In the Military Investigative Center «Lora»3°, which according to
some information operated until 1997, almost a thousand prisoners came

throuah. mostlv of Serbian and Montenearin n:mnnnhf\/ who ware exnngad to
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mental and phyS|ca| torture, and prisoners Gojko Bulowc and Nenad Knezevic
were killed in the prison.

The State Attorney of the Republic pf Croatia had filed charges on 25 March
2002 against members of the 72nd Military Police Batallion, who were in

rharna Af tha invactinativa rantar | nr
cnarge o1 ine investigative center «iLora». The trial itself was marked by a

series of controversies, from the open sympathizing with the defendants by
the appointed judge Slavko Lozina, to failing to provide protection for
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criminal responsibility for the committed crimes. After a complaint by the
State Attorney, the Supreme Court of the Republrc of Croatia had on 25
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orders a re-trial with a new War Crimes Council.

After the re-trial, the War Crimes Council of the County Court in Split reached
a verdict on 2 March 2006, in which the defendants Tomislav Duic,
commander, Tonci Vrkic, deputy commander, Miljenko Bajic, Josip Bikic and
Davor Banic - members of the intervention unit, Emilio Bangur, Ante Gudic
and Andjelko Botic — guards, were found guilty of the criminal act of war crime
against civilians committed in the Military Investigation Prison «Lora» in Split




from 12 May 1992 to September of the same year, and were sentenced to 6 to
8 years in prison. After the appelations process ended, the Supreme Court of
the Republic of Croatia rejected all complaints and confirmed the verdict on 6
February 2007, which made it the final verdict. After Josif Bikic, who was tried
in absentia surrendered, he was re-tried and recieved a sentence of 4 years in
prison.

The problem in the «Lora» case is not processing other persons accused in
witness statements. They are members of SIS Antonijo Lekic, Tvrtko Pasalic,
Nikola Kristo and Franjo Goreta, commander of the 72nd Military Police
Batallion Mihael Budimir and the commander of the 73rd Military Police
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Batallion Zeljko Maglov. Also, an investigation was not started against

General Mate Lausic®, chief of Military Police, and Josif Perkovic, head of SIS,
who could bear command responsibility for torture in «Lora».

4.6. Military and Security Action «Flash»

On 1 May 1995, the auth

security operation on the territory of the s

District West Slavonija, the territory around Okucane. The aim of the action

was to regain control of this territory which was then within the so-called

Republic Srpska Krajina since 1991. The territory was overseen by the forces

of UNCRO, but despite their presence in April 1995 several |nC|dents were
I
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The «Flash» operation began on 1 May 1995 at 5:30 AM, and ended the very
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occupied Croatian territory was freed, and the operation itself resulted in the
mostly Serbian population moving out. There is no official data on the
number of killed and banished civilians, but according to various reports the
number varies from 60 to more than 100. The Croatian Helsinki Board for
Human Rights in its report32 lists 83 names of murdered civilians during and
immediately after the «Flash» operation. According to data which the initiative
obtained in an independent investigation®, there were approximately 25.000
citizens of Serbian nationality in this area, and after the operation and other
actions in the area, oniy between 1.300 and 2.000 of them were ieft. Not oniy
did the operation result in a large number of inhabitants of Serbian nationality
moving out, but it is also undisputable that members of the Croatian Army
committed murders during the operation, as well as arson, and other forms of
violations of human rights of civilians and prisoners in discord with
international standards which the Republic of Croatia approved by signing
international conventions and agreements. The refugees were also on several
occasions attacked by members of the Croatian Army while fleeing to the
territory of Bosnia and Herzegovina, which was under the control of

Republika Srpska. The majority of victims were recorded on the territory of
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Nova Varos, where civilians were shot at form the direction of Prasnik forest®.
Testimonies of attacks of the Croatian Army on refugee convoys point to a
crime against civilians: «...In village Benkovac, the Croatian Army had on 1
May intercepted a convoy of refugees which came from the direction of
Pakrac. The convoy was attacked. There were several people dead, but |
knoow about Djuro Mandic who was driving a truck when he was killed. |
know that those who were killed there were buried in village Benkovac, all of
them together, in the back yard of the Gasparevic family house. The Croatian
Army later dug up the bodies and moved them to an unknown location, and
one of the inhabitants of the village saw the exhumation... »*® Civilians who
did not manage or did not want to leave Croatia were taken by members of the

Croatian Army to collection centers in Varazdin, Bjelovar and Pozega, where

men of military age were subject to questioning and often beatings, while
women and children were put in temporary shelters where they were

supposedly kept for safety. According to witness statements, that time was

used for unimpeded robbing and plundering of their property, because they
returned to demolished and empty houses. The report of Human Rights

Wintal fr
Watch from 5 June 1995 states: «the Croatian Army limited the movement of

international observers in the period from 4 to 7 May 1995, under the excuse
that there is still sporaduc fighting going on in the area when actually they
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needed time to cover the tracks of violations ©
and violations of human rights».
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violations of international humanitarian law were committed, for which no one
was punished or criminally prosecuted. Covering up the crimes and
protecting individuals who committed these crimes brings into question the
readiness of the state leadership to punish the perpetrators and fulfill their
obligations adopted through international agreements. The «Flash» operation
was conducted under the command of General Janko Bobetko as a General of
the Croatian Army, and the head of the General Headquarters of Armed
Forces of the Republic of Croatia, and General Luka Dzanko. General Luka
UZ&HKO was a SUSD@CI in the ICI Y I()r crimes COﬁTﬁ‘IiﬁeU in !.HB IllLeerLIOﬁal
clash on the territory of the Republic of Croatia during the nineties, and was

not charged.

The leadership of the Republic of Croatia also shows clear inability to
establish a precise number of persons killed, banished or disappeared from
this area, or to shed light on the fate of the missing persons.

According to the information obtained by the Initiative, the State Attorney of
the Republic of Croatia is still not preparing indictments for perpetrators of
war crimes, crimes against humanity and other severe violations of human
rights during the «Flash» operation.
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4.7. Military and Security Operation «Storm»

Vilitary and Security Operation «Storm» was a joint action of the Croatian
Army and the forces of the Ministry of Internal Affairs of the Republic of
Croatia, with the cooperation of the Army of Bosnia and Herzegovina (AB&H)
and the Croatian Defense Council (CDC). The operation started on early
morning of 4 August 1995, around 5:00 AM, and officially ended on 7 August

1995 at 6:00 PM. It included former UN Sector West and South, and it re-

claimed the territories into the constitutional and Imnl order of the Republic
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of Croatia, and the place where rebel Serbs had previously proclaimed
autonomy and formed Republic Srpska Krajina (RSK). The territory

encompasses approximately 10.500 square kilometers.

«The action, conducted by the Croatian Army and Police was positively
asessed in the sense of taking down the regime of the so-called «RSK», which
as an artificial formation represented the denial of all human rights on the
occupied territory. However, at the same time the «Storm» operation in some
segments lead to severe violations of human rights: murders, group
executions?®, disappearances and killing of civilians in villages or on the road
in refugee convoys.»* Many reports state data about killed or missing
persons, robbed, demolished and burned houses and business objects,
devastated villages, etc. Despite calls and promises since the days of
President of the Republic of Croatia Franjo Tudjman®, Prime Minister of the
Republic of Croatia Nikica Valentic, Minister of Internal Affairs lvan Jarnjak
and Minister of Foreign affairs Mate Granic®, in a large majority of cases the
Croatian leadership has done nothing to prevent future crimes, robberies and
demolition of property, and the already committed criminal acts have not been
adequately processed and the perpetrators not sanctioned.

in its report from late September 1995, the Observation Mission of the EU
concluded the following: «It is clear that the Croatian forces committed severe
violations of International Law during and after the re-integration of «Krajina».
Events which took place during a course of 5 weeks after the «Storm»
operation, point to the fact that the primary goal of Croatia was to re-establish
its territorial integrity, as well as means of communication between
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continentai Croatia and Daimatia. The second achievement of the operation
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was the disappearance of a numerous unwanted minority...» The reports o

domestic and foreign non-governmental organizations, international bodies
in charae of humanitarian issues and observers missions of inter-
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governmental organizations have mostly recorded cases of murders and
executions of civilians and soldiers during and after the «Storm» operation.
Among the data presented in October 1995, the UN had recorded 128 cases
of murder of elderly civilians. A somewhat larger number of murdered civilians
were recorded by observer missions of the European Commission. In its two

reports on crimes committed during and after the «Storm» operation, the

Croatian Helsinki Committee for Human Rights (CHC) lists a number of 677
persons who lost their lives, at the same time warning that this is not the final

~
number.®® CHC further states that witness testimonies indicate that there was

a systematic and organized strategy of eliminating evidence of the committed
crimes.!

The number of refugees during the «Storm» operation differs from report to
report by tens of thousands. The relevant international organizations reported
between 180.000 and 200.000 refugees*, and the Government of the
Republic of Croatia in late August 1995 lists a number of around 154.000
refugees of Serbian nationality. After the opertation, on the territory on which
it was conducted, around 8.500 persons remained according to the above
mentioned report of the International Helsinki Federation from 25 August

1995.

The majority of the Serbian population left the Sector South by 5 August
1995, while the population from Sector North, having left later, had formed
three convoys. «The main direction of movement would partially change
because of frequent air and artillery attacks, since the refugees would hide in
the forests during the shooting... So the refugees from Vojnic and Vrginmost
were moving in the direction Topusko-Giina-Zirovac-Dvor, and from there the
convoys went to Bosnia and Herzegovina. This convoy suffered the most
victims on the stretch between Topusko and Dvor, and especially in villages
Glina, Maja, Zirovac and Trgovi. On that stretch of the road, between 6 and 9
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August, a large number of persons in the convoy were killed...»*® Convoys of
refugees were exposed to other attacks which included executions, separating
the men from the convoy and stonings. Apart from the Croatian Anny, soime
members of the Army of Bosnia and Herzegovina were also responsible for
crimes against refugees who were trying to retreat or tried to leave the convoy
and return to where they ran away from in Banija.** The weekly magazine
«Vreme» published in issue 252 from 21 August 1995 a testimony of a
survivor from the refugee convoy which was, according to his statement,
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|nter(,epteu near Glina Uy the «<Hamza» and «Black Mamba» units.

During and especially after the «Storm» operation, international observers
noted in the liberated area many destroyed objects. «in its special repoit, the
observers from the European Union noted: In the whole «Krajina» houses
were burned, and even now, more than five weeks after the last clashes, they
are still being burned. The destruction of a large majority of non-Croatian
property can point to the conclusion that this was done not only by gangs of
robbers, but that it was at least tolerated by the Croatian authorities... The
resuit will be an effective prevention of the return of Serbs into their homes,
but it will also be generally difficult for the population to re-inhabit this area.»
4 The most common patterns of destruction of property were mining and
devastation (plundering) and burning of numerous family houses, garages,
stables, personal property, storerooms, etc. In its report the CHC states that
only in Sector South «...there was systematic organization of burning of a
series of viliages and at ieast 22.000 houses. Aii village economic faciiities
were robbed, the electric and other communal systems destroyed. (...) Knin
itself, as well as other larger centers were completely plundered. Even in the
view of the army, police and authorities, in broad daylight, electronic guides
were taken off the railroad from Knin to Bihac.» “¢ The amount and scope of
destroyed property point to the fact that this was not a case of sporadic
individuai incidents and personai greed. On the contrary (with the possibility
of existance of individual incidents) it is clear that this was a case of
systematic devastation and destruction of objects and property owned by the
Serb refugees, with the aim of preventing or at least impeding their return. The
scope of these crimes points to the existence of an organized action of
destroying non-Croatian property. A mild and inadequate reaction of the
poiice and the army, especiaily the Military Police, which did not pursue an
effective sanctioning of the perpetrators and stop future criminal actions,
indicates that the Croatian authorities, although declaratively stating
commitment to human rights and the guarantee of right of protecting the
property of refugee Serbs, in practice were systematically violating those
rights, primarily through failing to sanction the crimes and failing to provide
adequate protection of the property of refugee Serbs. It was actually
supporting the devastation of a whole part of its territory.
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In the case of the Military and Security Operation «Storm», i.e. crimes

committed during and after it, the issue must be raised of people and
institutions responsible, who were supposed to be the guarantee for obeying
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the law, especially the Military Police and the police of the Ministry of Internal
Affairs. The heads of these institutions (lvan Jarnjak*’, Minister of Internal
Affairs and Mate Lausic*®, head of the Military Police Directorate) must bear
responsibility for not processing and sanctioning direct perpetrators, and
consequently for not preventing severe violations of human rights, especially
taking into consideration the scope of the robberies, burnings and
demolitions on one hand, and their responsibility as heads of the appropriate
institutions responsible for overseeing the actions of their subordinates and
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SUpGI’VISlng the impiementation of laws on the othert handa*

Although the appropriate state bodies quoted data® in the public which point
to the Police and Military police detaining and processing suspects for
actions committed during and after the «Storm» operation, the numbers
stated at the time do not correspond to the scope of committed crimes.
Additionally, Davor Marijan in his book «Storm» quoted here, publishes
information from the documentation of security and intelligence services of
the Republic of Croatia, and states as follows: Until 10 September 1995
Military Police had investigated and criminally processed 1567 persons.
Through criminal investigation... a total of 659 persons were processed... On
the territory re-claimed into the constitutional order the Military police had,
because of undisciplined behavior, questioned 558 members of the Croatian
Army, of which 262 were detained. 445 criminal complaints were filed, 1059
members of the Army were searched, and stolen property confiscated from
669 members... It had conducted a criminal investigation for 321 criminal
acts, of which: 13 were murders, 18 cases of accidental killings of members of
the Croatian Army, 191 cases of arson, 13 minings and 86 other criminal
acts... From the known perpetrators of criminal acts 79 were members of the
Croatian Army, and in 274 cases civilians.»® This systematic account clearly
shows that the number of «processed» persons does not correspond to the
scope of committed crimes, and that the investigative institutions of the

Republic of Croatia should devote serious attention to establishing individual
criminal responsibility of direct perpetrators of these crimes.

This report by no means pre-judges the below mentioned persons for
committing war crimes. The aim of this part of the report is to point to the
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partial and above all slow work of investigative bodies in cases where
allegations exist against persons who (were) in high positions in political and
army structures. This part of the report represents an invitation to the
authorities to investigate the existing allegations and start official
investigations where there is reasonable doubt that a war crime was
committed, whether against the direct perpetrators, or on the basis of
command responsibility. Allegations on the basis of which these persons
have been included in this chapter of the report are mostly known to the
public, and in some cases were collected by the activists of the Initiative.

5.1. Vladimir Seks

Vliadimir Seks is a lawyer by profession. He is one of the most powerful
Croatian politicians since the independence of the Republic of Croatia to
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date. He is currently serving as the vice-president of the Croatian Parliament,
president of the Board of Croatian Parliament for the Constitution, Agenda
and Political Constituents, as well as vice president of the National board for
monitoring the joining negotiations of the Republic of Croatia with the
European Union. He is the vice-president of the Croatian Democratic Union.
He used to perform various political duties, including the function of the
President of the Croatian Pariiament, President of the Pardon Commission,
and deputy Minister of Internal Affairs. During 1991, he was at the position of
the president of the Crisis Headquarters for Eastern Croatia in Osijek, and
from April to August 1992 was the Public Prosecutor of the Republic of
Croatia. In 1991, when he was on the position of the president of Crisis
Headquarters, in Osijek and Vukovar a series of crimes were committed over
Serbian civilians. In the trial against Glavas and others, several persons
confirmed that he knew about the war crimes in Osijek. He himself testified in
this trial, but the court dismissed his testimony as untrustworthy. Four years
ago a tape lasting 10 minutes was revealed, recorded while Seks was in the
Crisis Headquarters, which stated the following: «All the units of the Republic
of Croatia on the territory of Osijek will act in accordance with the decisions
of the Crisis Headquarters». The establishing of the responsibility of Seks for
crimes in Osijek remains to be determined. The Initiative had recently provided
the State Attorney of the Republic of Croatia with reports by several persons
whose family members were killed in 1991 in Vukovar, and which mention
Seks. The County State Attorney in Osijek had interviewed several persons
during January and February, and on 22 February 2011 stated that there are
no basis for further establishing the responsibility of Seks for crimes in
Vukovar. There are other allegations which state that Seks knew about the
events in Osijek and Vukovar in 1991, such as documents of the Ministry of
Internal Afairs about the crimes in Vukovar, which have leaked into the public.
There is a strong possibility that Seks will be mentioned in the trial of
Tomislav Mercep, who in 1991 acted as the secretary of the National Defense
Office in Vukovar, against whom the State Attorney is preparing an indictment
for arrests and murders of mostly Serbian civilians and war prisoners in
Vukovar, Zagreb, Gospic and the vicinity of Pakrac. Finally, several persons,
citizens of Montenegro, have publicly stated that they were arrested in 1992,
some were tortured, changed into uniforms of the Yugoslav People's Army
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and exchanged for Croatian prisoners. Some of them allegedly made
statements about this to the Supreme State Prosecution Office in

Maontenearo. One of the witnesses who claims to have been arrested at the
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time, has confirmed his statement for the Initiative. At that time, Seks was the
Public Prosecutor of the Republic of Croatia.

5.2. Ilvan Vekic

hinnrm \akins ia a lanwnvar vy nrafacecinn Ha ie tha nraocidant nf tha natinnaliat
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organization Croatian Guards, WhICh recently became a political party
ernal

Between July 1991 and April 1992 was the Minister of Internal Affairs of
io Al L
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and failed to sanction crimes committed at the time over Serbian civilians all
over Croatia, which include murder, illegal detainment, arbitrary arrests,
disappearances and evictions. While performing this function, Tomislav
Mercep formed a notorious unit of the Ministry of Internal Affaris in Zagreb.
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Djuro Brodarac performed the function of the chief of Police Directorate Sisak
at the beginning of the clashes, and in 1993 became the Prefect of the Sisak-
Moslava County. He was later named councellor for demining of the
Government of the Republic of Croatia. While he was the chief of Police
UI(éCfOrdIe DIbdK several hundreds Of civilians were murdred on the terrltory
of Sisak, mostly of Serbian nationality®. Some of these civilians were
murdered in their own homes and back yards, and some were taken to one of
the locations in which executions were performed. Currently these crimes are
being investigated, and the results are expected to be the indictment against

Brodarac and some of his associates.
5.4. Karl Gorinsek

Karl Gorin3ek is a politicologist by profession. During and after the war he
advanced from the rank of Colonel to Major General. He served as the
commander of the Corps of Armed Forces of the Republic of Croatia in
Osijek. For a short time, between Juiy and December 1993, he was an MP as a
member of the Liberal Party. In October 1991 he issued the order to evacuate
villages near Pozega, which resulted in the murder of several dozens of Serb
civilians and destruction of sevral hundreds of objects®. in December 1991 in
Paulin Dvor, a village in eastern Croatia, the members of the 130th Brigade of
the Croatian Army killed 18 civilians (17 Serbs and one Hungarian). Gorinsek
was their superior at the time. At the trial of Enes Viteskic for this crime in
2006, one of the witnesses testified that Gorinsek had informed his
associates about the crime immediately after it happened. However, Gorinsek
did not adequately sanction or report the perpetrators of this crime, but sent
them to the «first line» of defense. The Initiative had obtained information




from a person within the defense structure at the time, that they were first
supposed to be sent to the Valpovac Brigade, but the commander of that
brigade allegedly refused them with the explanation that he did not want war

crlmlnals in h|s umt
5.5. Vinko Barbaric

Vinko Barbaric is a retird Colonel of the Croatian Army. He is a member of the
Croatian Democratic Union. He was the president of the local board of the

Zrnovnica Municipality in early 2000. During the war he commanded the

Zrnovica rocket base and de facto was the master of the wider Zrnovnica area.
In Zrnovnica in 1992 a murder of a couple was committed, and several objects
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were mined, mostly property of Serb cmluans54 These crnmlnal acts were most
likely committed by the Croatian Army rocket base in Zrnovnica, under
Barbaric's command.

5.6. Darko Milinovic

Darko Milinovic is a doctor (gynecology specialist) by profession. He is the
current deputy of Prime Minister of the Republic of Croatia and the Minister of
Health and Social Care. He is a member of the Croatian Democratic Union.
Since 1998 he has politically advanced from local, over county to national
positions. He is exceptionally influential, especially in the Lika-Senj County.
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He performed several professional functions which include the position of the

Chief of the General Hospital in Gospic, and Chief of Gynaecology and
Obstetrics Department, as well as a series of political functions, including MP
in the Croatian Parliament, vice president of the Croatian Parliament, as well
as several functions in executive boards of public institutions. He was also
the president of a veteran association in Gospic. He participated in the war.
He has been connected to crimes over mostly Serbian civilians in Gospic at
the beginning of the war, for which several persons have previously been held
accountable (Mirko Norac, Tihomir Oreskovic, Stjepan Grandic). In 1998 a
woman from Gospic stated to a person who said they were an investigator of
the ICTY that Milinovic had, along with another colleague from the Gospic
General Hospital, picked up the bodies of persons killed during interrogations
in the Operative Headquarters in an ambulance wehicle. She did not know
where those bodies were taken. Because of her statement she was physically
attacked, and several years later she publicly recanted these allegations at a
press conference. This press conference was organized in the management
building of the city of Gospic, and was organized by mayor Milan Kolic,
member of the Croatian Democratic Union, which seriously undermines the
reliability of the statements given at the conference, but also points to the fact
that it might have been organized under pressure.
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5.7. Davor Nomazet

Davor Domazet is an Army officer, and after working for the Navy of the
Yugoslav Army, he moved to the Croatian Army where he was first in the
navy, and later in in the intelligence service, and then the Main headquarters.
The ICTY had prepared an indictment against Mirko Norac and Rahim Ademi
for crimes committed during and immediately after the «Pocket 93» operation,
carried out in 1993 in Medacki Dzep near Gospic. The trial for these crimes
was finalized in the Supreme Court of the Republic of Croatia® in 2010 when
a verdict was reached which found Mirko Norac guilty, and Rahim Ahmedi

innocent on the basis of established facts on the existance of a parallel chain
of command made of Domazet, Zeljko Sacic and the deceased general Janko
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Bobetko.

lvan Jarnjak is a work organization engineer by profession. He is the vice

pres:dent of the Croatian Democratic Union. Heis cu nfn:nﬂ\/ at the pnelhnn of

the vice president of the Croatian Parliament. From August 1991 to April
1992 he was deputy Minister of Internal Affairs of the Republic of Croatia, and

in 1992 the former President of the Republic of Croatia Franjo Tudjman

named him the Minister of Internal Affairs. He performed this position until
late 1996. As a Minister of Internal Affairs, he participated in the planning and

~F Af Antin and
execution of a series of actions of Croatian S%C'u'ﬂ’{y forces. In the pProposed

annex of the indictment by the ICTY Prosecution, he is mentioned as one of
the participants of a joint criminal action during the military and Security
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the issue of his possible responsibility for crimes committed during and
immediately after the opertation, as well as for inadequate processing and

aheaiild ke fal +
COVering up of crimes, should be taken into consideration®®.

5.9. Mate Lausic

Mate Lausic had during the war acted as the Chief of Police Directorate. In
that position, he has been connected to at least three groups of war crimes
cases. The first group are crimes committed in the military prison/camp
«Lora», lead by the Military Police®”. The second group are the crimes
committed in another prison/camp, «Kuline». Mario Barisic, the former
commander of Sibenik Military Police, publicly stated in late 2010 that he had
personally informed Mate Lausic and the former President of the Republic of
Croatia Franjo Tudjman about these crimes. According to his statement,
shortly afterwards Lausic told him to leave the Croatian forces. Finally, Lausic
has been connected to crimes committed during and immediately after the
Military and Security Operation «Storm». A part of the crimes committed
during and immediately after the «Storm» were allegedly committed by the
members of Military Police, and they also failed to adequately react to




violations of international humanitarian law by the Croatian Army®8. The ICTY
had investigated Lausic in connection to the «Storm» crimes, however he was
not indicted but called as a witness. The investigative bodies of the Republic
of Croatia did not continue the investigation of the possible responsibility of
lausic for these crimes.

6. Conclusion

Starting a criminal process for such severe crimes contains, except the legal,
also a prominent moral component. Even though Croatia has seen some
progress regarding the investigation and prosecution of war crimes,
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that perpetrators and those who ordered the crimes should face justice. A
large period of time since the bloody events is a strong argument for an
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furher misplacement of evidence due to the death of witnesses, fading of
memories, intentional cover-ups and destroying of documents. This is also
important for the protection of the integrity of witnesses and strengthening of
the witness protection system in general, who are in most cases, in such legal
and political surroundings, not willing to testify about crimes of the Croatian
forces, or revoke their testimonies given during investigations because of the
pressure exerted by local communities and in this way additionally establish
and legitimize impunity Finally, all the necessary conditions for the
independent work of judicial bodies should be met, in order for crimes and
their perpetrators to be subject even during the trial to professional and just
processes, and in that way ensure the satisfaction and establishing of justice

for the victims and the society as a whoie.
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ANNEX 75

Conclusions of the Government of the Republic of Croatia of
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15 April 2011, communicated to the diplomatic missions

accredited in Croatia with the diplomatic note No. 2081/11 of
19 Aprii 2011
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No. 2081/11

The Minisuy of Forelgn Affaits and European Integration of the Republic of Croatiz
prescats its campliments to the diplomatic missions accredited to the Republic of Croatia and has
the honour to inform as follows:

The Government of the Republic of Croata adopted, on 15 Aprl 2011, the Condusion
in relation to the Judgment of the International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia in
the case of Prosecutor against Croatian Gesenls Ante Gotovioa, Ivan Cermak and Mladen
Markal.

“}r thie ('nmfln-mn the Goverament of the 'R nblic of Croatia nrﬁ—nhnﬂ the conclisione

of the Smudy of the Cxomnn Academy of Legal Sclcnm “The Thccry of Joint Criminal
Enterpoise and Intetnational Criminal Law — Challenges and Controvessies”.

The Study has been elabarated by the Croatian Acsdemy of Legal Scences and was sent
to the President of the Internations] Crimuaal Trbuanal for the former Yugoslavia in February
2011.

Complete Study is available on the web page of the Croatian Academy of Legal Sciences
(bttp:/ /worw.pravo.hx/apzh).

In this view, the Ministry of Foresgn Affairs and Enropean Integration of the Republic of
Croatia has the honour to convey 1o the diplomatic missions accredited to the Republic of
Croada, for their consideration, the Condlusion of the Govemment of the Republic of Crostia
and the key condusions of the Study of the Croatian Academy of Legsl Sciences: "The Theory of
Joiat Criminal Enterprise and Intemational Criminal Law — Challenges and Controversies”.

The Ministry of Foreign Affaits and Furopean Integmation of the Repablic of Croata
would like to take this opportunity to reaew to the diplomaztic missions zccredired 10 the

shli- of C 12 the es of itx }nohp-cr congdemanon.

L\vruuuﬁ. Ci LIgalia IR assunand e

Zagreb, 19 Apzil 2011

Diplomatic Missfons accredited i
the Repubkic of Croatiz
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In regard of the non-final judgement of the Internationst Criminal! Court for the
Former Yugoslavm in the casc against Croatian Gmem!s, Gotovina, Cermak and Markas, the
Governraent of the Republic of Croatia bas, pursuant to Art 30 paragraph 3 of the Law on the
Government of the Republic of Croatiz (Official Gazette of the Republic of Croaria 101/98,
15/2000, 117/2001, 199/2003, 30/2004, 77/2009 and 145/2010), at its meeting on 15 April

2011, adopted the followmg

CONCLUSIONS:

1. . Having heard the judgement of the International Criminal Court for the Former
Yugoslavia in the case against Croatian Generals, Gotovina, Cenmak and Markat pronounced,
the Government of the Republic of Croatia declares that the allegations of a joint criminal

PR, B

enterprise presented in regard of the Storm military and police action that to the Republic of
Croatia is a legitimate defence action to liberate its state territory, are wacceptable.

2. The Governmcat of the Republic of Croatia accepts the conclusiops of the
Study of the Croatian Academy of Legal Scieaces: "The Theory of Joint Criminal Enterprise
and International Criminal Law — Challenges and Controversies”.

3. The Government of the Republic of Croatia will apply for the status of amicus
curiae in this matter.

Reg. No. 004-01/11-02/01
File No. 5030102-11-1

Zagreb, 15 April 2011

PRIME MINISTER

Jadranka Kosor, LLB
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1) Joint criminal enterprise was not part of international customary law at the time the offences
with which the accused are charged wers committed.

2) Joint criminal enterprise is contrary to the principle of guilt, which is one of the fundamental
principles of contemporary criminal law.

ough the danoeroug sxpansion of the elements of ouilt (mene ren expansion) ioint criminal

) Thro!
3) larougn the dangerous expansian of the e2ements o il (mene reg cxparision ), j01nNt Qw

enterprise has come very close to guilt by association which the Stanute does not regulate.

4) Drawing a conclusion on the existence of the accused's intention from objective circumstances
(inference) in the second and third category of JCE is questionable from the aspect of the

principle of presumption of imnacence which, inter alig, is regulated by Article 2173 of the Statute.

5) The ICTY's jurisprudence in relation to JCE theory and the provision of the Statute in which
this theory is allegedly contained “by implication™ is not in unison and is not consistent with the
principles of lcgal certainty and justice,

6) The extensive.application of JCE theory to the eatire political and military structures of a state
and to other “known and \mknown persons docs not fulfil the requirement of precise charges and

~l ) oy
may produce wrong irspression of “political influence” on intemational criminal justice system.

7) Indictments conceived broadly, following JCE theory, which contain a “collective”™ accusation
of not only the person against whom the proceedings are conducted, but of the entire state and

military structures, as well as “persons known and wxlmawu mean that the very purpose of the
foundation and operation of ICTY is threatened.

8) Giving credibility to JCE theory in intemational criminal adjudication involves the risk that
national criminal prosecution bodies will apply it even ore extensively and 10 the greater
detriment of protected human rights. Its application undermines the cortemporary cniminal law
building founded on traditional pillars of legal dogmatics.

9) The extensive applicaﬁon of JCE theory will have negmivc consequences in the process of the

affirmation of intemational crimina Jaw and an_juawanou

10) In jurisprudence of intcrational criminal tribunals JCE theory should be replaced by other
established concepts of individual crimimal responsibility, such as co-perpemation and

firmly established concepts of mdrv crmmmal responsibiiity, such 0~-DETD
74

perpetration by means.
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Letter of the Commissariat for Refugees of the Republic of

Serbia, No. 019-542/1 of 5 August 2011
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COMMISSARIAT FOR REFUGEES
Narodnih Heroja 4, 11070 Belgrade

tel: +381 11 285 78 90, fax: +381 11 312 95 85, e-maii: kirs@kirs.gov.rs

No. 019-542/1 [Ministry of Foreign Affairs
Belgrade, 5 August 2011 receipt stamp, No. 916-2/2011/9

..... ot OIN1T 11
0 Augubl <Ull]

REPUBLIC OF SERBIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Mr. Ivan Mrki¢, State Secretary

Dear Mr. Mrkié¢,

Concerning your letter No. 916-1/2011/9 of 28 July 2011, we inform you of the
following:

According to the data of the Republic of Croatia, about 68,000 persons have returned.

According to the registration in 1996, undertaken together by the Commissariat for
Refugees and the UNHCR, 290,667 refugees and 39,456 war-affected persons from
the Republic of Croatia were staying in the Republic of Serbia.

At this moment, there are 56,363 refugees from the Republic of Croatia. During 16
years, more than 230,000 persons lost the refugee status. Most of them have been
formally integrated in the Republic of Serbia by taking the papers of the Republic of
Serbia, while a small number of people also managed to solve their housing needs.

All registrations of the refugees have been done together with the UNHCR and they

are available in nrinted and electronic form

“Uivw Ay 141 PLIRIVWAE GiiW VATV VLAY AL REL.

For further information you can contact the Data Processing Unit of the Commissariat
for Refugees on the e-mail: aop@kirs.gov.rs

Pleas find attached the number of refugees in the Republic of Serbia by years.

Respectfully,

Commissary
Vladimir Cucié

[signed]
[stamp]
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REGISTRATION DATA FOR YEARS 1996, 2001, 2004/5, 2009/10 AND CURRENT SITUATION

7 ; : TOTAL NUMBER OF REFUGEES || TOTAL NUMBER OF REFUGEES
= TOTAL NUMBER OF REFUGEES ng‘:{,ﬂf_ féf&?gﬁgﬁggﬁg 'AND WAR-AFFECTED PERSONS | AND WAR-AFFECTED PERSONS
= 'AND WAR-AFFECTED PERSONS | S S 2 1 FROM BOSNIA AND ~ FROM OTHER PARTS OF EX:
< e S b HERZEGOVINA o .~ SFRY :

h -
17,]
— War- War- War- War-
9 Re{:f)ees affected | TOTAL Re{:f)ees affected | TOTAL Re(f:f)e“ affected | TOTAL Re(fz‘lg)“s affected || TOTAL
~ persons (c2) persons (c2) persons (c2) persons (c2)
1996 537,937 79,791 617,728 | 290,667 39,456 330,123 | 232,974 33,305 266,279 14,296 7,030 21,326
2001 377,131 74,849 451,980 | 242,624 41,712 284336 | 133,853 31,958 165,811 654 1,179 1,833
2004/5 || 104,246 not 104246 || 76,546 not 76,546 27.541 not 27,541 158 not 158
registered registered registered registered
2009/10 || 86,099 not 86,099 64,557 not 64,557 21,461 not 21,461 81 not 81
registered registered registered registered

Current | -, 199 not 74,499 56,363 not 56,363 18,500 not 18,500 81 not 81

situation registered registered registered registered
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KOMECAPUJAT 3A U3GEIIMILIE

Hapoamins xepajad. 1
e =381 01 285 78 00, duawc: +3K1 1 312 93 KS
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beorpan,

PEITYBJIMKA CPBUIA
MHHHUCTAPCTBO CITOJLHUX INOCJIOBA
['ocnoann Mean Mpkuh, 1pxasiu cexperap

[Mowrrosanm rocnoanne Mpkuhy,

Sl

V reau Bawer nonwea 6p 916-1/2011/9 o1 28.

2011, rouiic, obascurrasavio Bac cieaehe:
[Tpema nonaunma PenyGinke Xpeatcke oxo 68 000 nmia Je ocTaBpuito norparTHuuKy craryc.

[Ipema monmcy n3 1996. roamne, koju Cy CIPOBENH 3ajejlHo Komecapujar 3a nzbernuie u
YHXLP, y Peny6bnauun CpGujn je Gopasuio 290 667 143601””,\ aMua u 39.456 parowm

J

YrpoKenux nuua us Pemy6nike Xpearcke.

Tpenyrro y cratycy je 56.363 usbernux nuua u3 Peny6imke Xprarcke. Tokom 16 roauna 3a
npeko 230.000 smua je npectao msbernmuxyu crarye. Hajsehu geo mix ce bopmano

MHTErprucao y Penyonmm Cp6an ysesiuu 0kymenta Penybanke Cpbuje, a maibu nieo je yerieo
¥ ja ce crambeno 36puiic.

Cau nonucu nsbernux muua cy pahenu y capauibn ca YHXIIP u jlocrynmm cy y UITaMIIaHoj H
CIIEKTPOHCKO] BEP3U]H.

3a nonarue undopmannie moxxere ce oGpatuTy ayromarckoj 00pajin iiojiataka Komecapujata 3a

usbernmie Ha uMeji aapecy: aop@Kirs.eov.rs .

¥ npunory Bam masmemo 6poj nzberaux suua y PenyGamum Cpbuju, no ronunawa.

C nowrosaibem,
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PODACI SA POPISA 1996, 2001, 2004/5, 2009/10 GODINE i TRENUTNI BROJ

UKUPAN BROJ IZBEGLIH I

UKUPAN BROJ IZBEGLIH I

- UKUPAN BROJ IZBEGLIH I

‘UKUPAN BROJ IZBEGLIHI

V SR RATOM UGROZENIH LICA 1Z : s .l RATOM UGROZENIH LICAIZ
E 'RATOM UGROZENIH LICA g e RATOM UGROZENIH LICA IZ BiH|| (o0 o oo GhRy
=} Broj Broj ratom Broj Broj ratom Broj Broj ratom _Broj Broj ratom
=) izbeglica || ugroZenih | UKUPNO | izbeglica | ugrozenih || UKUPNO | izbeglica | ugroZenih | UKUPNO || izbeglica || ugroZenih | UKUPNO

(cl) lica (c2) (c1) lica (¢c2) (c1) lica (c2) (cl1) lica (c2)
1996 537,937 79,791 617,728 290,667 39,456 330,123 232,974 33,305 266,279 14,296 7,030 21,326
2001 377,131 74,849 451,980 242,624 41,712 284,336 133,853 31,958 165,811 654 1,179 1,833
2004/5 || 104,246 e 104,246 76,546 e 76,546 27,541 st 27,541 158 s 158
popisivani popisivani popisivani popisivani
2009/10 | 86,099 et 86,099 64,557 U 64,557 21,461 mue o 21461 81 su 81
popisivani popisivani popisivani popisivani

trenutno |, 499 msu N 74,499 56,363 msu ol 56,363 18,500 mew 18,500 81 e 81

stanje popisivani popisivani popisivani popisivani
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